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READ THIS FIRST
Safety precautions

Read this instruction for use fully. Follow all safety
precautions to avoid personal injury or property
damage during equipment operation. SKF cannot
be responsible for damage or injury resulting from
unsafe product use, lack of maintenance or incorrect
equipment operation. In case of any uncertainties as
regards the use of the equipment contact SKF.

Failure to comply with the following could cause

equipment damage and personal injury.

e Do ensure that the equipment is only operated
by trained personnel.

e Do wear proper personal protective gear, such
as eye protection and protective gloves, when
operating the equipment.

e Do inspect the equipment and all accessories
carefully before use.

e Do not use damaged components or modify the
equipment.

e Do use clean recommended hydraulic oils
(SKF LHMF 300, LHDF 900 or similar).

e Do not use glycerin or water based fluids as a
pressure medium. Premature equipment wear
or damage can result.

e Do not use the equipment above the stated
maximum working pressure.

e Do not extend the handle in order to reduce
the required force to reach maximum working
pressure. Use hand pressure only.

e Do not apply high pressure oil to the oil inlet
connection.

e Do not use the injector with accessories, which
are rated below the maximum working pressure
of the injector.

e Do not use washers on sealing surfaces.

e Do use a pressure gauge to monitor the oil
outlet pressure.

e Do ensure that all the air has been removed
from the hydraulic system before pressurising
the hydraulic system.
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e Do prevent the workpiece (e.g. bearing,
gearwheel or similar item) from being forcibly
ejected upon sudden release of pressure
(e.g. by use of retaining nut).

e Do not handle high pressure pipes when
pressurized. Oil under pressure can penetrate
the skin, causing serious injury or death. If oil is
injected under the skin, seek medical attention
immediately.

e Do not use damaged high pressure pipes.
Avoid sharp bends and kinks when connecting
pipes. Sharp bends and kinks could internally
damage the pipe leading to premature failure.
Applying pressure to a damaged pipe may cause
it to rupture.

e Do not lift the equipment by the pipe or
couplings.

e Do follow local safety regulations.

e Do service the equipment by a qualified
hydraulic technician or SKF Repair Centre.

e Do replace worn or damaged parts with
genuine SKF parts.

EC Declaration of conformity

We, SKF Maintenance Products, Meidoornkade 14,
3992 AE Houten, The Netherlands herewith declare
under our sole responsibility that the products
described in these instructions for use, are in
accordance with the conditions of the following
Directive(s):

MACHINERY DIRECTIVE 2006/42/EC

and are in conformity with the following standards:
EN-ISO 12100, EN-ISO 14121-1, EN-ISO 4413

Houten, The Netherlands, September 2019

e’ (€

Mrs. Andrea Gondova
Manager Quality and Compliance
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1. Application

The SKF oil injection kits 729101/300MPA and
729101/400MPA are used for pressure joints

of all sizes and applications, such as propellers,
rolling bearings, couplings, gears, pulleys, wheels,
flywheels, where the surface pressure is less than
250 N/mm? (350 N/mm? for kit 729101/400MPA).
The adapter block 226402 makes it possible to
connect a high pressure pipe and pressure gauge to
the SKF oil injector 226400 E (226400 E/400).
The design of this adapter block assures a correct
positioning of gauge and injector and offers several
possibilities of working position, such as on the floor,
fixed in a vice or with a G-clamp.
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2. Description

2.1 General description
The SKF oil injection kit 729101 consists of the following components:

Description 729101/300MPA 729101/400MPA
Oil injector (D, F, G) 226400 E 226400 E/400
Adapter block, which includes: 226402 226402

— cast iron block (K)

— telescopic steel pipe (H)
- gauge adapter nipple (B)
- gauge nipple O-ring (C)
— filter nipple (90°) (E)

Pressure gauge (A) 1077589 1077589/3
High pressure pipe (L) 227957 A/400MP 227957 A/400MP
Connection nipple 1014357 A -
Connection nipple 1016402 E 1016402 E
Connection nipple 228027 E 228027 E
G
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Figure 1
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2.2 Technical data

Injector

Maximum pressure
Volume per stroke
Oil reservoir capacity
Weight

Adapter block
Maximum pressure
Dimensions

— (width)

— (height)

— (length)

Weight

Pressure gauge
Maximum pressure
Accuracy

High pressure pipe
Maximum pressure
Length

Outer diameter
Connections

Minimum bending radius
Weight

Size and weight

Carrying Case
dimensions

Total weight
(incl. case)
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226400 E

300 MPa (43000 psi)
0,23 cm?® (0.014 in’)
200 cm? (12.2 in?)
2,2 kg (5 Ib)

226402
400 MPa (58 000 psi)

234 mm (9.2 in)
110 mm (4.3 in)
570 mm (22 in)
(incl. support)
2,55 kg (5.6 Ib)

1077589
300 MPa (43 500 psi)
1% of full scale

227957 A/400MP
400 MPa (58000 psi)
2m (78 in)

6 mm (0.24 in)
G3¥i-GYs

50 mm (2 in)

0,5kg (1.1 Ib)

729101/300MPA
530 x 110 x 360 mm
(20.9 x 4.3 x 14.2 in)
91 kg

(20.1 Ib)

226400 E/400

400 MPa (58000 psi)
0,23 cm? (0.014 in’)
200 cm? (12.2 in?)
2,2 kg (5 Ib)

1077589/3
400 MPa (58 000 psi)
1% of full scale

227957 A/400MP
400 MPa (58000 psi)
2m (78 in)

6 mm (0.24 in)
G3s—GYu

50 mm (2 in)

0,5kg (1.1 Ib)

729101/400MPA
530 x 110 x 360 mm
(20.9 x 4.3 x 14.2 in)
9,0 kg

(19.8 Ib)
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3. Assembly & operating instructions

If adapter block is to be used on a relatively
flat surface, put the telescopic steel pipe in
corresponding slot of adapter block. Lock it in
position with the quick action lock screw.

The adapter block can also easily be locked on the
top of a working bench by means of a standard
G-clamp. It can also be clamped in a vice.

Screw the rectangular gauge adapter nipple into the
thread of the pressure gauge tightly, so that a good
seal is formed. Make sure the flat surfaces of the
nipple are aligned with the pressure gauge.

The use of a vice, with soft aluminium jaws, can
greatly simplify the mounting of the pressure gauge.
This nipple will remain on the gauge. There is no
need to remove the gauge from the nipple after
using the equipment.

A. Quick action locking screw
B. Adapter block
C. Telescopic steel pipe

Screw the oil injector on the adapter block until the
thread can be seen in the inside slot.
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A. Gauge adapter nipple
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Push the gauge adapter nipple into the top slot of
the adapter block.

NOTE:

To avoid misalignment the O-ring has to be located
on the flat part of the gauge nipple.

The 0-ring has no sealing function, it only helps in
aligning the components.

The following operation should be done carefully.
The illustration shows how the seal will be achieved.
Screw the high pressure pipe nipple into the back

of the adapter block, while gently moving the gauge
adapter nipple in order to secure the correct position
of the high pressure sealing area.

Then screw the oil injector into the block until it is
touching the gauge nipple. Gently loosen and tighten
the pipe and oil injector until the oil injector is in the
correct position, then tighten the high pressure pipe.
Make sure all parts are properly aligned. Failure in
doing so will prevent proper sealing and will cause
leakage. The component design helps achieve an
effective sealing with a moderate tightening torque.
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A. Gauge nipple 0-ring 226402-2
B. Oil injector 226400 E

C. Gauge adapter nipple 226402-1
D. Adapter block 226402

E. High pressure pipe
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When the oil reservoir (K) is to be charged, the
nozzle is immersed in oil and the piston retracted
by the handle. The oil will then be sucked into the
reservoir.

To allow any air to escape, point the nozzle upwards
and depress the valve ball slightly. Screw the
reservoir onto the injector, the hall is automatically
depressed and the valve opened.

Make a few strokes with the lever to displace any
air trapped in the injector body and then close the
release valve firmly.

If the valve is not tight enough then it can be difficult
to reach the maximum pressure.

NOTE: that the oil reservoir can be refilled
without releasing the pressure from the pump.

The kit is now fully assembled and ready for use.
Ensure that no air is trapped in the system, by
pumping until air-free oil is released from the end
of the high pressure pipe. Thread the swivel nipple,
on the high pressure pipe, in to the application. If
necessary, use any of the connection nipples that
are delivered with the set.

L0

> O-TO

mToOw

Figure 2
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4. Spare parts

Designation
226400 E
(226400 E/400)
226400 E-3
226400 E-1
226400 E-2
920100 B
920100 B-1

226402
226402-1
226402-2
1077597-1
1077589
1077589/3
227957 A/400MP
1014357 A
1016402 E
228027 E

LHMF 300/5
LHDF 900/5
729101-300-CC
TDTC1/C
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Description Fig
QOil injector

Repair kit

Valve screw

Filter nipple

QOil reservoir

Qil reservoir O-ring

NN N

Adapter block
Gauge nipple

Gauge nipple O-ring
Filter nipple 90° 1
Pressure gauge (0 — 300 MPa)

Pressure gauge (0 — 400 MPa)

High pressure pipe (G %4 — G %/4)

Connection nipple (G ¥/ — G %/e)

Connection nipple (G /s — G %/2)

Connection nipple (G /s — G %/4)

Mounting fluid (300 mm#/s, 5 litres)

Dismounting fluid (900 mm?/s, 5 litres)

Toolcase with inlay for 729101/300MPA

General toolcase without inlay, size C

[N

Ref

C+E-J

A,

o

B
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5. Recommended mounting
and dismounting fluid

SKF mounting fluid

SKF LHMF 300/5 mounting fluid is recommended
when mounting shrink-fitted components with the
SKF oil injection method.

The mounting fluid is recommended for use at a
temperature of 18... 25 °C (64... 77 °F).

The fluid contains anti-corrosive additives.

SKF dismounting fluid

SKF LHDF 900/5 dismounting fluid is recommended
when dismounting shrinkfitted components with the
SKF oil injection method.

The dismounting fluid should be used at a
temperature of 18... 25 °C (64... 77 °F).

The fluid contains anti-corrosive additives.

Due to the high viscosity of the fluid it might be
necessary to operate the pump slowly.

0Oil cleanliness requirements

Dirt and metal particles in the oil can cause wear of
the piston mating surfaces, leading to excessive oil
leakage and permanent damage.

The recommended oil cleanliness level should meet
or exceed IS0 4406:1999 20/18/15.

Using fluids, other than oils or SKF mounting and
dismounting fluids, can cause corrosion and/or
damage to the piston mating surfaces.

Do not mix fluids or oils of different brands.

The contents of this publication are the copyright of the
publisher and may not be reproduced (even extracts) unless
prior written permission is granted. Every care has been

taken to ensure the accuracy of the information contained in
this publication but no liability can be accepted for any loss or
damage whether direct, indirect or consequential arising out of
the use of the information contained herein.

12 EN
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BITTE ZUERST LESEN
Sicherheitsvorkehrungen

Bedienungsanleitung vollstandig lesen.
Sicherheitsvorkehrungen befolgen, um Verletzungen
an Personen oder Sachschaden wahrend des
Betriebs der Ausriistung zu vermeiden.

SKF haftet nicht flr Schaden oder Verletzungen,
die sich aus einem unsachgemaBen Gebrauch des
Produkts, einer mangelhaften Wartung oder einer
fehlerhaften Bedienung der Ausrlstung ergeben.
Falls Fragen zur Handhabung der Ausristung offen
sind oder Unsicherheiten bestehen, bitte mit SKF
Kontakt aufnehmen.

Werden die folgenden Anweisungen nicht beachtet,
kann dies zu Schaden an der Ausristung sowie zu
Verletzungen von Personen fithren.

e Die Ausrlistung darf ausschlieBlich von
geschultem Personal bedient werden.

e Beim Bedienen der Ausrlistung geeignete
Schutzausristung wie beispielsweise
Augenschutz und Schutzhandschuhe tragen.

e Vor Inbetriebnahme sind samtliche
Ausristungs- und Zubehorteile sorgfaltig zu
Uberprifen.

e Esdurfen keine beschadigten Komponenten
verwendet oder Madifizierungen an der
Ausristung vorgenommen werden.

e Von SKF empfohlene, saubere Druckole
verwenden; z.B. SKF LHMF 300,

SKF LHDF 900 oder &hnlich.

e Keine FlUssigkeiten auf Glyzerin- oder
Wasserbasis als Druckmedium verwenden.
Dies kann zu einem vorzeitigen Verschlei oder
zu Schaden an der Ausrustung fuhren.

e Den angegebenen maximalen Arbeitsdruck des
Gerats nicht tberschreiten.

e Auf keinen Fall den Handgriff verlangern,
um den maximalen Arbeitsdruck mit weniger
Kraftaufwand zu erzielen. Der Druck muss
manuell aufgebaut werden.
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Beachten Sie, dass die Driicke an der Olzufuhr
nicht zu hoch sind.

Verwenden Sie keine Injektoren plus Zubehor,
die flr niedrigere Driicke als den maximalen
Betriebsdruck des Injektors ausgelegt sind.
Verwenden Sie auf Dichtflachen keine
Dichtscheiben.

Verwenden Sie zur Uberwachung des
Olablassdrucks ein Manometer.

Sicherstellen, dass das Hydrauliksystem
vollstandig entliftet wurde, bevor es unter
Druck gesetzt wird.

Verhindern, dass das Werkstlick (z. B. Lager,
Getriebe oder Ahnliches) aufgrund einer
plotzlichen Druckfreisetzung gewaltsam
abgeworfen wird (z. B. durch Benutzen einer
Sicherungsmutter).

Fassen Sie keine Hochdruckleitungen an, die
unter Druck stehen. Ol kann unter Druck in die
Haut eindringen und zu schweren Verletzungen
oder gar zum Tode flihren.

Suchen Sie daher, sollte Ol unter die Haut
gelangen, sofort einen Arzt auf.

Verwenden Sie keine beschadigten
Hochdruckleitungen. Vermeiden Sie beim
Verbinden der Leitungen scharfe Krimmungen
und Knickstellen. Diese konnen die Leitung
innen beschadigen und zu friihzeitigen Ausfallen
flihren. Druck auf eine beschadigte Leitung
kann zum Bruch fihren.

Heben Sie das Gerat nicht mit Hilfe der Leitung
oder der Verbindungen an.

Lokale Sicherheitsbestimmungen befolgen.
Ausristung durch einen qualifizierten
Hydrauliktechniker oder das SKF Repair Centre
warten lassen.

Abgenutzte oder beschadigte Teile durch
Originalteile von SKF ersetzen
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CE Konformitatserklarung

Die SKF Maintenance Products, Meidoornkade 14,
3992 AE Houten, Niederlande erklart hiermit unter
unserer alleinigen Verantwortung, dass die in dieser
Gebrauchsanweisung beschriebenen Produkte den
folgenden Richtlinien und Normen entsprechen:
MASCHINENRICHTLINIE 2006/42/EC

auRerdem stimmen sie mit den folgenden Normen
Uberein:

EN-ISO 12100, EN-ISO 14121-1, EN-ISO 4413

Houten, in den Niederlanden, September 2019

v
grmeters” (€
Mrs. Andrea Gondova
Manager Quality and Compliance
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1. Anwendungen

Die Druckélgeratesatze 729101/300MPA

und 729101/400MPA von SKF werden fir
PreRverbande in allen GroBen und Anwendungen
eingesetzt, zum Beispiel: Propeller, Walzlager,
Kupplungen, Getriebe, Laufrollen, Rader,
Schwungrader, bei denen der Flachendruck weniger
als 250 N/mm? betragt (350 N/mm? fiir Set
729101/400MPA).

Die Geratesatze konnen auch zur Montage und
Demontage von SKF Supergrip-Bolzen und

SKF OK-Wellenkupplungen verwendet werden.

Der Pumpenhalter 226402 erlaubt den Anschluf
eines Hochdruckrohres und eines Manometers an
die Pumpe 226400 E (226400 E/400).

Die Gestaltung des Pumpenhalters gewahrleistet
eine korrekte Positionierung von Manometer und
Pumpe bei verschiedenen Arbeitsbedingungen,
sei es am Boden oder in einem Schraubstock
eingespannt.
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2. Beschreibung

2.1 Allgemeine Beschreibung

Der Druckolgeratesatz 729101 von SKF besteht aus folgenden Komponenten:

Beschreibung 729101/300MPA 729101/400MPA
Hochdruckpumpe (D, F, G) 226400 E 226400 E/400
Pumpenhalter bestehend aus: 226402 226402

— Halter (K)

— Teleskopstiitze (H)

- Manometeradapter (B)

— Manometernippel 0-Ring (C)

— Filternippel (90°) (E)
Manometer (A) 1077589 1077589/3
Hochdruckrohr (L) 227957 A/400MP 227957 A/400MP
Anschlussnippel 1014357 A -
Anschlussnippel 1016402 E 1016402 E
Anschlussnippel 228027 E 228027 E

c F
E
245
H
1}
K |
1 ‘
610
Bild 1.
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2.2 Technische Daten

Hochdruck-Olpumpe
Maximaler Druck
Hubvolumen
Behaltervolumen
Gewicht

Adapterblock
Maximaler Druck
Abmessungen

— (Breite)

— (Hohe)

—(Lange)

Gewicht

Manometer
Maximaler Druck
Genauigkeit

Hochdruckrohr
Maximaler Druck
Lange
AuBendurchmesser
Anschlisse

Minimaler Biegeradius
Gewicht

GroRe und Gewicht

Abmessungen Tragekoffer
Gesamtgewicht (inkl. Tragekoffer)

akF

226400 E
300 MPa
0,23 cm?
200 cm?®
2,2 kg

226402
400 MPa

234 mm

110 mm

570 mm

(inkl. Teleskopstiitze)
2,55 kg

1077589
300 MPa
1% des Gesamtbereichs

227957 A/4OOMP
400 MPa

2m

6 mm

G3u—G s

50 mm

0,5 kg

729101/300MPA
530 x 110 x 360 mm
9.1 kg

226400 E/400
400 MPa

0,23 cm?

200 cm?®

2,2 kg

1077589/3
400 MPa
1% des Gesamtbereichs

227957 A/4OOMP
400 MPa

2m

6 mm

G3i=GYu

50 mm

0,5 kg

729101/400MPA
530 x 110 x 360 mm
9,0 kg
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3. Montage- und Bedienungsanleitung

Wenn der Pumpenhalter auf einer flachen Unterlage
benutzt wird (Boden), wird die Teleskopstlitze in die
entsprechende Offnung des Halters gesteckt.

Mit der Schnellspannschraube wird die Stitze im
Halter befestigt.

Der Pumpenhalter kann auch mit einer
Schraubzwinge an der Werkbank oder direkt in
einem Schraubstock befestigt werden.

A. Schnellspannschraube
B. Adapterblock
C. Teleskopstiitze

Die Olpumpe wird in den Pumpenhalter geschraubt,
bis das Gewinde im Einsteckschacht fir den
Manometeradapter sichtbar ist.

18 DE

Der Manometeradapter wird auf das Gewinde des
Manometers geschraubt, bis Dichtheit zwischen den
Anschlussteilen hergestellt ist. (Fest anziehen!)
Das abgeflachte Ende des Adapters sollte parallel
zum Zifferblatt des Manometers stehen.

Die Verwendung eines Schraubstocks mit
weichen Aluminiumbacken kann den Einbau des
Manometers erheblich vereinfachen.

Der Adapter verbleibt anschlieBend auf dem
Manometer.

Das Manometer muss nach dem Gebrauch nicht
vom Anschlussnippel demontiert werden.

A. Manometeradapter
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Das Manometer mit dem angeschraubten Adapter
wird nun in den dafiir vorgesehenen Schacht im
Pumpenhalter gesteckt.

ACHTUNG:

Dabei unbedingt darauf achten, daR der
Gummi-Justierring auf den abgeflachten Teil des
Adapters aufgeschoben ist. Der O-Ring dichtet
nicht ab, sondern hilft nur bei der Ausrichtung der
Komponenten.

Der weitere Zusammenbau muR sorgfaltig
durchgefiihrt werden. Das Bild zeigt, wie die
Dichtheit im Pumpenhalter erreicht wird.

Das Hochdruckrohr wird von hinten in den Pumpen-
halter geschraubt, wahrend das Manometer bzw.
der Adapter leicht bewegt wird, bis die Kugel des
Rohres richtig gegen den Manometeradapter

driickt und sich dieser wiederum gegen die Pumpe
festsetzt.

Schrauben Sie nun die Olpumpe in den
Pumpenhalter, bis sie den Anschlussnippel des
Manometers bertihrt. Lockern und straffen Sie
vorsichtig Rohr und Olpumpe, bis sich die Olpumpe
in der richtigen Position befindet. Ziehen Sie das
Hochdruckrohr anschlieBend wieder fest.

Achtung: Auf die richtige Position zueinander achten.
Wird nicht sorgfaltig gearbeitet, ist das System
undicht und leckt.

Das Design der Komponenten erlaubt eine effektive
Abdichtung mit einem moderaten Anzugsmoment.

akF

A. Manometernippel O-Ring 226402-2
B. Hochdruckpumpe 226400 E

C. Manometeradapter 226402-1

D. Adapterblock 226402

E. Hochdruckrohr
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Wenn der Olbehilter (K) gefiillt werden soll,

taucht man das Ansatzmundstiick in ein mit der
entsprechenden Flussigkeit gefiilltes GefaR und zieht
langsam an dem Handgriff.

Die Fliissigkeit wird dadurch in den Olbehalter
eingesaugt.

AnschlieRend wird der Behalter mit dem Mundsttick
senkrecht nach oben gehalten und durch leichten
Druck auf die Ventilkugel im Mundstlick entliftet.
Wenn der Olbehilter an die Pumpe geschraubt wird,
wird die Kugel automatisch eingedriickt und das
Ventil gedffnet. Dabei tritt etwas Ol aus. Lassen Sie
mit einigen Hiben des Pumpenhebels die gesamte
Luft aus dem Injektor. Danach ist das Ablassventil
fest zu schlieBen. Das Hochdruckrohr wird entluftet,
indem so lange gepumpt wird, bis am Ende keine
Luft mehr austritt.

Bewegen Sie den Pumpenhebel einige Male,

um die Luft zu entfernen, die in der Olpumpe
eingeschlossen war, und schlieRen Sie danach das
Ablassventil wieder fest. Ist das Ventil nicht fest
genug verschlossen, lasst sich der maximale Druck
nur schwer erreichen.

ACHTUNG: Der Olbehalter kann nachgefiillt
werden, ohne daR der Druck im Verband abgebaut
werden mugB.

Der Satz ist nun komplett zusammengebaut und
betriebsfertig. Vergewissern Sie sich, dass sich
keine Luft im System befindet, indem Sie solange
pumpen, his am Ende des Hochdruckrohrs luftfreies
Ol austritt. Schrauben Sie den schwenkbaren

Anschlussnippel am Hochdruckrohr an den
Druckolverband. Falls erforderlich, benutzen Sie
einen der Anschlussnippel, die im Set mitgeliefert
werden.

L0

> Oo-TO

K B
C
F
E
Bild 2.
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4. Ersatzteile

Kurzzeichen
226400 E
(226400 E/400)
226400 E-3
226400 E-1
226400 E-2
920100 B
920100 B-1

226402
226402-1
226402-2
1077597-1
1077589
1077589/3
227957 A/400MP
1014357 A
1016402 E
228027 E

LHMF 300/5
LHDF 900/5
729101-300-CC
TDTC1/C

akF

Beschreibung
Hochdruckpumpe

Reparatursatz
Ventilschraube
Filternippel
Olbehalter

0-Ring fiir Olbehalter

Adapterblock
Manometernippel

Manometernippel 0-Ring

Filternippel 90°

Manometer (O — 300 MPa)

Manometer (0 — 400 MPa)

Hochdruckrohr (G /s — G 1/4)
Anschlussnippel (G /s — G %/g)
Anschlussnippel (G /s — G %/2)
Anschlussnippel (G %4 — G %/4)
Montageflissigkeit (300 mm?/s, 5 Liter)
Demontagefliissigkeit (900 mm?/s, 5 Liter)
Transportkoffer fiir 729101/300MPA
Transportkoffer ohne Inlay, GroRe C

Bild

NN

[N

Bez.

C+E-J
A B

o

DE 21



610

Bild 1.
D
H
— J
— G
— A
—
— |
|
K B
C
F
E
Bild 2.

22 DE

akF



5. Empfohlene Montage- und
Demontagefliissigkeiten

SKF Montagefliissigkeit

Die SKF Montageflissigkeit LHMF 300/5 wird
empfohlen, wenn mit dem

SKF Druckolverfahren Pressverbande montiert
werden.

Die Montageflussigkeit ist fur den Einsatz im
Temperaturbereich von 18 bis 25 °C
vorgesehen und enthalt Antikorrosionszusatze.

SKF Demontagefliissigkeit

Die SKF Demontagefliissigkeit LHDF 900/5 wird
empfohlen, wenn mit dem

SKF Druckolverfahren Bauteile auf Presssitzen
ausgebaut werden.

Die Demontageflussigkeit ist fur den Einsatz im
Temperaturbereich von 18 bis 25 °C

vorgesehen und enthalt Antikorrosionszusatze.
Aufgrund der hohen Viskositat der Flissigkeit ist es
notwendig, die Pumpe langsam zu bedienen.

Anforderungen an die Olreinheit

Schmutz und Metallpartikel im Ol kénnen zum
VerschleiB der Kolbenkontaktflachen fiihren, und
somit zu (ibermaBigem Olaustritt sowie irreparablen
Schaden.

Die empfohlene Olreinheit sollte IS0 4406:1999
20/18/15 entsprechen oder (bertreffen.

Die Verwendung anderer Fliissigkeiten als Ole oder
SKF Montage- und Demontageflissigkeiten kann
Korrosion und/oder Schaden an den aufeinander
angepassten Kolbenflachen verursachen.
Flissigkeiten oder Ole verschiedener Marken diirfen
nicht gemischt werden.

Nachdruck, auch auszugsweise, nur mit unserer vorherigen
schriftlichen Genehmigung gestattet. Die Angaben in dieser
Druckschrift wurden mit groBter Sorgfalt auf ihre Richtigkeit
hin Uberprift. Trotzdem kann keine Haftung flr Verluste
oder Schaden irgendwelcher Art ibernommen werden, die
sich mittelbar oder unmittelbar aus der Verwendung der hier
enthaltenen Informationen ergeben.

akF DE
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LEA ESTO EN PRIMER LUGAR
Recomendaciones de seguridad

Lea atentamente estas instrucciones de uso. Respete
todas las recomendaciones de seguridad para evitar
lesiones personales o danos materiales durante el
funcionamiento del equipo. SKF no se responsabiliza
de los danos o lesiones derivados del uso no seguro
del producto, de la falta de mantenimiento ni del
funcionamiento incorrecto del equipo. En caso de
duda relacionada con el uso del equipo, comuniquese
con SKF.

De no cumplirse lo siguiente, podrian producirse

danos en el equipo y lesiones personales.

e Aseglrese de que el equipo sea manejado
exclusivamente por personal calificado.

e Utilice equipos de proteccion personal
adecuados, como gafas de proteccion y guantes
protectores, al manejar el equipo.

e Inspeccione detenidamente el equipo y todos los
accesorios antes de usarlos.

e No utilice componentes danados ni modifique el
equipo.

o Utilice aceites hidraulicos recomendados
(SKF LHMF 300, LHDF 900 o similares)

y limpios.

o No utilice glicerina ni liquidos a base de agua
como liquido de presion.

Pueden producirse danos o el desgaste
prematuro del equipo.

e Nunca utilice el equipo por encima de la presion
maxima de trabajo establecida.

e No alargue la barra de accionamiento con objeto
de reducir la fuerza necesaria para alcanzar la
presién maxima de trabajo. Accione la palanca
simplemente con la mano.

¢ No aplique aceite a alta presion en la conexion
de entrada de aceite.

e No utilice accesorios especificados para una
presion inferior a la presion maxima de trabajo
del inyector.

e No utilice arandelas en las superficies de sellado.

akF

e Utilice un manometro para supervisar la presion
de salida de aceite.

e Aseglrese de que todo el aire se haya eliminado
del sistema hidraulico antes de presurizarlo.

e Evite que la pieza que se esta desmontando
(p. €]., rodamiento, rueda dentada o similar)
salga despedida al liberarse repentinamente
la presion (p. ej., utilizando una tuerca de
retencion).

e No manipule los tubos de alta presion cuando
estén presurizados. El aceite bajo presion
puede penetrar en la piel, y provocar lesiones
graves o la muerte. Si esto sucediera, busque
inmediatamente asistencia médica.

e No utilice tubos de alta presion dafiados.
Evite doblar y plegar los tubos a la hora de
conectarlos. Los pliegues y dobleces podrian
provocar dafos internos en el tubo, y esto dara
lugar a un fallo prematuro.
Aplicar presion a un tubo dafado puede generar
una rotura.

e No levante el equipo por los tubos o los
acoplamientos.

e Respete las normas de seguridad locales.

e Elequipo debe ser reparado por un técnico
hidraulico calificado o un centro de
reparacion SKF.

e Sustituya las piezas gastadas o danadas por
piezas originales de SKF.

Declaracion de conformidad CE

SKF Maintenance Products, Meidoornkade 14,
3992 AE Houten, Paises Bajos, declara bajo

su exclusiva responsabilidad que los productos
descritos en estas instrucciones de uso observan lo
dispuesto en las condiciones establecidas en la(s)
siguiente(s) Directiva(s):

DIRECTIVA DE MAQUINAS 2006/42/CE

y cumplen con las siguientes normas:

EN-ISO 12100, EN-ISO 14121-1, EN-ISO 4413

Houten, Paises Bajos, Septiembre de 2019

Greters’ (€

Sra. Andrea Gondova
Jefa de calidad y cumplimiento
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1. Aplicacion

Los kits de inyeccion de aceite SKF 729101/300MPA
y 729101/400MPA se usan para juntas de

presion de todos los tamafios y aplicaciones, como
propulsores, rodamientos de rodillos, acoplamientos,
engranajes, poleas, ruedas, volantes, donde la
presion superficial es inferior a 250 N/mm?

(350 N/mm2 para el kit 729101/400MPA).

El blogue adaptador 226402 permite conectar un
tubo de alta presion y un manémetro al inyector de
aceite SKF 226400 E (226400 E/400).

El diseno de este blogue adaptador asegura el
posicionamiento correcto del manémetro y del
inyector, y permite trabajar en diversas posiciones,
como en el suelo, fijado a un banco o con una
abrazadera G.

26 ES
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2. Descripcion

2.1 Descripcion general
El kit de inyeccion de aceite SKF 729101 se compone de los siguientes elementos:

Descripcion 729101/300MPA 729101/400MPA
Inyector de aceite (D, F, G) 226400 E 226400 E/400
Bloque adaptador que incluye: 226402 226402

- Bloque de fundicion (K)
—Tubo de acero telescopico (H)
— Racor adaptador para la conexion del
manometro (B)
— Junta térica del racor
del manometro (C)
— Racor del filtro (90°) (E)
Manometro (A) 1077589 1077589/3

Tubo de alta presion (L) 227957 A/400OMP 227957 A/400OMP
Racor de conexion 1014357 A -
Racor de conexion 1016402 E 1016402 E
Racor de conexion 228027 E 228027 E
G
A C j
E
B
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D
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H
1
K \ |
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Figura 1
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2.2 Datos técnicos

Inyector
Presion maxima
Volumen/recorrido

Capacidad del contenedor de aceite

Peso

Bloque adaptador
Presion maxima
Dimensiones

— (ancho)

— (altura)

— (longitud)

Weight

Manémetro
Presion maxima
Precision

Tubo de alta presion
Presion maxima

Longitud

Diametro exterior
Conexiones

Radio de curvatura minimo
Peso

Tamario y peso
Dimensiones del maletin de
transporte

Peso total
(incl. maletin)
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226400 E

300 MPa (43000 psi)
0,23 cm? (0.014 pulg.’)
200 cm? (12.2 pulg.®)
2,2 kg (5 Ib)

226402
400 MPa (58 000 psi)

234 mm (9.2 pulg.)
110 mm (4.3 pulg.)
570 mm (22 pulg.)
(incl. soporte)

2,55 kg (5.6 Ib)

1077589
300 MPa (43 500 psi)
1% de la escala completa

227957 A/400MP
400 MPa (58000 psi)
2m (78 pulg.)

6 mm (0.24 pulg.)
G3¥i-GYs

50 mm (2 pulg.)
0,5kg (1.1 Ib)

729101/300MPA

530 x 110 x 360 mm
(20.9 x 4.3 x 14.2 pulg.)
91 kg

(20.1 Ib)

226400 E/400

400 MPa (58000 psi)
0,23 cm? (0.014 pulg.?)
200 cm?® (12.2 pulg.?)
2,2 kg (5 Ib)

1077589/3
400 MPa (58 000 psi)
1% de la escala completa

227957 A/400MP
400 MPa (58000 psi)
2 m (78 pulg.)

6 mm (0.24 pulg.)
G3s—GYu

50 mm (2 pulg.)
0,5kg (1.1 Ib)

729101/400MPA

530 x 110 x 360 mm
(20.9 x 4.3 x 14.2 pulg.)
9,0 kg

(19.8 Ib)
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3. Instrucciones de ensamblaje y
funcionamiento

Si el blogue adaptador se va a utilizar sobre una
superficie relativamente plana, coloque el tubo de
acero telescopico en la correspondiente ranura del
blogue adaptador.

Fijelo en su posicion con el perno de fijacion rapida.

El blogue adaptador también puede fijarse
facilmente en la parte superior de un banco de
trabajo utilizando una abrazadera G estandar, asi
como en un hanco.

A. Perno de fijacién rapida
B. Blogue adaptador
C. Barra de acero telescépica

Enrosque el inyector de aceite en el blogue
adaptador hasta que la rosca se asome por la
ranura interior.

akF

Enrosque bien el racor adaptador, para la conexion
del mandmetro rectangular, en la rosca del
manometro para lograr un buen sellado. Asegurese
de que las superficies planas del racor estén
alineadas con el manémetro.

El uso de un banco, con garras de aluminio blandas,
puede simplificar en gran medida el montaje del
manodmetro.

El racor quedara insertado en el manometro. No es
necesario retirar el manémetro del racor después de
utilizar el equipo.

A. Racor adaptador para la conexién del manémetro

ES 29



Empuje el racor adaptador para la conexion
del mandmetro dentro de la ranura del bloque
adaptador situada en la parte superior.

N OTA: Para evitar desalineaciones, la junta torica
debe estar situada sobre la parte plana del racor del
manometro.

La junta torica no tiene funcion de sellado;
simplemente ayuda en la alineacion de los
componentes.

El siguiente procedimiento debe llevarse a cabo
cuidadosamente. La figura muestra como se obtiene
el sellado. Enrosque el racor del tubo de alta presion
en la parte trasera del blogue adaptador, moviendo
ligeramente el racor adaptador para la conexion del
manodmetro, para asi asegurar la correcta posicion
del &rea de sellado de alta presion.

Luego, enrosque el inyector de aceite en el blogue
hasta que entre en contacto con el racor del
manometro. Afloje y apriete ligeramente el tubo y

el inyector de aceite hasta que este Gltimo esté en

la posicion correcta, y luego apriete el tubo de alta
presion.

Asegurese de que todas las piezas estén alineadas
correctamente; de lo contrario, no habra un sellado
adecuado y se produciran fugas.

El diseno de sus componentes permite lograr un
sellado eficaz con pares de apriete moderados.
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A. Junta torica del racor del mandémetro 226402-2

B. Inyector de aceite 226400 E

C. Racor adaptador para la conexién del
mandmetro 2264021

D. Blogue adaptador 226402

E. Tubo de alta presién
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Cuando vaya a llenar el depésito de aceite (K),
introduzca la boquilla en el aceite y retraiga el piston
tirando del mango, de manera gue el aceite se
succione al interior del deposito.

Para permitir que escape el aire, cologue la boquilla
hacia arriba y presione ligeramente la bola de

la valvula. Cuando se enrosca el depésito en el
inyector, la bola se presiona automaticamente y la
valvula queda abierta.

Bombee varias veces con la palanca para desplazar
el aire que haya quedado en el cuerpo del inyector
y, luego, cierre la valvula de salida con firmeza. Si la
valvula no se aprieta lo suficiente, puede ser dificil
alcanzar la presion maxima.

NOTA: Eldepobsito de aceite puede llenarse sin
quitar la presion de la bomba.

Una vez completados estos pasos, el kit esta listo
para su uso. Aseglrese de que no haya quedado
aire en el sistema bombeando hasta que salga
aceite sin aire del extremo del tubo de alta presion.
Enrosque el racor giratorio del tubo de alta presion
en la aplicacion. Si fuera necesario, utilice cualquiera
de los racores de conexion gue se suministran con
el kit.

NI
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4. Piezas de repuesto

Designacion
226400 E
(226400 E/400)
226400 E-3
226400 E-1
226400 E-2
920100 B
920100 B-1

226402
226402-1
226402-2
1077597-1
1077589
1077589/3
227957 A/400MP
1014357 A
1016402 E
228027 E

LHMF 300/5
LHDF 900/5
729101-300-CC
TDTC1/C
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Descripcion
Inyector de aceite

Kit de reparacion

Valvula de escape

Racor del filtro

Contenedor de aceite

Junta térica del contenedor de aceite

Bloque adaptador

Racor del manometro

Junta torica del racor del manémetro
Racor del filtro 90°

Manémetro (O — 300 MPa)
Manémetro (0 — 400 MPa)

Tubo de alta presion (G 34 — G Y/4)
Racor de conexion (G ¥/ — G Y/s)
Racor de conexion (G Y/ — G /)
Racor de conexion (G /s — G ¥/4)

Liquido de montaje (300 mm?/s, 5 litres)
Liquido de desmontaje (900 mm?/s, 5 litres)
Gaja de herramientas con forma interior para 729101/300MPA

Fig.

NN

[N

Gaja de herramientas genérica sin forma interior, tamano C

Ref.

C+E-J

A,

o

B
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5. Recomendaciones de liquidos de
montaje y desmontaje

Liquido de montaje SKF

SKF recomienda su liquido LHMF 300/5 para el
montaje de componentes por contraccion utilizando
el método de inyeccion de aceite SKF. Este liguido de
montaje esta recomendado para temperaturas entre
18y 25 °C (b4 y 77 °F).

El liguido contiene aditivos anticorrosivos.

Liquido de desmontaje SKF

SKF recomienda su liquido LHDF 900/5 para

el desmontaje de componentes por contraccion
utilizando el método de inyeccion de aceite SKF.
Este liguido de desmontaje esta recomendado para
temperaturas entre 18 y 25 °C (64 y 77 °F).

El liquido contiene aditivos anticorrosivos.

Debido a la alta viscosidad del liquido, puede ser
necesario bombear lentamente.

Requisitos de limpieza del aceite

La suciedad y las particulas de metal en el aceite
pueden causar el desgaste de las superficies

de contacto del piston, lo que produce una fuga
excesiva de aceite y danos permanentes en la
unidad.

El nivel de limpieza recomendado para el aceite
debe cumplir o superar lo establecido segln la
ISO 4406:1999 20/18/15.

El uso de liguidos que no sean aceites o liquidos
de montaje y desmontaje de SKF puede provocar
corrosion y/o dafos en las superficies de contacto
del piston.

No mezcle liguidos o aceites de distintas marcas.

El contenido de esta publicacion es propiedad de los editores y
no puede reproducirse (incluso parcialmente) sin autorizacion
previa por escrito. Se ha tenido el maximo cuidado para
garantizar la exactitud de la informacion contenida en esta
publicacion, pero no se acepta ninguna responsabilidad por
pérdidas o danos, ya sean directos, indirectos o consecuentes,
que se produzcan como resultado del uso de dicha informacion.
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A LIRE EN PREMIER
Précautions de sécurité

Lire intégralement ce mode d’emploi. Respecter
l'ensemble des précautions de sécurité afin

d’éviter toute blessure ou dommage durant le
fonctionnement de 'équipement. SKF décline toute
responsabilité pour les dommages et blessures
résultant d'un usage risqué du produit, d'un défaut
de maintenance voire d'une utilisation incorrecte
de l'équipement. En cas de doutes concernant
[utilisation de [‘équipement, contacter SKF.

Le non respect des instructions suivantes peut
occasionner des dommages pour 'équipement voire
des blessures.

e Sassurer que l'équipement est uniguement
utilisé par un personnel qualifié.

e Porter l'équipement de protection personnelle
adapté, ainsi une protection oculaire et des
gants de protection, pour utiliser éguipement.

e Inspecter soigneusement 'équipement et tous
les accessoires avant utilisation.

¢ Ne pas utiliser de composants endommageés,
ni modifier léquipement.

e Utiliser uniquement des huiles hydrauliques
propres et recommandées
(SKF LHMF 300, LHDF 900 ou équivalent).

e Ne pas utiliser de fluides a base d’eau ou de
glycérine comme milieu de pression.

Une usure prématurée de 'équipement ou des
dommages sont possibles.

¢ Ne jamais utiliser l'equipement au-dessus de la
pression de service maximale indiquée.

¢ Ne pas prolonger la poignée de manoeuvre
afin de réduire leffort nécessaire pour atteindre
la pression maximale de service. Utiliser
seulement la pression manuelle.

e Ne pas utiliser d’huile haute pression dans la
connexion d'entrée d’huile.

36 FR

Ne pas utiliser l'injecteur avec des accessoires,
qui sont notées au-dessous de la pression de
service maximale de l'injecteur.

Ne pas utiliser de rondelles sur les surfaces
d’étanchéité.

Utiliser un manomeétre pour controler la
pression de sortie d’huile.

Sassurer que lair a été totalement évacué du
systeme hydrauligue avant de mettre le systeme
hydraulique sous pression.

Eviter que la piéce concernée (par ex.
roulement, roue d’engrenage ou similaire)

ne soit éjectée de force sous la décharge de
pression soudaine (en utilisant un écrou

par exemple).

Ne pas manipuler les tuyaux sous pression.
'huile sous pression peut endommager la peau,
et causer de graves blessures et étre mortelle.
Si 'huile est injectée sous la peau, consulter
immédiatement un médecin.

Ne pas utiliser de tuyaux haute pression
endommagés. Eviter de monter les flexibles en
les courbant fortement lors de la connexion.
Des courbes trop fermées ou des nceuds
pourraient endommager le tuyau conduisant a
une défaillance prématurée.

Appliguer une pression sur un tuyau
endommagé peut entrainer sa rupture.

Ne soulevez pas l'appareil par le tuyau ou les
raccords.

Respecter les réglementations locales relatives
a la sécurité.

Faire entretenir léquipement par un technicien
hydraulique qualifié ou un atelier de réparation
SKF Agréé.

Remplacer les piéces usées ou endommagées
par des piéces SKF dorigine.
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Déclaration de conformité UE

Nous, SKF Maintenance Products, Meidoornkade 14,
3992 AE Houten, Pays-Bas déclarons sous notre
responsabilité que les produits décrits dans ces
instructions d'utilisation sont conformes aux
conditions de la ou des directive(s) :

DIRECTIVE MACHINES 2006/42/EC

et sont en conformité avec les normes suivantes :
EN-ISO 12100, EN-ISO 14121-1, EN-ISO 4413

Houten, Pays-Bas, le ler Septembre 2019

Greters’ (€

Mme Andrea Gondova
Responsable Qualité et Conformité

akF

1. Application

Les kits d'injection d’huile SKF 729101/300MPA
et 729101/400MPA sont utilisés pour des
assemblages pressés de toutes tailles et des
applications telles que les hélices, les roulements,
les accouplements, les engrenages, les poulies,
les roues, les volants, ol la pression de surface
est inférieure a 250N/mm? (350N/mm? pour le
kit 729101/400MPA). Ils peuvent également étre
utilisés pour les boulons hydrauliques SKF et les
accouplements type OK SKF.

Le support d'injecteur 226402 permet de raccorder
un tube haute pression et un manomeétre a
linjecteur d’huile SKF 226400 E (226400 E/400).
Par sa conception, le bloc support assure une
position correcte du manomeétre et de l'injecteur et
offre plusieurs positions de travail, a savoir sur le
sol, fixé sur un étau ou dans un serre-joint.
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2. Description

2.1 Description générale
Le kit d'injection d’huile SKF comprend les piéces suivantes:

Description 729101/300MPA 729101/400MPA
Injecteur d’huile (D, F, G) 226400 E 226400 E/400
Bloc-support comprenant: 226402 226402

— support en fonte (K)

— tube télescopique en acier (H)
— raccord du manomeétre (B)

— joint 0-ring du raccord (C)

— raccord du filtre (90°) (E)

Manometre (A) 1077589 1077589/3
Tube haute pression (L) 227957 A/400MP 227957 A/400MP
Raccord 1014357 A -
Raccord 1016402 E 1016402 E
Raccord 228027 E 228027 E
G
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E
B
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Figure 1
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2.2 Caractéristiques techniques

Injecteur

Pression maximale

Volume par coup

Capacité du réservoir d’huile
Poids

Bloc-support
Pression maximale
Dimensions

— (largeur)

— (hauteur)

— (longuer)

Poids

Manométre
Pression maximale
Précision

Tube haute pression
Pression maximale
Longueur

Diametre extérieur

Raccord

Rayon minimum de cintrage
Poids

Taille et poids
Dimensions de la mallette
de transport

Poids total (avec mallette)
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226400 E
300 MPa
0,23 cm?
200 cm?®
2,2 kg

226402
400 MPa

234 mm

110 mm

570 mm
(support inclu)
2,55 kg

1077589
300 MPa
1% plein échelle

227957 A/4OOMP
400 MPa

2m

6 mm

G3u—G s

50 mm

0,5 kg

729101/300MPA
530 x 110 x 360 mm

9,1 kg

226400 E/400
400 MPa

0,23 cm?

200 cm?®

2,2 kg

1077589/3
400 MPa
1% plein échelle

227957 A/4OOMP
400 MPa

2m

6 mm

G3i=GYu

50 mm

0,5 kg

729101/400MPA
530 x 110 x 360 mm

9,0 kg
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3. Instructions pour l'assemblage et la
mise en oeuvre

Si le bloc-support est utilisé sur une surface
relativement plane, enfoncer le tube télescopique en
acier dans la fente correspondante du support.
Limmobiliser a laide de la vis de blocage rapide.

Le bloc-support peut aussi étre facilement fixé sur
un établi au moyen d’'un serre-joint ou maintenu en
place dans un étau.

A. Vis de blocage rapide
B. Bloc-support
C. Tube télescopique en acier

Visser l'injecteur d'huile dans le bloc-support
jusqua ce que le filetage soit visible dans la fente
supérieure.
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Visser a fond le raccord rectangulaire du manometre
dans le filetage du manomeétre de fagon a obtenir
une bonne étanchéité. Sassurer que les surfaces
planes du raccord sont alignés avec le manometre.
Lutilisation d’'un étau, doté de machoires en
aluminium, peut simplifier de maniere significative le
montage du manometre.

Le raccord restera monté sur le manometre.

Nul besoin de retirer le manometre du raccord apres
utilisation de loutil.

A. Raccord du manométre
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Enfoncer le raccord du manomeétre dans la fente
supérieure du bloc-support.

NOTE: Afin déviter un mauvais positionnement
le joint torique doit étre placé sur la surface
rectangulaire du raccord de manometre.

Le joint torigue na pas de fonction d’étanchéite,

il contribue uniguement a aligner les composants.

Suivre soigneusement la procédure ci-dessous.

La figure illustre la facon dont est obtenue
l'étanchéité. Visser le raccord du tube haute pression
a larriére du bloc-support, tout en déplacant
lentement le raccord de manométre afin dassurer
une bonne position de la zone étanche haute
pression.

Visser ensuite l'injecteur d’huile dans le support
jusqua ce qu'il touche le raccord du manometre.
Desserrer doucement et serrez le tube et l'injecteur
d’huile jusqu’a ce que ce dernier soit dans la bonne
position puis serrer le tube haute pression.
Sassurer que chague élément est correctement
aligné.

Une erreur dans la réalisation de cette opération
conduirait a une étanchéité incorrecte et causerait
des fuites. Grace a la conception spéciale des
éléments, il est possible d’obtenir une étanchéité
efficace avec un couple de serrage modereé.
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A. Joint O-ring du raccord 226402-2
B. Injecteur d'huile 226400 E

C. Raccord du manometre 226402-1
D. Bloc-support 226402

E. Tube haute pression

FR 41



Pour remplir le réservoir d’huile (K), immerger le
gicleur dans l'huile et tirer le piston avec la poignée.
huile est aspirée dans le réservoir. Pour permettre
a lair de s'échapper, relever le gicleur a la verticale
et enfoncer légérement la bille de la soupape
retenant 'huile. Lorsque le réservoir est vissé sur
l'injecteur la bille senfonce automatiquement et la
soupape souvre.

Pomper quelques coups avec le levier afin d'évacuer
les bulles dair du corps de l'injecteur puis resserrer
fermement la soupape. Il sera difficile d'atteindre

la pression maximale si la soupape n'est pas assez
serrée.

NOTE: Noter que le réservoir d’huile peut étre
rempli sans qu'il soit nécessaire de relacher la
pression de la pompe.

Le kit est maintenant compétement assemblé et
prét a lemploi. Assurez-vous que de lair n'est pas
piégé dans le systéme en pompant jusqu’a ce que
de l'huile sans air séchappe du coté du tube haute
pression. Vissez 'embout pivotant du tube haute
pression dans l'application. Si nécessaire, utilisez l'un
des embouts de raccordement fournis avec le kit.

L0

> Oo-TO

K B
C
F
E
Figure 2
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4. Piéces de rechange

Désignation Description Fig. Ref.
226400 E Injecteur d’huile

(226400 E/400)

226400 E-3 Kit de réparation 2 C+E-J
226400 E-1 Ecrou de soupape 2 A B
226400 E-2 Raccord filtre 2 D
920100 B Réservoir d’huile 2 K
920100 B-1 Joint O-ring du réservoir 2 L
226402 Bloc-support

226402-1 Raccord du manometre 1 B
226402-2 Joint O-ring du raccord 1 C
1077597-1 Raccord a 90° filtre 1 E
1077589 Manomeétre (O — 300 MPa)

1077589/3 Manometre (0 - 400 MPa)

227957 A/4O0OMP Tube haute pression (G 3/s — G /1)

1014357 A Raccord (G %4 — G %/s)

1016402 E Raccord (G /s = G %/2)

228027 E Raccord (G /4 — G %/4)

LHMF 300/5 Fluide de montage (300 mm?/s, 5 litres)

LHDF 900/5 Fluide de démontage (900 mm?/s, 5 litres)

729101-300-CC Mallette de transport avec insert pour 729101/300MPA
TDTC 1/C Mallette de transport sans insert, dimension C
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5. Fluides recommandés pour le
montage et le démontage

Fluide de montage SKF

Le fluide de montage SKF LHMF 300/5 est
recommandé pour le montage de pieces frettées par
la méthode SKF a pression d’huile.

Le fluide de montage peut étre utilisé a une
température de 18 a 25 °C.

Il contient des additifs antirouille.

Fluide de démontage SKF

Le fluide de démontage SKF LHDF 900/5 est
recommandé pour le démontage de piéces frettées
par la méthode SKF a pression d’huile.

Le fluide de démontage peut étre utilisé a une
température de 18 a 25 °C.

Il contient des additifs antirouille.

De part la viscosité élevée de ce fluide, il peut étre
nécessaire dactionner la pompe lentement.

Conditions de propreté d’huile pour les kits
d’injection d’huile SKF 729101 B et 729101 E.
Des particules de saleté et de poussiére dans
['huile peuvent engendrer une usure des surfaces
de contact du piston, générant des fuites d’huile
excessives et endommageant de maniére
permanente les kits d'injection d’huile.

Le niveau recommandé de propreté de I'huile doit
respecter ou dépasser les exigences de la norme
ISO 4406:1999 20/18/15

Lemploi de fluides autres que les huiles ou les
fluides de montage et de démontage SKF est une
source de corrosion ou de dégats pour les surfaces
de contact du piston. Ne pas mélanger les fluides ou
les huiles de difféerentes marques.

Le contenu de cette publication est soumis au copyright de
['éditeur et sa reproduction, méme partielle, est interdite sans
autorisation écrite préalable. Le plus grand soin a été apporté
a lexactitude des informations données dans cette publication
mais SKF décline toute responsabilité pour les pertes ou
dommages directs ou indirects découlant de ['utilisation du
contenu du présent document.

S5KF -
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LEGGERE PER PRIMO
Precauzioni di sicurezza

Leggere a fondo le presenti istruzioni per l'uso.
Seguire tutte le precauzioni di sicurezza per evitare
lesioni alle persone o danni alle cose durante il
funzionamento dell'apparecchiatura. SKF non sara
ritenuta responsabile per danni o lesioni derivanti
dell'uso non sicuro del prodotto, da mancanza

di manutenzione o dal funzionamento scorretto
dellapparecchiatura.

In caso di eventuali dubbi sull'utilizzo
dell'apparecchiatura, contattare SKF.

La mancata osservanza di quanto segue potrebbe
causare danni alle apparecchiature e lesioni alle
persone.

e Verificare che lapparecchiatura sia utilizzata
solamente da personale addestrato.

e Indossare i dispositivi personali di protezione,
come protezioni oculari e guanti, durante il
funzionamento dell'apparecchiatura.

e (ontrollare attentamente l'apparecchiatura e
tutti gli accessori prima di farne uso.

e Non utilizzare componenti danneggiati o
modificare 'apparecchiatura.

e Utilizzare oli idraulici puliti (SKF LHMF 300,
LHDF 900 o simili).

e Non utilizzare fluidi a base acquosa o
base glicerina come fluido di montaggio.
Potrebbe derivarne usura prematura o danni
all'apparecchiatura.

e Non utilizzare lattrezzatura a pressioni superiori
rispetto alla massima consentita.

e Non utilizzare prolunghe per il manico per
ridurre la forza necessaria a ottenere la
pressione massima di esercizio. Affidarsi alla
sola pressione delle mani.

e Non iniettare olio ad alta pressione nel raccordo
del serbatoio.

akF

Non utilizzare l'iniettore con accessori con
pressione massima nominale di esercizio
inferiore a quella dell'iniettore.

Non utilizzare rondelle sulle superfici di tenuta.
Utilizzare un manometro per monitorare la
pressione dell’olio in uscita.

Assicurarsi che tutta laria sia stata eliminata
dal circuito idraulico prima di mettere 'impianto
idraulico sotto pressione.

E’ sempre necessario prevedere un sistema di
arresto (es: una ghiera di bloccaggio) per evitare
che il particolare meccanico (es: cuscinetto,
ingranaggio o simili) venga proiettato
violentemente verso l'esterno al momento del
distacco.

Non maneggiare tubi se pressurizzati. Lolio in
pressione potrebbe penetrare la cute, causando
gravi lesioni o decesso. Qualora l'olio dovesse
penetrare la cute, rivolgersi immediatamente ad
un medico.

Non utilizzare tubi per alta pressione
danneggiati. Evitare di collegare i tubi con curve
strette o nodi. Curve strette e nodi potrebbero
danneggiare l'interno del tubo causandone la
rottura prematura.

L'applicazione di pressione ad un tubo
danneggiato potrebbe causarne la rottura.

Non sollevare lapparecchiatura per il tubo o per
i raccordi.

Osservare le normative di sicurezza locali.
L'assistenza allapparecchiatura deve essere
eseguita da un tecnico idraulico qualificato o dal
Centro riparazioni SKF.

Sostituire le parti usurate o danneggiate con
ricambi originali SKF.



Dichiarazione di conformita CE

Noi, SKF Maintenance Products, Meidoornkade 14,
3992 AE Houten, Paesi Bassi dichiariamo sotto la
nostra responsabilita con la presente che i prodotti
descritti in queste istruzioni per l'uso sono conformi
alle condizioni delle seguenti direttive:

DIRETTIVA MACCHINE 2006/42/EC

e sono conformi ai seguenti standard:

EN-ISO 12100, EN-ISO 14121-1, EN-ISO 4413

Houten, Paesi Bassi, Settembre 2019

Greters’ (€

Sig.ra Andrea Gondova
Responsabile Qualita e Conformita
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1. Applicazione

| kit di iniezione olio SKF 729101/300MPA e
729101/400MPA sono usati per accoppiamenti
forzati di tutti i tipi e dimensioni, di eliche, cuscinetti
volventi, giunti, ingranaggi, pulegge, ruote, volani,
dove la pressione € inferiore a 250 N/mm?

(350 N/mm? per il kit 729101/400MPA).

Sono inoltre utilizzabili con i bulloni “Supergrip” e i
giunti OK di SKF.

Il blocchetto adattatore 226402 permette di
collegare un tubo ad alta pressione e un manometro
all'iniettore olio SKF 226400 E (226400 E/400).

La configurazione di questo blocchetto adattatore
garantisce l'esatto posizionamento del manometro

e dell'iniettore e rende possibili diverse posizioni di
lavoro, tra cui quella a pavimento e quella fissata a
una morsa o con un morsetto tipo G.
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2. Descrizione

2.1 Descrizione generale
Il kit di iniezione olio SKF 729101 e costituito dai sequenti componenti:

Descrizione 729101/300MPA 729101/400MPA
Iniettore olio (D, F, G) 226400 E 226400 E/400
Blocchetto adattatore, che comprende: 226402 226402

— blocchetto in ghisa (K)

— tubo telescopico in acciaio (H)

— raccordo del manometro (B)

— 0-ring del raccordo del manometro (C)
— raccordo per filtro (90°) (E)

Manometro (A) 1077589 1077589/3
Tubo ad alta pressione (L) 227957 A/400MP 227957 A/400MP
Raccordo 1014357 A -
Raccordo 1016402 E 1016402 E
Raccordo 228027 E 228027 E
G
A C j
E
B
245
D
O
H
1}
K |
K 1 ‘
610

Figura 1
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2.2 Dati tecnici

Iniettore

Pressione massima

Volume a corsa

Capacita del serbatoio dell’olio
Peso

Blocchetto adattatore
Pressione massima
Dimensioni

— (larghezza)

— (altezza)

— (lunghezza)

Peso

Manometro
Pressione massima
Precisione

Tubo per alta pressione
Pressione massima
Lunghezza

Diametro esterno

Attacchi

Raggio di curvatura minimo
Peso

Dimensioni e peso

Dimensioni custodia di trasporto
Peso totale (compresa custodia)
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226400 E
300 MPa
0,23 cm?
200 cm?®
2,2 kg

226402
400 MPa

234 mm

110 mm

570 mm

(supporto compreso)
2,55 kg

1077589
300 MPa
1% fondo scala

227957 A/4OOMP
400 MPa

2m

6 mm

G3u—G s

50 mm

0,5 kg

729101/300MPA
530 x 110 x 360 mm
9.1 kg

226400 E/400
400 MPa

0,23 cm?

200 cm?®

2,2 kg

1077589/3
400 MPa
1% fondo scala

227957 A/4OOMP
400 MPa

2m

6 mm

G3i=GYu

50 mm

0,5 kg

729101/400MPA
530 x 110 x 360 mm
9,0 kg
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3. lIstruzioni di montaggio e
funzionamento

Per usare il blocchetto adattatore su superfici
relativamente piane, inserire il tubo telescopico in

acciaio nella corrispondente aperture del blocchetto.
Fissarlo in posizione con la vite di bloccaggio rapido.

Si puo fissare facilmente il blocchetto adattatore
anche sopra un banco di lavoro mediante un
morsetto G standard. E" inoltre possibile stringerlo
in una morsa.

A. Vite di bloccaggio rapido
B. Blocchetto adattatore
C. Barra telescopica in acciaio

Avvitare liniettore olio sul blocchetto adattatore
finché risulti impossibile osservare la filettatura
allinterno dellapertura.

akF

Avvitare strettamente il raccordo rettangolare nella
filettatura del manometro, in modo da ottenere una
tenuta soddisfacente. Verificare che le superfici piane
del raccordo siano allineate con il manometro.

L'uso di una morsa, con ganasce in alluminio,
possono facilitare notevolmente il montaggio del
manometro.

Il raccordo rimane sul manometro. Non & necessario
rimuovere il manometro dal raccordo dopo ['utilizzo
dello strumento.

A. Raccordo del manometro
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Spingere il raccordo del manometro nellapertura
superiore del blocchetto adattatore.

NOTA: per evitare disallineamenti, posizionare
['0-ring sul piano quadrangolare del raccordo del
manometro.

L'0-ring non ha funzione di tenuta, serve solo come
supporto nellallineamento dei componenti.

Eseguire con estrema cura l'operazione che segue.
La figura illustra come ottenere la tenuta. Avvitare

il raccordo del tubo ad alta pressione nel lato
posteriore del blocchetto adattatore, muovendo allo
stesso tempo lievemente il raccordo del manometro
al fine di assicurare l'esatto posizionamento dellarea
di tenuta alla pressione.

Poi avvitare liniettore dell'olio nel blocchetto finché
non tocca il raccordo del manometro. Allentare

e serrare gentilmente il tubo e l'iniettore dell'olio
finché quest'ultimo non é nella corretta posizione e
quindi serrare il tubo ad alta pressione.

Verificare che tutte le parti siano correttamente
allineate.

Un montaggio imperfetto impedisce di avere una
tenuta adeguata e provoca perdite.

Grazie alla particolare configurazione dei componenti
si puo ottenere una tenuta efficace con una coppia di
serraggio moderata.
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A. 0-ring del raccordo del manometro 226402-2
B. Iniettore dell'olio 226400 E

C. Raccordo del manometro 226402-1

D. Blocchetto adattatore 226402

E. Tubo per alta pressione
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Per riempire il serbatoio olio (K), immergere il
boccaglio nell'olio e ritrarre il pistone mediante la
leva. Lolio viene quindi aspirato nel serbatoio. Per
spurgare laria intrappolata, portare il raccordo verso
lalto e spingere leggermente la valvola a sfera.
Avvitare il serbatoio sull'iniettore; la sfera viene
premuta automaticamente e la valvola rimane
aperta. Fare compiere alcune mandate alla pompa
mediante la leva finché non esce l'aria intrappolata
nel corpo dell'iniettore e poi chiudere saldamente
la valvola di scarico. Se la valvola non é serrata a
sufficienza, puo risultare difficoltoso raggiungere la
pressione massima.

NOTA: Notare che si pud riempire il serbatoio olio
senza scaricare pressione dalla pompa.

|l kit & ora completamente montato e pronto
all'impiego. Verificare che non vi sia aria intrappolata
nel sistema: pompare lolio finché dall'estremita

del tubo per alta pressione non fuoriesce olio privo
d‘aria. Avvitare nell'applicazione il raccordo girevole
sul tubo per alta pressione. Se necessario, utilizzare
uno dei raccordi di connessione in dotazione con il

set.

NI

> o-TO

mToOmw

Figura 2.
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4. Ricambi

Appellativo Descrizione Fig. Rif.
226400 E Iniettore dell'olio

(226400 E/400)

226400 E-3 Kit di riparazione 2 C+E-J
226400 E-1 Valvola 2 A B
226400 E-2 Raccordo del filtro pag 2 D
920100 B Contenitore olio 2 K
920100 B-1 0-ring contenitore olio 2 L
226402 Blocchetto adattatore

226402-1 Raccordo del manometro 1 B
226402-2 0-ring del raccordo del manometro 1 C
1077597-1 Raccordo del filtro a 90° 1 E
1077589 Manometro (O — 300 MPa)

1077589/3 Manometro (0 - 400 MPa)

227957 A/4O0OMP Tubo ad alta pressione (G 3/« — G /)

1014357 A Raccordo (G /s — G Y/s)

1016402 E Raccordo (G /s — G /)

228027 E Raccordo (G /s — G ¥/4)

LHMF 300/5 Fluido per montaggi (300 mm#s, 5 litri)

LHDF 900/5 Fluido per smontaggi (900 mm?/s, 5 litri)

729101-300-CC Valigetta con sagomatura interna per 729101/300MPA

TDTC 1/C Valigetta senza sagomatura interna in formato C
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5. Fluido consigliato per montaggi e
smontaggi

Fluido per montaggi SKF

Il fluido per montaggi SKF LHMF 300/5 é adatto

al montaggio di componenti ad accoppiamento
bloccato forzato con il sistema SKF a iniezione

di olio.

Il fluido di montaggio é consigliato per temperature
di18...25°C.

Contiene additivi anticorrosione.

Fluido di smontaggio SKF

Il fluido per smontaggi SKF LHDF 900/5 é adatto
allo smontaggio di componenti ad accoppiamento
forzato con il sistema SKF a iniezione di olio.

Il fluido di smontaggio é consigliato per temperature
di18...25°C.

Contiene additivi anticorrosione.

In ragione dell’alta viscosita del fluido, puo essere
necessario utilizzare la pompa lentamente.

Requisiti di pulizia dell’olio

Sporcizia e particelle metalliche nell'olio possono
causare usura delle superfici di accoppiamento dei
pistoni, provocando un'eccessiva perdita d'olio e
danni permanenti.

Il livello di pulizia consigliato per l'olio deve
soddisfare o superare i requisiti dello standard
ISO 4406:1999 20/18/15.

L'uso di fluidi diversi dagli oli o dai fluidi di montaggio
smontaggio SKF, puo causare corrosione e/o danni
alle superfici di accoppiamento dei pistoni. Non
mischiare fluidi o oli di marchi diversi.

La riproduzione, anche parziale, del contenuto di questa
pubblicazione & consentita soltanto previa autorizzazione scritta
della SKF. Nella stesura e stata dedicata la massima attenzione
al fine di assicurare l'accuratezza dei dati, tuttavia non si possono
accettare responsabilita per eventuali errori od omissioni,
nonché per danni o perdite diretti o indiretti derivanti dalluso
delle informazioni qui contenute.

56 IT

akF



Conteudo

Medidas de seguranca 58
Declaracao de conformidade UE 58
1. Aplicacao... . . . . . . cereereneeesaaees 59
2. Descricao 60

2.1 Descricao Geral ittt et s h et s AR AR R s AR R bR AR eSS s A b ae e a bt s et e teen 60

2.2 Dados técnicos 61
3. Instrucées de montagem e de operacao... . . . rerereeeesnneeessnnees 62
b, PeCas SODTESSAIENTES ..uueeiiiiiiirirrrneeeierecrersnnneeeteseessssnessesesssssssnssssssssssssssnssssssssssssssnsssssssssssnnnne 65
5. Fluido de montagem e fluido de desmontagem recomendados 67

Traducao das instrucdes originais

akF PT 57



LEIA PRIMEIRO AS INFORMAGOES ABAIXO
Medidas de seguranca

Leia detalhadamente estas instrugoes de uso.

Siga todas as medidas de seguranca para evitar
ferimentos pessoais ou danos em propriedade
durante a operacao do equipamento. A SKF nao
pode ser responsabilizada por danos ou ferimentos
resultantes da utilizacao insegura do produto, da
falta de manutencao ou da operacao incorreta do
equipamento. Em caso de dlvidas quanto a correta
utilizacao do equipamento, entre em contato com
a SKF.

0 nao cumprimento das instrucoes a seguir

podera causar danos ao equipamento e ferimentos

pessoais.

o (Certifique-se de que o equipamento é utilizado
exclusivamente por pessoal treinado.

e Utilize equipamentos de protecao individual
adequados, como protecao para os olhos e
luvas protetoras, ao operar o equipamento.

e \Verifique cuidadosamente o equipamento e
todos os acessorios, antes de utilizar.

e Nao utilize componentes danificados ou
modifigue o equipamento.

o Utilize 6leos hidraulicos limpos e recomendados
(SKF LHMF 300, LHDF 900 ou similar).

¢ N3o utilize fluidos a base de glicerina ou agua
como liquido de pressao.

Isso pode causar desgaste ou danos prematuros
ao equipamento.

e Nao utilize o equipamento acima da pressao
operacional maxima indicada.

e Nao force a alavanca para reduzir a forca
necessaria para atingir a pressao operacional
maxima. Use apenas a forca normal da mao.

e Nao aplique 6leo sob alta pressao a conexao de
entrada de 6leo.

e Nao use o injetor com acessorios, que possuam
classificacao abaixo da pressao operacional
maxima do injetor.

e N3o utilize arruelas em superficies de vedacao.
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¢ N3o use mandmetro para monitorar a pressao
da saida de 6leo.

o (ertifiqgue-se de que todo o ar foi removido
do sistema hidraulico, antes de pressurizar o
sistema.

e Evite que qualquer peca de trabalho
(por exemplo, rolamento, roda dentada ou item
semelhante) seja projetada violentamente na
sequéncia de um subito alivio de pressao
(por exemplo, através da utilizacdo de uma
porca de retencao).

e Nao manuseie as mangueiras de alta pressao
guando as mesmas estiverem pressurizadas.
0 6leo sob pressao pode penetrar na pele,
causando ferimentos graves ou até mesmo a
morte. Caso o 6leo seja injetado sob a pele,
procure atendimento médico imediatamente.

e Nao use mangueiras de alta pressao
danificadas. Evite dobrar ou torcer demais as
mangueiras, ao acopla-las. Isso pode causar
danos internos a mangueira e gerar falhas
prematuras. Aplicar pressao em uma mangueira
danificada pode causar o rompimento da
mesma.

e Nao erga o equipamento pelas mangueiras ou
pelos acoplamentos.

e Siga os regulamentos de seguranca locais.

e A manutencao do equipamento deve ser
realizada por um técnico hidraulico qualificado
ou pelo Centro de Reparo SKF.

e Substitua as pecas com desgaste ou danificadas
por pecas SKF originais.

Declaracao de conformidade UE

A SKF Maintenance Products, Meidoornkade 14,
3992 AE Houten, Holanda, declara, por meio desta
e sob sua inteira responsabilidade, que os produtos
a seguir, referentes a esta declaracao, estao de
acordo com as condicdes descritas na(s) seguinte(s)
Diretiva(s):

DIRETIVA DE MAQUINAS 2006/42/CE

e estao em conformidade com as seguintes normas:
EN-ISO 12100, EN-ISO 141211, EN-ISO 4413

Houten, Holanda, Setembro de 2019

ﬁrza{m/ c €

Sra. Andrea Gondova
Gerente de Qualidade e Conformidade
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1. Aplicacao

Os kits de injecdo de 6leo SKF 729101/300MPA e
729101/400MPA s3o todos utilizados para juncdes
de pressao com todas as dimensoes e em todas
as aplicacBes, tais como: hélices, rolamentos de
rolos, acoplamentos, engrenagens, polias, rodas

e em volantes, onde a pressao na superficie é
inferior a 250 N/mm? (350 N/mm? para o kit
729101/400MPA). Também podem ser utilizados
para os parafusos com cabeca e porca Supergrip
(super-fixantes) e para os acoplamentos SKF OK.

0 bloco adaptador 226402 torna possivel ligar uma
mangueira de alta pressdo e um mandmetro ao
injetor de 6leo 226400 E (226400 E/400) da SKF.
0 desenho deste bloco adaptador assegura um
posicionamento correto do manometro e do injetor
e permite varias possibilidades de posicao de
trabalho, tais como: no chao, fixo num torno de
bancada ou num grampo tipo G.
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2. Descricao

2.1 Descricao Geral

O kit de injecao de oleo SKF 729101 é composto pelos seguintes componentes:

Descricao 729101/300MPA 729101/400MPA
Injetor de 6leo (D, F, G) 226400 E 226400 E/400
Bloco adaptador, que inclui: 226402 226402

— bloco em ferro fundido (K)

— tubo telescopico de aco (H)

— bico adaptador do mandmetro (B)

—Anel em O do bico do mandmetro (C)

- bico do filtro (90°) (E)
Mandmetro (A) 1077589 1077589/3
Mangueira de alta pressao (L) 227957 A/400MP 227957 A/400MP
Bocal de conexao 1014357 A -
Bocal de conexao 1016402 E 1016402 E
Bocal de conexao 228027 E 228027 E

c F
E
245
H
1}
K |
1 ‘
610
Figura 1
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2.2 Dados técnicos

Injetor

Pressao maxima

Volume por curso

Capacidade do reservatorio do 6leo
Peso

Bloco adaptador
Pressao maxima
Dimensoes

— (largura)

— (altura)

— (comprimento)

Peso

Manémetro
Pressao maxima
Precisao

Mangueira de alta pressao
Pressdao maxima
Comprimento

Diametro externo

Conexoes

Raio minimo de curvatura
Peso

Tamanho e peso
Dimensdes da maleta de transporte

Peso total (incluindo a maleta)

akF

226400 E

300 MPa (43000 psi)
0,23 cm?® (0.014 in®)
200 cm? (12.2 in?)
2,2 kg (5 Ib)

226402
400 MPa (58 000 psi)

234 mm (9.2 in)
110 mm (4.3 in)
570 mm (22 in)
(incl. suporte)
2,55 kg (5.6 Ib)

1077589
300 MPa (43 500 psi)
1% da escala completa

227957 A/400MP
400 MPa (58000 psi)
2m (78 in)

6 mm (0.24 in)
G3¥i-GYs

50 mm (2 in)

0,5kg (1.1 Ib)

729101/300MPA
530 x 110 x 360 mm
(20.9 x 4.3 x 14.2 in)
9,1 kg

(20.1 Ib)

226400 E/400

400 MPa (58000 psi)
0,23 cm? (0.014 in’)
200 cm? (12.2 in?)
2,2 kg (5 Ib)

1077589/3
400 MPa (58 000 psi)
1% da escala completa

227957 A/400MP
400 MPa (58000 psi)
2m (78 in)

6 mm (0.24 in)
G3s—GYu

50 mm (2 in)

0,5kg (1.1 Ib)

729101/400MPA
530 x 110 x 360 mm
(20.9 x 4.3 x 14.2 in)
9,0 kg

(19.8 Ib)
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3. Instrucoes de montagem e de
operacao

Se o bloco adaptador tiver que ser utilizado numa
superficie relativamente plana, entdo coloque o tubo
telescopico de ago no respectivo encaixe do bloco
adaptador. Blogueie o tubo na posicao certa através
do parafuso de bloqueio rapido.

0 bloco adaptador também pode ser facilmente
fixado no topo de uma bancada de trabalho, através
de um grampo standard do tipo G. O adaptador
também pode ser preso num torno de bancada.

A. Parafuso de aperto rapido
B. Bloco adaptador
C. Barra telescépica em aco

Rosqueie o injetor de 6leo no bloco adaptador, até
gue a rosca possa ser vista no interior da abertura
de encaixe.
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Rosqueie o bico adaptador retangular do
mandmetro para dentro da rosca do mandmetro,
até que o mesmo fique apertado, para que a rosca
figue bem vedada.

Certifique-se de que as superficies planas do bico
figuem alinhadas com o mandmetro.

0 uso de um torno de bancada com mordentes
de aluminio macio pode simplificar bastante a
montagem do mandmetro.

Este bico ficara no mandmetro. Nao é necessario
remover 0 mandmetro do bico adaptador, apos o
uso do equipamento.

A. Bico adaptador do manémetro

akF



Carregue o bico adaptador do manometro para
dentro da abertura de encaixe superior no bloco
adaptador.

NOTA: para evitar o desalinhamento, o anel em O
tera que ser colocado no plano quadrangular do bico
do mandmetro.

0 anel em 0 nao tem funcao de vedacao, ele apenas
auxilia no alinhamento dos componentes.

A seguinte operacao tera que ser feita com cuidado.
A figura mostra como podera ser obtida a vedacao.
Enrosque o hico da mangueira de alta pressao

para dentro da parte de tras do bloco adaptador,

ao mesmo tempo, mova cuidadosamente o bico do
adaptador do man6metro para assegurar a posicao
correta da area de vedacio de alta pressdo.

A seguir, rosqueie o injetor de 6leo no bloco, até que
0 mesmo toque o bico do mandmetro. Afrouxe e
aperte suavemente a mangueira e o injetor de o6leo,
até que o injetor de 6leo esteja na posicao correta,
entao aperte a mangueira de alta pressao.
Certifique-se de que todas as partes estao
corretamente alinhadas. Se isto nao for feito,
provocara uma vedagao incorreta e resultara numa
fuga.

Gracas ao desenho especial dos componentes,
podera ser obtida uma vedacao eficaz com um
binario de aperto moderado.
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A. Anel em O do bico do mandmetro 226402-2
B. Injetor do dleo 226400 E

C. Bico adaptador do manémetro 226402-1

D. Bloco adaptador 226402

E. Mangueira de alta pressao
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Quando o reservatorio do 6leo (K) tiver que ser
abastecido, o bico de succio é imergido em

oleo e o pistao se retrai através da utilizacdo do
manipulo. Entdo, o 6leo sera sugado para dentro
do reservatorio do 6leo. Para permitir que o ar saia,
direcione o bico para cima e liberte ligeiramente a
pressao da bola de sucgao.

Rosqueie o reservatorio no injetor, a bola sera

automaticamente despressionada e a valvula abrira.

Acione a alavanca algumas vezes para remover
todo o ar de dentro do injetor e entao aperte bem
a valvula de escape. Caso a valvula ndo esteja bem
apertada, isso pode impedir que o equipamento
alcance a pressdo maxima.

NOTA: Leve em consideracao gue o reservatorio
do 6leo pode ser abastecido, sem que seja
necessario aliviar a pressao da bomba.

Agora, o kit esta completamente montado e pronto
para ser usado. Certifique-se de que ndo ha ar
aprisionado no sistema, bombeando até que saia
oleo isento de ar pela extremidade da mangueira
de alta pressdo. Rosqueie o bocal articulado (na
mangueira de alta pressao) na aplicacao. Caso
necessario, utilize qualquer um dos bocais de
conexao que sao fornecidos com o kit.

L0

> o-TO

mmToOm

Figura 2
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4. Pecas sobressalentes

Designacao
226400 E
(226400 E/400)
226400 E-3
226400 E-1
226400 E-2
920100 B
920100 B-1

226402
226402-1
226402-2
1077597-1
1077589
1077589/3
227957 A/400MP
1014357 A
1016402 E
228027 E

LHMF 300/5
LHDF 900/5
729101-300-CC
TDTC1/C

akF

Descricao
Injetor do 6leo

Kit de reparo

Parafuso de valvula

Bocal do filtro

Recipiente do 6leo

Anel em O do recipiente do 6leo

Bloco adaptador

Bocal de calibre

Anel em O do bico do manometro
Bico do filtro 90°

Mandmetro (O — 300 MPa)
Mandmetro (0 — 400 MPa)

Mangueira de alta pressao (G 3/ — G %/4)

Bocal de conexao (G ¥/ — G %/g)
Bocal de conexao (G Y/ — G %/2)
Bocal de conexdo (G ¥4 — G %/4)

Fluido de montagem (300 mm#?/s, 5 litros)
Fluido de desmontagem (900 mm#/s, 5 litros)

Fig.

NN

[N

Ref.

C+

E-J

A B

o

Maleta de ferramentas com compartimentos internos para 729101/300MPA

Maleta de ferramentas sem compartimentos internos, tamanho C
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5. Fluido de montagem e fluido de
desmontagem recomendados

Liquido de montagem SKF

0 fluido de montagem SKF LHMF 300/5 é
recomendado para quando se montam os
componentes de encaixe retrativo, utilizando-se o
método de injecio de 6leo SKF.

0 fluido de montagem é recomendado para ser
utilizado a uma temperatura de

18... 25 °C (64... 77 °F).

0 fluido contém aditivos de anticorrosao.

Liquido de desmontagem SKF

0 fluido de desmontagem SKF LHDF 900/5

é recomendado para quando se desmontam
componentes de encaixe retrativo, utilizando-se o
método de injecao de 6leo SKF.

0 fluido de desmontagem é recomendado para ser
utilizado a uma temperatura

de 18... 25 °C (64... 77 °F).

0 fluido contém aditivos de anticorrosao.

Devido a alta viscosidade do fluido, pode ser
necessario utilizar a bomba lentamente.

Requisitos de limpeza de 6leo

Particulas de impurezas e metalicas no 6leo podem
causar desgaste nas superficies de contato do
pistao, levando ao vazamento excessivo de 6leo e
danos permanentes.

0 nivel recomendado de limpeza do 6leo deve ser
atendido ou excedido: ISO 4406:1999 20/18/15.

A utilizacio de fluidos que ndo sejam 6leos ou
fluidos de montagem e desmontagem SKF pode
causar corrosao e/ou danos as superficies de
contato do pistao.

N&o misture fluidos ou 6leos de diferentes marcas.

0 contetdo desta publicacio é de direito autoral do editor e nao
pode ser reproduzido (nem mesmo parcialmente), a nao ser
com permissao prévia por escrito. Todo cuidado foi tomado para
assegurar a precisao das informagoes contidas nesta publicagao,
mas nenhuma responsabilidade pode ser aceita por qualquer
perda ou dano, seja direto, indireto ou consequente como
resultado do uso das informagoes aqui contidas.

akF PT
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NPOYTHUTE NEPEO UCNONMb30BAHUEM
PekoMeHaauuun no 6esonacHocTu

MpoYTUTE HACTOALLLYH MHCTPYKLWMto. CrieayiTe Bcem
pekoMeHaaLmMaM no 6e3onacHoCTH Bo M3bexaHue
PMCKOB HAHECEHMS MOBPEXAEHMH B MpoLecce
3kcnnyaTaunu o6opynosanma. SKF He MoxeT

HECTW OTBETCTBEHHOCTM 3@ MOBPEXAEHWS UMK
YBEYbsl HAHECEHHbIE B CNIEACTBME HEKOPPEKTHOM

1 Heb6e30MacHow 3KCNNyaTalyuu, HenpaBHLHOMo
06Cny>KUBaHWS.

Mo BoMpocaM 3Kcnnyarauum 06opyaosaHus
obpatuantecs B SKF.

HecobntogeHue cneaytoLLmX NPasmn MOXKET NPUBECTU

K NOBpeXaeHUsaM 000pyI0BaHUA UMK TPaBMaM.

e (O6ecneybTe 3KkcnyaTaumio 060pynoBaHUA
TONBKO 0BYYEHHbIM NEPCOHANOM.

e [lpu paboTe 060pya0BaH1s HOCUTE CpeacTBa
MHAMBUOYANbHOM 3aLLMTHI, TakMe KaK 3aLuTHbIe
0YKM M NEepYaTKu.

¢ [lposepsiTe obopynosaHus nepes,
MCNONb30BaHHEM.

e He ucnonb3y#Te NoBpexaeHHbIe KOMNOHEHTHI
U/MnK He MooUdULMPYHTE 060pYa0BaHKE.

e Mcnonb3ywTe YnCTble pekoMeH40BaHHbIe
rMapasnuyeckue mMacna
(SKF LHMF 300, LHDF 900 1nu aHanoryyHbie).

e [N co3paqus AasneHus He MCnonb3ymre
FMWLUEPUH MNK XKMOKOCTU Ha BOJHOM OCHOBE.
370 MOKET NPUBECTH K MOBPEXOEHHIO UMK
npeXKaeBpeMeHHOMY M3HOCY 060pY0BaHMA.

e He ucnone3yite obopynosaque npu
TMAPaBNMYeCcKOM AaBNEHUM Bbile MaKCUMarnbHO
ZlOMyCTMMOro paBoyero AaBneHus.

e He npumeHsnTe yoiuHUTENbHbIE
npucnoco6nerms ans pyKosaTH, YToGbl CHU3WUTL
ycunue, Heo6xooMMoe oA Co30aHUs HYXKHOro
naBneHus. Mcnonb3ymTe ToNbKo CTaHOapTHYHO
PyuKy.

e He nopasakTe Macno nof BbICOKMM AaBNeHueM
Ha NPUCOEAMHUTENbHBIN LUTYLEP.

akF

e He mcnonb3ywTe UHKEKTop C
NPUHAANEXHOCTAMK, MaKcMManbHoe paboyee
[IaBMNEHWEe KOTOPbIX HKE, YEM Y UHXKEKTOPA.

e He ucnonb3yiTe Wanbbl Ha YNNOTHUTENbHBIX
NOBEPXHOCTSIX.

e Mcnonb3syite MaHOMETp ONS KOHTPONSA AaBNeHU
Ha BbIX0/e Hacoca.

e YBenuTech B OTCYTCTBMM BO3MyXa B CUCTEME.

e Wcnonb3yiTe nprcnocobnenms (Hanpumep
raikm1) ONs orpaHMyeHns nepemeLLieHmns padoymnx
netanei (HanpuMep NOALUMMNHWKOB, LLieCTepHek
nT.0.).

e He TporaiTe natpybku BLICOKOTO AaBNeHHs,
KOTOPbIE HAax0mATCs Nof, JasnequeM. Macno nog
[IABNEHUEM MOXET NPOHUKHYTh B KOXKY, Bbi3biBas
CEPbE3HBIE TPABMBI UKW NeTanbHbIM 1cxod. [pu
nonagaHui Macna nop, Koxy o6paTturecs K Bpauy.

e He ucnonb3yiTe natpydku BLICOKOTO AaBMEHKUA.
He monyckaitTe peskux U3rMbos M M3MOMOB Npu
UCNonb3oBaHuu natpyékos. Peskue u3rnbel
MOryT NOBPeOUTL NaTpyOKu, YTO NpUBEaET
K Ux npexaespeMeHHomy usHocy. Cospaque
[ABMNEHWs B NOBPEXOEHHOM LLMAHTe MOXET
NPUBECTH K €r0 paspbIsy.

e He nogHumarite o6opynoBaHue 3a naTpybok unu
LwTyuep.

o CnepyWTe pekoMeHJaLMaM N0 6e30MacHoCTH.

e PeMoHT 06opy1oBaHua AOMKeH NpOBOAUTLCA
KBaNMbULMPOBAHHBIM MMAPABIUKOM UMK
B PemoHTHOM ueHTpe SKF.

e [1na pemMoHTa UK 3aMeHbl M3HOLLIEHHBIX YacTewn
MCMONb3yMTe TOMNLKO OpuruHanbHele aetanu SKF.

Oeknapauus cooteetcTeua EC

Mbi, SKF Maintenance Products, Meidoornkade 14,
3992 AE Houten, The Netherlands (HuaepnaHaei)
HaCTOALLMM NOATBEPXKAAEM, YTO NPOAYKLMS,
onMcaHHas B AaHHOM MHCTPYKLMM NO 3KCRAyaTaLmH,
COOTBETCTBYET YCNOBWAM CNeAyIOLLIEN AUPEKTUBHI
(ovpexTus): OMPEKTUBA 2006/42/EC O
BE30MACHOCTH MALLIMH 1 OBOPYOBAHMA

1 COOTBETCTBYET CNefyHLLMM CTaHAapTaM:

EN-ISO 12100, EN-ISO 14121-1, EN-ISO 4413

XayTeH, Hugepnanapl, Centadps 2019
7
Mrs. Andrea Gondova (Anapea loHaosa)

PyKOBOﬂ,MTeﬂb oTaena KoHTpond U rapaHTun
Ka4yecTtBa
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1. MNMpuMeHeHue

KomnnekTtsl SKF ons rugpopacnopa
729101/300MPA 1 729101/400MPA
MCNONb3YIOTCA ANS CO30aHWUS AABNEHWs Npu
MOHTae MOALIMMHAKOB KAaYeHUs, MydT, LeCTepeH,
LUKMBOB, Max0BWKOB, e NOBEPXHOCTHOE AaBneHue
MeHbLue, yem 250 H/mMMm? (ona 72101/400MPA
350 H/ MM2). Wx Takke MOXHO MCNONb30BaTh C
6ontamu SKF Super-grip v OK-mydpramm SKF.

Bnok apgantep 226402 ceassiBaeT natpy6ok
BbICOKOrO AABNEHUst U MAHOMETP C MHXXEKTOPOM
Macna 226400 E (226400 E/400). Bnaropapst
TOMY, 4TO BMOK afantepa bUKCUpYeT NoNoXeHHe
MHXKEKTOpa ¥ MAHOMETPa, KOMMNEKT MOXHO
NPUMEHATb KaK C YCTAHOBKOM Ha Nony, Tak u
3aKaTbIM B TUCKM, MMM MPU MOMOLLIM CTPYGLMHBI.
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2. OnucaHue

2.1 06uwiee onucaHue
Komnnekt SKF gns rugpopacnopa 729101 cocTouT 13 cnepytowimnx Yacteu:

Onucanue 729101/300MPA 729101/400MPA
WriexTop macna (D, F, G) 226400 E 226400 E/400
Bnok aganTepa, KOTOpbIM BKMHOYAET: 226402 226402

— nuToM MeTanamryeckui 6nok (K)

— Teneckonnyeckas cTanbHas Tpy6ka (H)
— HMNNenb aganTepa MaHomeTpa (B)

— Hunnenk MaHometpa O-konbLo (C)

— Hunnens dunstpa (90°) (E)

MaHomeTp (A) 1077589 1077589/3
Matpy6ok Bbicokoro fasnequs (L) 227957 A/400MP 227957 A/400MP
CoeauHUTENbHbIA HANNEnb 1014357 A -
CoepnHUTENbHBIM HUNNENb 1016402 E 1016402 E
CoeMHUTENbHbIN HUNNenb 228027 E 228027 E
G
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2.2 TexHUYeCKHE XapaKTEPUCTUKH

WHxekTop

MakcrmansHoe fasnexue
Mopaya 3a xop,

EMKoCTb KoHTeHHepa ans Macna
Bec

Bnok apantepa
MakcrmansHoe fasnexue
Pasmepbl

— (wupwHa)

— (BbicoTa)

— (anuna)

Bec

MaHomeTp
MakcrmansHoe fasnexue
ToyHoCTb

MaTpy6ok BbICOKOro AaBneHus
MakcuMansHoe nasnexve
[LnuHa

HapyskHbiM grameTp
CoeguHutenw

MUHWUManbHBIA paguryc uaruéa
Bec

Pasmepsl 1 Bec

Pa3mepsl dbyTnapa
06uimit Bec (Bkn. dyTnap)
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226400 E
300 Mla
0,23 c™®
200 cm?
2,2 kr

226402
400 MlMa

234 MM
110 mM
570 mm
(kn. onopy)
2,55 kr

1077589
300 Mla
1% oT NonNHOM LKanb!

227957 A/4OOMP
400 Mla

2M

6 MM

G3u—G s

50 MM

0,5 kr

729101/300MPA
530 x 110 x 360 mm
9,1 kr

226400 E/400
400 MMMa

0,23 cm®

200 cm®

2,2 kT

1077589/3
400 MMMa
1% OT NOMHOM WKanbi

227957 A/4OOMP
400 MMMa

2M

6 MM

G3i=GYu

50 mm

0,5 kr

729101/400MPA
530 x 110 x 360 mMm
9,0 kr
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3. C6opka W MHCTPYKLMA NO
3KCnNNyaTauuu

Ecnu 6nok agantepa MCNOnb3yeTcs Ha CPaBHUTENBHO
NNOCKOW NOBEPXHOCTH, BCTaBbTE TENECKOMNUYECKMIA
CTanNbHOM CTepXKeHb B COOTBETCTBYIOLLIEe OTBEPCTHE
6noka afanTepa. 3akpenuTe ero B 3TOM NO3UUMK C
NOMOLLbIO dUKcaTopa

Brok afantep MoxeT GbiTb Takke Nerko ycTaHoBneH
Ha padoyeM CTone C NOMOLLBH CTPYBLMHBI, TMGO OH
MOKET BbITb 3aXKaT B TUCKM.

A. PUKCHPYIOLLMI BUHT
B. bnok agantepa
C. Teneckonuyeckui CTannbHOM CTEPXKeHb

3aKpyTuTe UHKEKTOp B BMOK afanTepa noka pessda
HE NOKAXKETCH BO BHYTPEHHEM OTBEPCTUM.

akF

HafexHo 3aBUHTUTE YeTbIPEXyrombHbIM HUMNenb
apanTepa MaHoMeTpa B pe3s6y MaHoMeTpa.
Y6éeauTech, 4To NNockas NoOBEPXHOCTL HANNeNs
MAOTHO NPWAeraeT K NOBEPXHOCTU MaHOMETpa.
Mcnonb3osaH1e TUCKOB C ry6KaMu U3 antoMmUHHs!
MOXMET 3Ha4YMTENbHO YNPOCTMTL MOHTaX MaHoMeTpa.
ITOT HANNENb AOMKeH 0CTaBaThCs B MaHoMeTpe.
OTcyTCTBYET HEOBXOAMMOCTL OTCOOUHEHMS
MaHoMeTpa OT LUTYLepa Nocne UCNonb30BaHua
o60opynoBaHus.

A. Hunnens agantepa maHoMeTpa
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BcTaBbTe MaHOMeTp ¢ HUNNenem agantepa 8
BepxHee oTBepcTHe Grioka aganTtepa.

NPUMEYAHWUE: He gonyckanTe nepekoca
0-KonbLia, pasMeLL,eHHOro Ha nnockoMm
YETbIPEXYroMNbHOM HUMMNene MaHoMeTpa.

0-06pa3sHoe KOMbLo HE BbIMOMHAET hyHKLMIO
YNNOTHEHUA, OHO CIYXKWT AN YNPOLLEHUA LEeHTPOBKM
KOMMOHEHTOB.

BhinonHsTL onepaumio Heo6xoammo ¢
OCTOPOXHOCTBIO.

Ha pucyHke nokasaHo yCTPOWCTBO YNNOTHEHMA.
BUHT naTpy6Ka BbICOKOro AaBneH1s BCTABNAETCA B
3a/IHI0K0 YacTb 6rioka afanTepa, MArko nepeMelLias
HWNMEenb aganTepa MaHoOMeTp, YToGbl 06ecneynTs
NpaBUbHOE NOMOXEHWE YNNOTHEHUSA.

3aTeM NocoeauHUTE MHXXEKTOP Macna K afantepy,
noKa OH He BOMAET B KOHTAKT CO LUTYLLEPOM
MaHoMeTpa. 3aTeM akkypaTHO ocnabbTe v 3aTsaHUTe
Tpy6ONPOBOL, M MHXEKTOP Macna, noka oH He GyaeT
YCTAHOBNEH B NPaBMMbHOE NOMoXeHWe. 3aTeM
3aTAHUTE TPyGONPOBO BLICOKOMO [ABNEHUA.
YéenuTech YTo BCE YaCTU BLIPOBHEHBI. BbinonHeH1e
[aHHOM onepaLuWy HeKOPPEeKTHO NPUBERET K
OTCYTCTBMIO HA/IEXKALLErO YNIOTHEHWS U yTeyke
Macna.

Bnarogaps cneumansHoMy MCNONHEHWIO
KOMMOHEHTOB HaeXXHOr0 YNMOTHEHWS MOXKHO
L06UTHCA PABHOMEPHBIM 3aTATMBAHWEM.
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A. O-konbLo agantepa maHomeTpa 226402-2
B. UHxekTop macna 226400 E

C. Hunnens agantepa maHometpa 226402-1
D. bnok agantepa 226402

E. Matpy60ok BbICOKOro [aBeHus
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Korpa koHTeiHep ansa Macna (K) HanonHeH,

COMMO NOrPY>KeHO B Macno, NopLIeHb OTBOAMTCS C
MOMOLLbIO PyYKM. 3aTeM Macno HeoBxoaMMo noaath
B pesepsyap. [ns BbIxo4a BO3yxa HAKOHEYHHK
COMna HanpasbTe BBEPX M Crierka CHusbTe
[aBNeHve LWapwka knanaHa. 3aBuHTHUTe pesepayap
B MHXXEKTOP, LUAPKMK aBTOMaTHYecku ocnadHeT 1
KnanaH oTKpOeTCs.

BbINonHK1Te HECKOMbBKO X008 phlvara, YTods
CTPaBUTbL OCTATOYHBIM BO3OyX M3 aaanTepa Macna,
3aTeM HafExHO 3aKpoOWTe nepenyckHOM KnanaH.
Ecnu knanaH He repMeTHyeH 1nu He NONHOCTbIO
3aKpbIT, TO MaKcuMarnsHoe paboyee [aBneHue He
ByaeT OOCTUIHYTO.

NMPUMEYAHMWUE: lMoMHuTe yTO KOHTEWHED ANA
Macna MoXeT BbITb CHOBa 3anonHeH 6e3 cHATUA
[laBMNeHns B Hacoce.

Tenepb KOMMNEKT NOMHOCTLIO COBPaH W roToB K
pabote. Yéeautech B OTCYTCTBUM BOBMEYEHMS
BO34yXa B CUCTEMY NMyTEM NPOKAYKK [0 Tex nop, noka
Ha KoHUe Tpy6onposoga BL He nosisuTca Macno,

He copepxallee Bo3fyxa. YCTaHoBMTe LTyLep Ha
Tpybonposog B, B MaLumHy. Mpu HeobxoamMMocTH
MCMoMb3ynTe NHBON 13 NPUCOOUHUTENBHBIX
LUTYLIEPOB, NOCTABMNEHHbIX BMECTE C KOMMIEKTOM

MHXXEeKTOopa.

NI

> Oo-TO

mTow

Puc. 2

akF
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4. 3anacHble yactu

O6o3HaueHne
226400 E
(226400 E/400)
226400 E-3
226400 E-1
226400 E-2
920100 B
920100 B-1

226402
226402-1
226402-2
1077597-1
1077589
1077589/3
227957 A/400MP
1014357 A
1016402 E
228027 E

LHMF 300/5
LHDF 900/5
729101-300-CC
TDTC1/C

76 RU

Onucanue
MHykekTop Macna

PemkomnnexT

BuHT knanaHa
Hunnenb $unetpa
KoHTenHep ana mMacna

0-KonbLo KoHTEMHEpa 4ns Macna

Bnok apganTepa
Hunnens MaHomeTpa

0-konbLo HUNnens MaHoMeTpa

Hunnens ¢unbtpa 90°
Marometp (0 — 300 MMa)
Manomertp (0 — 400 MIMa)

Matpy6ok Bbicokoro aasnenus (G /s — G ¥4)
CoepuHntensHeIi Hunnens (G /s — G Ys)
CoepuHutensHbin Hunnens (G /s — G 1/2)
CoepuHuTenbHbIM HUnnenb (G /4 — G 3/4)
MonTaxHoe macno (300 mm?/c, 5 nutpos)
OemonTaxHoe macno (900 Mm?/c, 5 nuTpos)
Ketic ¢ copepxmmbiM ana 729101/300MPA
06umii Keiic 6e3 copepxkumoro, pasmep C

NN N

[N

Ref.

C+E-J

A,

o

B

akF



610

Puc. 1
D
H
— J
— G
— A
—]
— |
|
K B
C
F
E
Puc. 2
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5. PekoMeHOaUWK K MOHTQXXHOMY U
DEeMOHTaXHOMY Macny

MoHTaxHoe macno SKF

MowTaxHoe Macno SKF LHMF 300/5 pekomenayetcs
NPUMEHATL NPK MOHTaXe U3OENMUM C HATArOM C
nomoLbto MeToda rugpopacrnopa SKF.

MoHTaxHoe Macno crnemyeT UCnonb30BaTk Npu
Temnepatypax 18 ... 25 °C.

Macno cofiepsKMT aHTUKOPPO3HMHbIE MPUCAOKM.

DemonTaxkHoe Macno SKF

[OemonTaxHoe Macno SKF LHDF 900/5
peKoMeHayeTcs NPUMEHSTb NPU AEMOHTaxe
YCTAHOBNEHHBIX C HATATOM WU3L4EeNWM C
Mcnonb3oBaHWeM MeToda ruagpopacnopa SKF.
[leMoHTaXHOe Macno O0MKHO MCNoNb30BaThCs Npu
Temnepatypax 18 ... 25 °C.

Macno cofep><uT aHTUKOPPO3WHHbIE NPUCALKM.
Bcnencreue BbICOKOM BA3KOCTH Macna MoXeT ObiTb
HeoBX0IMMO CO30aBaThb AABNeHUe MedIeHHO.

Tpe6oBaHus Kk yncToTe Macna gns

[PsA3b ¥ MeTannMyeck1e YacTuubl B Macne MoryT
NPUBECTU K M3HOCY CONPAraeMblx AeTanev nopLuHs,
4TO NPUBOOMT K M3BLITOYHOM yTeyke Macna u
NOCTOSHHOMY NOBPEXAEHHIO.

PekoMenyeMas yncToTa Macna gomkHa
COOTBETCTBOBATH MMM NPEBbILLATL TPeBoBaHMA
ISO 4406:1999 20/18/15.

Mcnonb3oBaHWe KUOKOCTEN, He SBNSIOLLMXCA MACTIOM
UMY MOHTAXKHBIMK U [EMOHTaXKHbBIMU XMOKOCTAMM
SKF, MOXeT NpuBecTH K KOppo3nu

W/MNK NOBPEXXAEHMIO CONPAraeMbIX NOBEPXHOCTEM
NopLUHS. 3anpeLLeHo cMeLLnBaTh

cpefibl MK Macna pasnuyHbIX Mapok.

CofiepxaHue 310K NyBnmkaLmMm sBnseTca CoBCTBEHHOCTbI0
M3AaTens W He MOXeT BbiTb BOCMPOM3BEAEHO ([aske YacTh4HO)
6e3 NpeaBapyUTensHOro NUCbMEHHOro paspeLuenus. Hecmotps
Ha T0, 4YTO GbINKW NPUHSTLI BCE MEPbI N0 00ecreyeHmio TOYHOCTHU
MH(OPMALMK, COAEPXKALLENCA B HACTOSILLEM M34aHWUH, U3faTenb
He HeceT OTBETCTBEHHOCTH 3a NtoBOM yLLEP6, NPAMON WUu
KOCBEHHbIM, BLITEKAOLLIMI 13 MCMONb30BAHHS BblLLIEYKa3aHHOM
MHPOPMALMM.

78 RU
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226400 E
300 MPa
0,23 cm?
200 cm?
2,2 kg

226402
400 MPa

234 mm
110 mm
570 mm
(84522
2,55 kg

1077589
300 MPa
HAEB1%

227957 A/4OOMP
400 MPa

2m

6 mm

G3i-GYa

50 mm

0,5 kg

729101/300MPA
530 x 110 x 360 mm
9.1 kg

226400 E/400
400 MPa

0,23 cm?

200 cm?®

2,2 kg

1077589/3
400 MPa
RAEEI1%

227957 A/4OOMP
400 MPa

2m

6 mm

G3u-GYs

50 mm

0,5 kg

729101/400MPA
530 x 110 x 360 mm
9,0 kg
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NbPBO NPOYETETE TOBA
MpegnasHu Mepku 3a GesonacHocT

HpOHETeTe TOBa PbKOBOACTBO 3a Nb/IHOLLEHHO

n3nonssaHe. CnassamTte BCUYKM npennasHn Mepku
3a 6830I'IaCHOCT, 3a Ada usberHere nu4YHoO HapaHABaHe

WNK LLLIEeTHU Ha UMYLLLeCTBO MO BpeMe Ha pa60Ta C

obopynsaHeTo. CKP He Moxke fa 6bae 0TroBopHa 3a
LLIETH UNW HapaHABaHWS, NPOM3THUYALLIM OT onacHa
ynotpe6a Ha NpofyKTa, Hef0CTaTbYHO TEXHUYECKO

06cny>KBaHe WK HenpasuHa ekcnnoarauma
Ha o6opyaBaHeTo. B cryyai Ha kakeaTo 1 61no
HECWUIYPHOCT N0 OTHOLLIEHWE ynoTpeGaTa Ha
oBopyasaHeTo ce cabpxkere ¢ CKd.

HecnassaHeTo Ha cnefHWTe yKasaHWs Moxe aa

npeauMsBurKa LETH Ha 060pyaBaHe WK NUYHO

HapaHsBaHe.

e VYeeperte ce, 4e 060pyABAHETO Ce M3MNON3Ba
caMo oT 0ByyeH nepcoHarn.

e HoceTe npaBWnHWTe NpeanasHu CpeacTsa,
HanpyMMep 3aLLmTa 3a 04nTe M NpeanasHu

pbKasuLy, korato pabotuTe ¢ 060pyaBaHeTo.

e BHuMmaTenHo nposepsasaiTe 06opyaBaHeTo u
BCMYKM akcecoapw npeau ynotpeda.

i He n3nonseawte nospeneHn KOMMNOHEHTHU UNK

He u3MeHsTe 0BopyaBaHeTo.

e 3nonssaiiTe YMCTH, NpenopbYBaHm
XMAPaBAMYHM Macna
(SKF LHMF 300, LHDF 900 1nu nogo6Hw).

L4 He n3nonssawTe TeYHOCTW C OCHOBA rnuuepuH

WNK BOOA KaTO CpefCcTBO 3a NpeHacaHe Ha
HansraHeTo. ToBa MoXxe Ha npegussuka

npexnespeMeHHO U3HOCBaHe UMK NnoBpeda Ha

oBopyasaHeTo.

¢ He u3nonssaiTe oBopyasaHe Hag NOCOYEHOTO

MaKCUManHo paGOTHO Hanaraxe.

i He y,u,bn>+<aBa171Te PBKOXBATKATa, 3@ Aa HaManute

HeOéXO,D,MMOTO ycunue 3a octuraHe Ha

MaKCUManHoTo paéOTHO HanaraHe. Manonssante

CaMO pbLeTe CH 3a HAaTUCKaHe.

akF

He nogasavTe Macno nof BUCOKO HansraHe KbM
BXOALLATA BPb3Ka 3a Macno.

He v3nonseakmTe MHXeKTOpa C akcecoapu, KOMTo
Ca C NO-HUCBK KNac 0T MaKcMManHoTo paboTHo
HansraHe Ha MHXeKTopa.

He v3nonssakTe Wwanbu Ha ynnbTHABALLMTE
NOBLPXHOCTK.

M3nonsBaiTe MaHOMeTbP, 3a 4a cneguTe
M3XOAALLOTO HaNAraHe Ha MacnoTo.

YBepeTe ce, Ye XMOpaBNMYHATA CUCTEMA e
oBe3sb3fyllieHa Npeay Aa nodasare HansaraHe
B XM[paBnMyHaTa cucTema.

MNpepoTBpaTeTe NPUHYOAMUTENHOTO BHE3AMHO
U3XBbLPASIHE UMK M3CKaYaHe Ha obpaboTeaHaTta
yact (Hanpumep narep, 3b6HO Koneno

WnW nogobeH NpeaMeT) Npu BHE3anHo
ocBoBoxaasaHe Ha HanaraHeTo (Hanpumep
M3MNON3BaNTe OCUTYpUTENHA UMW dUKCUPALLLA
ravka).

He 6opaseTe 1 He MecTeTe TPbGM 3a BUCOKO
HansraHe, KoraTo ca nof Hansrade. Macnoto
nof HanAraHe MoXe Aa NPOHUKHE Npe3 Koxarta,
NPeam3BUKBAMKK TEXXKU HapaHABaHWS UK
cMbPT. AKO Nof, KoXKaTa 6bae UHKEKTUPAHO
Macno, He3abaBHO NOTbPCETe MeaMUMHCKA
NOMOLLL,

He u3nonssaiTe nospefeHH TpbOM 3a BUCOKO
Hansrae.

M3barsaiTe oCTpY U3BMBKM W NPErbBaHus,
KoraTo cebp3gate TpbOuTe. OCTPUTE U3BUBKM
WK NperbeBaHMsTa Brxa MoK Aa NpeaussuKaT
BLTPELUHO yBpexdaHe Ha TpbbaTta, BOAELLO A0
npexpaespemMeHHa nospepa.

MofaBaHeTo Ha HanaraHe KbM nospedeHa Tpboa
MOXe [1a NPeAM3BHKa NPbLCBAHETO M.

He sauraiTe obopymasaHeTo 3a Tpbbata unu
KynnyHruTe.

CnassakTe MecTH1Te pasnopendy W npasuna 3a
Be3onacHocT.

O6cnyxsakTte 06opyasaHeTo npu
KBaNMPHUUMPAH XWUOPABNMYEH TEXHUK UMK B
PeMoHTeH ueHTbp CKP.

3ameHsANTe U3HOCEHW UMW NOBPeLEeHH YacTH

C OpurMHantm yactu CKe.
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EC Oeknapauusa 3a CboTBETCTBUE

Hue, MpoaykTv 3a TexHnyecko obcnyxkaaHe SKF,
Meidoornkade 14, 3992 AE Houten, XonaHaus,
feknapypame Ha co6CTBEHa OTrOBOPHOCT C
HaCTOALLOTO, Ye OMMCaHWUTE B TE3W YKa3aHus 3a
ynoTtpe6a NpoayKTH OTrOBapAT Ha M3MCKBAHUATA Ha
cnefiHaTa AMpexkTMBa:

OVPEKTUBA 3A MALLIMHK 2006/42 / EQ

M CbOTBETCTBAT Ha CNefHWTe CTaHOAPTH:

EN-ISO 12100, EN-IS0 14121-1, EN-ISO 4413

Houten, Xonaxaus, centemspu 2019

= (€

-xa Andrea Gondova
MeHnmKbP No KayecTso 1 cboTBeTCTBUE
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1. Mpunoxenune

KoMnnekTuTe 3a MHKeKTUpaHe Ha Macno
729101/300MPA v 729101/400MPA Ha CKP ce
M3MON3BAT 3a BPb3KW/CbeaMHEHNS N0 HanAraHe
OT BCMYKM PasMepu M NPUNOXeHHsl, KaTo HanpuMep
BMTNa, PONKOBM Narepu, KynnyHr, 3u0HK Konena,
PEMBYHM LIAKOM, Korena v MaxosHUM, Npu KOUTO
NOBbPXHOCTHOTO HansraHe e No-Manko oT

250 N/mm? (350 N/mm? 3a koMnnekT
729101/400MPA).

Apnantepruat 6nok 226402 npasu Bb3MOXHO
CBbP3BAHETO Ha TPbOa 3a BUCOKO HanaraHe u
MaHOMETBP KbM WMHXeKTopa Ha Macno 226400 E
(226400 E/400) Ha CK.

[y3aiHeT Ha To3u aganTepeH 610K rapaHTMpa
NPaBMNHOTO pasnonaraHe Ha MaHOMeTbpa U
MHXKEKTOpa W Npeanara peamua Bb3MOXHOCTH 3a
paboTHO NOMOXKEHHe, KAaTo HaNPUMEp Ha Nofaa,
dUKCHMpaHo B MeHreme unu ¢ G-oBpasHa ckoba.

akF



2. OnucaHue

2.1 06ww0 onucaHne
KoMnnekTsT 3a MHkekTUpaHe Ha Macno 729101 Ha CK®P e cbcTaBeH OT cnegHUTe KOMMNOHEHTH:

Onucanue 729101/300MPA 729101/400MPA
WriexTop Ha macno (D, F, G) 226400 E 226400 E/400
Anantepen 610k, KOMTO BKNtOYBA: 226402 226402

— uyryHen 6nok (K)

— TeneckonuyHa cTomaHeHa Tpboa (H)

— apanTepeH H1nen 3a MaHomeTsp (B)

— O-npbCTeH Ha Hunena Ha MaHomeTbpa (C)
— Hunen Ha dunTbpa (90°) (E)

MaHomeTsp (A) 1077589 1077589/3
Tpu6a 3a Bucoko Hanaraxe (L) 227957 A/400OMP 227957 A/400MP
Cebp3Ball, Hunen 1014357 A -
Cebp3Baly, HAnen 1016402 E 1016402 E
Cebp3Bally, Hunen 228027 E 228027 E
G
A C j
E
B
245
D
O
H
1
: |
K ik ‘
610

Purypa 1
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2.2 TexHUYeckH JaHHU

WHxekTop

MakcrmanHo HansraHe

Obem 3a HanoMneaHe
BMecTumocT Ha cba 3a Macno
Terno

ApantepeH 6nok
MakcuManHo Hangraqe
Pasmepu

— (wupwHa)

— (ucoumHa)

— (aBmxmHa)
Terno

MaHomeTsp
MakcuManHo HansiraHe
TouHocT

Tpb6a 3a BUCOKO HanaraHe
MakcrmanHo HansraHe
LbmknHa

BbHlweH guametsp

Bpb3ku

MWHWUManeH paauyc Ha orbeaHe
Terno

Pa3smep 1 Terno

Kydap 3a npeHacsHe pasmepy
06uio Terno (Bkn. Kydap)

94 BG

226400 E
300 MPa
0,23 cm?
200 cm?®
2,2 kr

226402
400 MPa

234 mm

110 mm

570 mm (skn. onopa)
2,55 kr

1077589
300 MPa
1% ot ugnara ckana

227957 A/4OOMP
400 MPa

2m

6 mm

G3¥u—G Y

50 mm

0,5 kr

729101/300MPA
530 x 110 x 360 mm
9,1 kr

226400 E/400
400 MPa

0,23 cm?

200 cm?®

2,2 kT

1077589/3
400 MPa
1% ot uganata ckana

227957 A/4OOMP
400 MPa

2m

6 mm

G3s=GYu

50 mm

0,5 kr

729101/400MPA
530 x 110 x 360 mm
9,0 kr
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3. CrnobssaHe 1 paboTHM yKasaHWA

AKo aianTepHUaT Bnok Lie 6bae u3nonssaH
BbPXY OTHOCMTENHO PaBHa NOBLPXHOCT, NOCTaseTe
TereckonuyHata cToMaHeHa Tpb0a B CbOTBETHMSA
npopes Ha ajantepHua 6nok. PukcupanTe A B
MONOXeHWeTO W NoCpeacTBoM Gbp30aercTBaLLMA
PUKCMpaLL, BUHT.

ApanTepHuaT 6nok Moxe CbLLO Taka NecHo aa 6bae
3aKMt0YeH KbM ropHaTa cTpaHa Ha paboTHus NnoT
nocpecTBOM M3M0N3BaHe Ha cTaHgapTHa G-oBpasHa
ckoBa. Toi Moxe CbLLo fa 6be W cTerHar B
MeHreMme.

A. BvpsogencTeally ¢pukcUpalLy BUHT
B. AnantepeH 6rok
C. TeneckonnyHa cTomaHeHa Tpb6a

3aBWHTETE MHKEKTOPa Ha Macno KbM aganTepHus
6nok, gokato pesbata Moxe fa Obae BUOAHA BbB
BLTPELUHUS Npopes.

akF

3aBuHTETE 34paBO NPABOBLIbIHUA HUNEN Ha
afanTepa Ha MaHoMeTbpa KbM pesbara Ha
MaHOMeTbpa, Taka Ye fa ce nofy4r gobpo
YNNbTHEHWeE. YBepeTe ce, Ye NNoCKUTe NOBbPXHOCTH
Ha HMMena ca M3paBHeH C MaHOMeTbpa.

Ynotpebata Ha MeHreme, C MekH, anyMUHUEBH
YEnCTU, MoXe 3HaYUTeNHO 4a ONPoCTy
MOHTUPAHETO Ha MaHOMeTbpa.

To3u HWNen Le ocTaHe Ha MaHoMeTbpa. Hama Hyxaa
[la MaxaTe MaHoMeTbpa OT H1Nena cnep U3non3saHe
Ha 06opyaBaHeTo.

A. AgantepeH HUnen 3a MGHOMETBD
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HaTucHeTe H1nena Ha aganTepa 3a MaHOMeTbpa B
rOpPHWs NPopes Ha aganTepHus Onok.

3ABENEXKA:

3a pa wsbertere nowo u3pasHssaHe, O-NpbCTEHBT
Tpabsa fa 6bae PasnonoxeH BbPXy NNockaTa 4YacT
Ha HMMena 3a MaHoMeTbpa.

O-NpbCTEHBT HAMA YNNBTHABALLLA dYHKLMSA, TOM CaMo
CnoMara 3a M3paBHABaHe Ha KOMMOHEHTUTE.

CnepBalupTte aencrsus Tpsibea aa 6baar
M3BbPLIEHWM BHUMATENHO.

MntocTpaumaTa nokassa Kak Lie 6bae nocTUrHaTo
YNNbTHEHWETO. 3aBMHTETE HUMena 3a TpbbaTta 3a
BMCOKO HansraHe kbM rbpba Ha afantepHus Gnok,
KaTo CbLLEBPEMEHHO C TOBA BHUMATENHO ABUKMTE
HMNena Ha aganTepa 3a MaHOMeTbpa,

¢ uen obesonacasaHe Ha NPaBMMHOTO MOMOXeHUe
Ha 0671acTTa 3a yNbTHABAHE Ha BMCOKO HanaraHe.
Cnep ToBa 3aBMHTETE MHXKEKTOPA Ha Macno B 6oka,
[lOKaTO ONpe B HUMena Ha MaHoMeTbpa. BHUMaTenHo
pasxnabeTe u 3aTerHeTe TpbOaTa U MHXEKTOpa

Ha Macno, [OKATO UHKEKTOPLT Ha Macno Gbae B
NPaBWIHOTO NOMOXEeHHWe, 3aTerHeTe TpbbaTa 3a
BMCOKO Hansrae.

YBepeTe ce, Ye BCUYKM YacTu ca NpasmiHo
u3pasHeHW. HecnassaHeTo Ha Tesw ykasaHus

LLie NONpeYu Ha NPABMIHOTO YN/TBTHABAHE U L
npeamssuka Tey. [M3aiHbT Ha KOMNOHEHTUTE
cnomara 3a nocTuraHe Ha epekTUBHO YNNbTHABAHE
C MMHUMAmNeH MOMEHT Ha 3aTaraHe.

96 BG

A. O-npbCTeH Ha Hunena 3a MaHomeTbpa 226402-2
B. WHxekTop Ha macno 226400 E

C. Hunen Ha agantepa 3a maHoMeTbpa 226402-1
D. Agantepen 6ok 226402

E. Tpu6a 3a Bucoko Hansaraqe
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Korato pesepsoaptT 3a Macno (K) Tpaésa ga 6bae
3apefeH, [t03aTa ce notand B Macno v 6yTanoto

ce np1bupa NocpefCcTBOM pbKoxBaTkaTa. Torasa
MacnoTo e 6bfe 3acMykaHo B pesepsoapa.

3a na 06e3Bb3myLUMTe, HacoYeTe [o3aTa Harope

M HaTUCHETe Neko caymata Ha knanaHa. 3asuHTeTe
pe3epBoapa KbM MHKEKTOpa, cayMata aBToMaTMyHO
Ce HaTWCKa M KnanaHsT ce oTBapA.

HanpaseTe HAKOMKO X0Aa C N10CTa, 33 Aa U3Tnackate
BCEKM Bb3MyX, OCTAHan B TANOTO Ha MHXKEKTopa, M
Cnep Tosa 3aTBOpeTe 34paBo 0CBOBOXAABALLMA
Knana.

Ao KnanaHbT He e A0CTaTh4HO 3aTerHar,
NOCTUraHeTo Ha MaKCMManHOTO HanaraHe Moxe aa
6bae TpyaHo.

3ABENEXKA: pesepsoapbT 3a Macno Moxe aa
6bae nbnHeH 6e3 0cBoGOXOaBaHE Ha HanAraHeTo ot
nomnara.

KoMnnekTsT Beye e HambHO CrnoGeH v roTos 3a
ynoTpeba.

YBeperTe ce, 4e B CUCTEMATa HAMA OCTaHan Bb3ayx,
NOCPeLiCTBOM MoMMaHe, [OKaTo OT HaKpamHUKa Ha
Tpb6aTa 3a BMCOKO HanaraHe 3anoyHe aa usnusa
Macno 6e3 Bb3OyLUHM MexypyeTa. 3aBuHTeTe
BbPTALLMA Ce HWMeN, HaMMpaLy, ce Ha TpbBaTa

3a BUCOKO HansraHe, KbM NpuUnoxeHueTo. Ako e
HeoBX0MMO, M3MOM3BaNTe HAKOW OT CBbp3BaLLMTE

HUNenu, KOUTo Ca A0CTaBEHU C KOMMNeKTa.

L0

> Oo-TO
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C
F
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4. Pe3epBHM yactu

O3HaueHue
226400 E
(226400 E/400)
226400 E-3
226400 E-1
226400 E-2
920100 B
920100 B-1

226402
226402-1
226402-2
1077597-1
1077589
1077589/3
227957 A/400MP
1014357 A
1016402 E
228027 E

LHMF 300/5
LHDF 900/5
729101-300-CC
TDTC1/C

98 BG

Onucanue dur
MHskekTop Ha Macno

PeMoHTeH KoMnnekT

BuHToB KknanaH

Hunen Ha ¢unTLP

Pesepsoap 3a Macno

O-npbCTeH Ha pesepsoapa 3a Macno

NN

ApanTepeH 6nok

Hwunen Ha MaHoMeTbpa

O-NpbCTeH Ha HUMena Ha MaHoMeTbpa
Hwunen Ha dunTbpa 90° 1
ManomeTbp (0 — 300 MPa)

ManomeTp (0 — 400 MPa)

Tpbba 3a Brcoko Hanarake (G 34 — G ¥4)

Cebpsgat, Hunen (G /4 — G Ys)

Cebpssat Hunen (G /s — G /)

Cebp3gat, Hunen (G /4 — G 3/4)

MonTaskHa TeuyHocT (300 mm?/s, 5 nutpa)

[OemonTaxHa Teuroct (900 mm?/s, 5 nutpa)

KyTus 3a MHCTPYMeHTH ¢ Bnodxka 3a 729101/300MPA
06L1ia KyTHs 3a MHCTPYMeHTH 6e3 Broxka, pasmep C

[N

Cnp

C+E-J

A,

o

B
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5. MNpenopbunuTenHa MOHTaXKHA
W 0EeMOHTaXKHA TeYHOCT

MoHTa)kHa TeyHocT CKP

MowTaxHata TeyHoct SKF LHMF 300/5 e
NPENoOpPbYNTENHA, KOraTo MOHTUPATE KOMMOHEHTH
Upes CMMNOB HATWUCK MMK 3aNPecoBaHk NOCPeaCcTBOM
Metopa Ha CKP 3a uHxKekTUpaHe Ha Macno.
MoHTa)HaTa TeYHOCT ce npenopbyBa 3a ynotpeba
npuy Temnepatypv ot 18... 25 °C.

TeyHoCTTa CbObpa aHTUKOPO3UOHHM [0BaBKMU.

OemoHTaxkHa TeyHocT CKP

OemonTaxHata TeyHoct SKF LHDF 900/5 e
NpenopbYMTENHa, KOraTo AeMOHTUPaTe MOHTUPaHU
4pes CMNOB HATUCK MKW 3aNpPecoBaHK KOMMNOHEHTH
nocpeactsoM Metoda Ha CK® 3a nHkekTrpaHe Ha
Macno.

[emoHTaxkHaTa TeyHocT Tpabea aa 6bae MsnonssaHa
npuv Temnepatypu ot 18... 25 °C.

Te4yHOCTTa CbabpYKa aHTMKOPO3MOHHU [00aBKM.
Nopaay BUCOKMA BUCKO3WUTET HA TEYHOCTTA MOXKE A
e Heo6xoAMMOo [a 3adeMcTeare nomnara 6asHo.

MU3nckBaHMA 3a YMCTOTA HA MacnoTo

MpbCOTUS M METanHK YacTUUM B MacnoTo MoraT aa
Npeam3BUKaT U3HOCBAHE Ha AOMNUPHUTE NOBBLPXHOCTH
Ha ByTanoTo; BOAELLO [0 NPeKoMepeH Tey Ha Macno
1 HenonpasMMK NoBpPeau.

MpenopbYBaHOTO PaBHMLLE HA YMCTOTA HA MACNOTO
TpaBBsa [a 0TroBaps Ha MK oa npesuLasa
ISO 4406:1999 20/18/15.

M3non3BsaikK TEYHOCTU Pa3NMYHK OT Macna Unu
MOHTaXHW W [EeMOHTaXHW TeyHocTv oT CKP moxe
[la Npeau3BMKaTe KOpo3us W/vWnu nospeaa Ha
[ONUPHWTE NOBLPXHOCTK Ha ByTanoTo.

He cMecBamTe TeYHOCTM MM Macna oT

PasnuYHU MapKu.

CbbpyKaHWETO Ha Tasu ny6nukauMs e aBTopcko Npaso Ha
M3AATENs W He Mose fa ObJie Bb3NPOMU3BEXAAHO (HOpH YaCTUYHO),
OCBEH @Ko He e Mo/y4eHo NPeABapHTENHO MMCMEHO PaspeLLeHue.
B3eTy ca BCMUKM MepKu 3a rapaHTMpaHe Ha TOYHOCTTa Ha
MHPOPMALMAT, CbALPXKALLA Ce B TasW NyOnMKaums, HO H1Kaksa
OTrOBOPHOCT, 3a KaKBaTo 1 [a 6una 3aryba unu LieTa, He3aBucMmo
[anu Npsika, Henpsika MK Bb3HWKHANa KaTto CreacTeue Ha
ynoTpe6ara Ha TyK CbAbpyalliata ce MHbOopMaLms, He MoXe fAa
6be noeta.
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NEJPRVE S| PRECTETE
Bezpecnostni opatreni

Pro spravné pouzivani si prectéte tyto pokyny.

Za provozu zarizeni dodrZujte vSechna bezpe¢nostni
opatteni, aby nedochazelo ke zranéni osob nebo
poskozeni majetku. Spolecnost SKF nemize byt
zodpovédna za Skody nebo zranéni nasledkem
nebezpecného pouzivani produktu, nedostatkem
(drzby nebo chybnou manipulaci se zarizenim.

V pfipadé nejasnosti ohledné pouzivani zarizeni se
obratte na spolecnost SKF.

Nedodrzeni nasledujicich pravidel mize zpdsobit

poskozeni zafizeni a zranéni osob.

o Zajistéte, aby zarizeni bylo pouZivano pouze
proskolenym personalem.

e P¥i pouzivani zarizeni noste vhodné osobni
ochranné pomdicky, napriklad ochranu odi a
ochranné rukavice.

e Pred pouzitim peclivé zkontrolujte zatizeni a
veskeré prislusenstvi.

¢ Nepouzivejte poskozené komponenty ani
zarizeni neupravuijte.

e PouZivejte Cisté doporucené hydraulické oleje
(SKF LHMF 300, LHDF 900 nebo podobné).

¢ Nepouzivejte glycerin nebo kapaliny s vodnim
zakladem jako tlakové médium. Mohlo by dojit
k pred¢asnému opotrebeni zafizeni nebo jeho
poskozeni.

o Nepouzivejte zafizeni pod tlakem presahujicim
uvedeny maximalni tlak.

¢ Neprodluzujte rukojet za tcelem snizeni
pozadované sily k dosazeni maximalniho
pracovniho tlaku. PouZivejte vyhradné tlak
rukou.

o Neprivadéjte do sani oleje olej pod vysokym
tlakem.

¢ Nepouzivejte injektor s prislusenstvim, které
nesplriuje hodnoty maximalniho pracovniho
tlaku injektoru.

¢ Nepouzivejte podlozky na tésnicich povrsich.

102 CS

e PouZivejte tlakomér ke sledovani vystupniho
tlaku oleje.

o Zajistéte, aby byl veskery vzduch odstranén
z hydraulického systému pred natlakovanim
hydraulického systému.

e Zabrante prudkému vystreleni obrobku (napr.
loZiska, prevodového kola nebo podobného
predmétu) po nahlém uvolnéni tlaku (napr.
pomoci upinaci matice).

¢ Nemanipulujte s vysokotlakym potrubim, kdyz
je pod tlakem. Olej pod tlakem mdZe proniknout
pokozkou a zpUsobit vazné zranéni nebo smrt.
Pokud dojde ke vstriknuti oleje pod pokozku,
okamzité vyhledejte |ékarskou pomoc.

¢ Nepouzivejte poskozena vysokotlaka potrubi.
Pri spojovani potrubi predchazejte ostrym
ohyblm a uzldm. Ostré ohyby a uzly mohou
zpUsobit vnitini poskozeni potrubi a vést k jeho
predcasnému selhani.

Plsobeni tlaku na poskozené potrubi mize
zpUsobit jeho prasknuti.

¢ Nezvedejte zarizeni za potrubi nebo spojky.

e DodrzZujte mistni bezpecnostni predpisy.

e Provadéjte servis zarizeni pomoci
kvalifikovanych technikd hydraulickych zarizeni
nebo servisniho centra SKF.

e \lyménte opotrebené nebo poskozené dily za
originalni dily SKF.

ES prohlaseni o shodé

My, spolecnost SKF Maintenance Products,
Meidoornkade 14, 3992 AE Houten, Nizozemi, timto
prohlasujeme, na nasi vylutnou odpovédnost ze
vyrobky popsané v tomto navodu k pouZiti odpovidaji
podminkam nasledujici smérnice:

SMERNICE PRO STROJNI ZARIZENI 2006/42/EC

a jsou v souladu s nasledujicimi normami:

EN-ISO 12100, EN-ISO 14121-1, EN-ISO 4413

Houten, Nizozemi, zari 2019

G’ (€

Mrs. Andrea Gondova
Manazer kvality a shody
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1. Aplikace

Sady vstrikovani oleje SKF 729101/300MPA a
729101/400MPA se pouZivaji pro tlakové spoje
vSech velikosti a pouziti, napriklad lodni Srouby,
valiva loZiska, spojky, prevody, kladky, kola a
setrvacniky, kde je tlak na povrch mensi nez

250 N/mm? (350 N/mm? u sady 729101/400MPA).

Blok adaptéru 226402 umoznuje pripojeni
vysokotlakého potrubi a tlakoméru k olejovému
injektoru SKF 226400 E (226400 E/400).
Konstrukce tohoto bloku adaptéru zajistuje spravné
umisténi tlakoméru a injektoru a nabizi nékolik
moznosti pracovnich pozic, napriklad na podlaze,

upevnén do svéraku nebo pomoci svorky ve tvaru G.

akF
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2. Popis

2.1 Obecny popis
Sada pro vstrikovani oleje SKF 729101 se sklada z nasledujicich soucasti:

Popis 729101/300MPA 729101/400MPA
Olejovy injektor (D, F, G) 226400 E 226400 E/400
Blok adaptéru, ktery obsahuje: 226402 226402

— blok z litiny (K)

— teleskopickou ocelovou trubku (H)

— roubeni adaptéru tlakoméru (B)

— tésnici krouZek Sroubeni tlakoméru (C)
— Sroubeni filtru (90°) (E)

Tlakomér (A) 1077589 1077589/3
Vysokotlaka trubka (L) 227957 A/40OMP 227957 A/400OMP
Pripojovaci Sroubeni 1014357 A -
Pripojovaci Sroubeni 1016402 E 1016402 E
P¥ipojovaci Sroubeni 228027 E 228027 E
G
A C j
E
B
245
D
O
H
1}
K |
K 1 ‘
610
Obrazek 1
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2.2 Technické udaje

Injektor

Maximalni tlak
Objem na zdvih
Objem olejové nadrze
Hmotnost

Adaptér
Maximalni tlak
Rozméry

— (8itka)

— (vyska)

— (délka)
Hmotnost

Tlakomér
Maximalni tlak
Presnost

Vysokotlaka trubka
Maximalni tlak
Délka

Vnéjsi prameér
Pripojeni

Minimalni polomér ohybu

Hmotnost

Velikost a hmotnost
Prenosny kuftik rozméry

Celkova hmotnost (v¢. kuffiku)

akF

226400 E
300 MPa
0,23 cm?
200 cm?®
2,2 kg

226402
400 MPa

234 mm

110 mm

570 mm (véetné podpéry)
2,55 kg

1077589
300 MPa
1% celé stupnice

227957 A/4OOMP
400 MPa

2m

6 mm

G3¥u—G Y

50 mm

0,5 kg

729101/300MPA
530 x 110 x 360 mm
9,1 kg

226400 E/400
400 MPa

0,23 cm?

200 cm?®

2,2 kg

1077589/3
400 MPa
1% celé stupnice

227957 A/4OOMP
400 MPa

2m

6 mm

G3s=GYu

50 mm

0,5 kg

729101/400MPA
530 x 110 x 360 mm
9,0 kg
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3. Navod k montazi a obsluze

Pokud budete adaptér bloku pouzivat na
relativné rovném povrchu, umistéte teleskopickou
ocelovou trubku do prislusné drazky v bloku
adaptéru. Uzamknéte ho v dané poloze pomoci
rychloupinaciho Sroubu.

Blok adaptéru lze snadno uzamknout v horni Casti
pracovniho stolu pomoci standardni svorky ve tvaru
G. Také ho lze uchytit do svéraku.

A. Rychloupinaci Sroub
B. Blok adaptéru
C. Teleskopickd ocelova ty¢

Zasroubujte olejovy injektor do bloku adaptéru,
dokud neuvidite zavit ve vnitini drazce.

106 CS

Zasroubujte obdélnikové Sroubeni adaptéru
tlakoméru pevné do zavitu tlakoméru, aby doslo k
vytvoreni kvalitniho tésnéni. Ovérte, zda jsou rovné
povrchy Sroubeni zarovnany s tlakomérem.

Pouziti svéraku s mékkymi hlinikovymi Celistmi mdze
vyznamné zjednodusit montaz tlakomeéru.

Toto Sroubeni zlstane na tlakoméru. Po poufZiti
zarizeni neni treba tlakomér demontovat ze
Sroubeni.

A. Srouben/ adaptéru tlakoméru
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Zatlacte Sroubeni adaptéru tlakoméru do horni
drazky bloku adaptéru.

POZNAMKA:

Aby nedoslo k chybnému zarovnani, musi se
0-krouzek nachazet na rovné ¢asti Sroubeni
tlakoméru.

O-krouzek nema Zadnou tésnici funkci, pouze
pomaha zarovnat komponenty.

Nasledujici operaci je tfeba provést opatrné.
llustrace ukazuje, jak bude dosazeno utésnéni.
Zasroubujte Sroubeni vysokotlakého potrubi do zadni
Casti bloku adaptéru a zaroven jemné pohybujte
Sroubenim adaptéru tlakoméru, abyste dosahli
spravné polohy vysokotlaké tésnici oblasti.

Pak zasroubujte olejovy injektor do bloku, dokud
se nedotyka Sroubeni tlakoméru. Jemné povolte a
dotahnéte potrubi a olejovy injektor, dokud nebude
olejovy injektor ve spravné poloze a pak dotahnéte
vysokotlaké potrubi.

Ovérte, zda jsou vsechny dily spravné zarovnaneé.
NedodrZeni tohoto postupu mdzZe mit za nasledek
vznik netésnosti. Konstrukce jednotlivych dilt
pomaha dosahnout efektivniho utésnéni pomoci
mirného utahovaciho momentu.

akF

A. O-krouZek Sroubeni tlakoméru 226402-2
B. Olejovy injektor 226400 E

C. Sroubeni adaptéru tlakoméru 2264021
D. Blok adaptéru 226402

E. Vlysokotlaka trubka
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Pokud je potreba zasobnik oleje (K) doplnit, ponori
se tryska do oleje a pomoci rukojeti se vytahne pist.
Olej se nasledné nasaje do zasobniku.

Za Ucelem odvzduSnéni namirte trysku smérem
nahoru a mirné stisknéte kulovy ventil. Zaroubujte
zasobnik do injektoru a kulovy ventil se automaticky
stiskne a ventil se otevre.

Zapumpujte packou k vytlaceni vzduchu
zachyceného v télese injektoru a pak vypoustéci
ventil pevné uzavrete.

Pokud neni ventil dostatecné utésnén, mize byt
dosazeni maximalniho tlaku obtizné.

POZNAMKA: Zasobnik oleje lze doplnit bez
vypusténi tlaku z cerpadla.

Sada je ted zcela sestavena a pripravena k pouziti.
Ovérte, zda neni v systému zachycen zadny vzduch
zapumpovanim, dokud z konce vysokotlaké trubky
nevytéka olej bez bublin. Zadroubujte Sroubeni
vysokotlakého potrubi do dilu, ktery chcete
demontovat. V pripadé potreby pouZijte spojovaci
Sroubeni dodavané se sadou.

L0

> Oo-TO

K B
C
E
E
Obrazek 2
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4. Nahradni dily

Oznaceni
226400 E
(226400 E/400)
226400 E-3
226400 E-1
226400 E-2
920100 B
920100 B-1

226402
226402-1
226402-2
1077597-1
1077589
1077589/3
227957 A/400MP
1014357 A
1016402 E
228027 E

LHMF 300/5
LHDF 900/5
729101-300-CC
TDTC1/C

akF

Popis Obr.

Olejovy injektor

Sada pro opravy

Sroub ventilu

Srouben filtru

Zasobnik oleje

Tésnici krouZek zasobniku oleje

NN

Adaptér

Sroubent tlakoméru

Tésnici krouzek Sroubeni tlakoméru
Sroubeni 90° s filtrem 1
Tlakomér (0 — 300 MPa)

Tlakomér (0 — 400 MPa)

Vlysokotlaka trubka (G 3/4 — G %/4)

Spojovaci sroubent (G /4 — G %/s)

Spojovaci sroubeni (G /4 — G %/2)

Spojovaci sroubent (G %4 — G 3/4)

Montazni kapalina (300 mm?/s, 5 litr(i)

Demontazni kapalina (900 mm?/s, 5 litr(i)

Kufrik na naradi s vlozkou pro 729101/300MPA
Univerzalni kuffik na naradi bez vlozky, velikost C

[N

Reference

C+E-J
A B

o
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Obrazek 1
D
H
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— G
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|
K B
C
F
E
Obrazek 2
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5. Doporucena montazni
a demontazni kapalina

Montazni kapalina SKF

Montazni kapalina SKF LHMF 300/5 je doporucena
pri montazi za tepla lisovanych komponent pomoci
metody tlakového oleje SKF.

Doporucené pouziti montazni kapaliny je pri teploté
18... 25 °C.

Kapalina obsahuje protikorozni prisady.

Demontazni kapalina SKF

Demontazni kapalina SKF LHDF 900/5 je
doporucena pri demontaZi za tepla lisovanych
komponent pomoci metody tlakového oleje SKF.
Pouziti demontazni kapaliny je nutné pri teploté
18... 25 °C.

Kapalina obsahuje protikorozni prisady.

Z dCvodu vysoké viskozity kapaliny mize byt nutné
ovladat Cerpadlo pomalu.

PoZadavky na Cistotu oleje

Nedistoty a kovové ¢astecky v oleji mohou zplsobit
opotrebeni stykovych povrchd pistl a vést k
nadmérnému unikani oleje ¢i trvalému poskozen.

Doporucena Cistota oleje by méla splnovat nebo
presahovat normu IS0 4406:1999 20/18/15.

Pouzivani jinych kapalin nez oleji ¢i montaznich a
demontaznich kapalin SKF mdze zpGsobit korozi
a/nebo poskozeni stykovych povrchi pistd.
Nemichejte kapaliny nebo oleje rliznych znacek.

Obsah této publikace je chranén autorskym pravem vydavatele
a nesmi byt reprodukovan (ani vynatky) bez jeho predchoziho
pisemného souhlasu. PrestoZe kontrole spravnosti daji
uvedenych v této tiskoviné byla vénovana nejvyssi péce, nelze
prijmout odpovédnost za ztraty ¢i Skody, at’ uz primé, nepfimé
nebo nasledné, které byly zpdsobeny pouzitim informaci
uvedenych v této publikaci.

akF
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LZS DETTE FORST
Sikkerhedsforanstaltninger

Laes hele denne betjeningsvejledning. Folg alle
sikkerhedsforanstaltninger for at undga person-
eller materielskade under brugen af udstyret.

SKF kan ikke holdes ansvarlig for person- eller
materielskade, der opstar som falge af usikker brug
af produktet, manglende vedligehold eller forkert
betjening af udstyret. Kontakt SKF i tilfaelde af tvivl
vedrerende brugen af udstyret.

Manglende overholdelse af det falgende kan

medfore beskadigelse af udstyret samt personskade.

e Soryg for, at udstyret udelukkende betjenes af
uddannet personale.

e Sorg for at bruge passende personlige
vaernemidler som f.eks. gjenveern samt
beskyttelseshandsker ved betjening af udstyret.

e  Efterse udstyret og alt tilbehor omhyggeligt for
brug.

e Brug ikke beskadigede komponenter, og udfer
ikke aendringer pa udstyret.

e Brug rene, anbefalede hydraulikolier
(SKF LHMF 300, LHDF 900 eller tilsvarende).

e Brug ikke glycerin- eller vandbaserede vaesker
som trykmedium. Dette kan medfere for tidlig
nedslidning eller beskadigelse af udstyret.

e Brug ikke udstyret over dets angivne maksimale
arbejdstryk.

e Forleng ikke handtaget for at reducere
den kraft, der kraeves for at nd maksimalt
arbejdstryk. Brug kun tryk opretholdt ved
handkraft.

e Der ma ikke paferes tryksat olie i olietilgangen.

e Brug ikke injektoren sammen med tilbeher, hvis
tilladte tryk ligger under injektorens maksimale
arbejdstryk.

e Brug ikke teetningsskiver pa teetningsflader.

e Brug et manometer til at overvage
olieudlpbstrykket.

akF

e Sorg for, at al luften er fijernet fra
hydrauliksystemet, for systemet saettes under
tryk.

e Undga, at emnet (f.eks. leje, tandhjul eller
lignende) skydes ud med stor kraft ved pludselig
trykudlesning (f.eks. ved brug af holdematrik).

e Undlad at modificere eller reparere tryksatte
hojtryksror. Olie under tryk kan penetrere huden
og fordrsage alvorlig personskade eller dod. Seg
omgaende laege, hvis olie treenger ind under
huden.

e Brug ikke beskadigede hejtryksror.

Undga skarpe bejninger og knaek, nar
hojtryksror forbindes. Skarpe hejninger og knaek
kan beskadige reret indvendigt og fere til for
tidligt svigt.

At seette tryk pa et beskadiget ror kan medfore,
at det brister.

e Loft ikke udstyret op i reret eller
sammenkoblinger.

e Qverhold de lokale sikkerhedsregler.

¢ Lad udstyret gennemga service hos en
kvalificeret hydrauliktekniker eller pa et
SKF-reparationscenter.

o Udskift slidte eller beskadigede dele med
originale SKF-dele.

EU-overensstemmelseserklaring

Undertegnede, SKF Maintenance Products,
Meidoornkade 14, 3992 AE Houten, Holland,
erkleerer hermed under eneansvar, at produkterne
beskrevet i disse betjeningsinstruktioner er i
overensstemmelse med betingelserne i folgende
Direktiv/er:

MASKINDIREKTIVET 2006/42/EC

og er i overensstemmelse med folgende standarder:
EN-ISO 12100, EN-ISO 14121-1, EN-ISO 4413

Houten, Holland, September 2019

Greters’ (€

Mrs. Andrea Gondova
Chef for Kvalitet og Compliance
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1. Anvendelse

SKF’s olieinjektorsaet 729101/300MPA og
729101/400MPA bruges til tryksamlinger af alle
storrelser samt til anvendelsesomrader som f.eks.
propeller, rullelejer, koblinger, gear, remskiver, hjul,
svinghjul, hvor overfladetrykket er under

250 N/mm? (350 N/mm? for saettet
729101/400MPA).

Adapterblokken 226402 ger det muligt at slutte et
hojtryksror og et manometer til SKF's olieinjektor
226400 E (226400 E/400).

Denne adapterbloks design sikrer korrekt
positionering af manometer og injektor og giver
mulighed for forskellige arbejdspositioner, f.eks.
pa gulvet, fastgjort i en skruestik eller med en
skruetvinge.

114 DA
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2. Beskrivelse

2.1 Generel beskrivelse
SKF’s olieinjektorseet 729101 bestar af folgende komponenter:

Beskrivelse 729101/300MPA 729101/400MPA
Olieinjektor (D, F, G) 226400 E 226400 E/400
Adapterblok, der inkluderer: 226402 226402

— stobejernshblok (K)

— teleskopisk profilrar(H)

- manometeradapternippel(B)
— manometernippel, O-ring (C)
— filternippel (90°) (E)

Manometer (A) 1077589 1077589/3
Hojtryksrar (L) 227957 A/4OOMP 227957 A/4OOMP
Tilslutningsnippel 1014357 A -
Tilslutningsnippel 1016402 E 1016402 E
Tilslutningsnippel 228027 E 228027 E
G
A C i
E
B
245
D
O
H
1
: |
K 1 ‘
610
Figur 1
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2.2 Tekniske data

Injektor
Maksimumtryk
Volumen pr. slag

Oliebeholderens kapacitet

Veegt

Adapterblok
Maksimumtryk
Mal

— (bredde)

— (hejde)

— (leengde)

Veegt

Manometer
Maksimumtryk
Nojagtighed

Hojtryksror
Maksimumtryk
Leengde

Udvendig diameter
Tilslutninger

Minimum begjningsradius

Veegt
Storrelse og vaegt

Transportkuffert mal
Vaegt i alt (inkl. kuffert)
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226400 E
300 MPa
0,23 cm?
200 cm?®
2,2 kg

226402
400 MPa

234 mm

110 mm

570 mm
(inkl. support)
2,55 kg

1077589
300 MPa
1 % af fuld skala

227957 A/4OOMP
400 MPa

2m

6 mm

G3u—G s

50 mm

0,5 kg

729101/300MPA
530 x 110 x 360 mm
9.1 kg

226400 E/400
400 MPa

0,23 cm?

200 cm?®

2,2 kg

1077589/3
400 MPa
1 % af fuld skala

227957 A/4OOMP
400 MPa

2m

6 mm

G3i=GYu

50 mm

0,5 kg

729101/400MPA
530 x 110 x 360 mm
9,0 kg
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3. Monterings- og
betjeningsvejledning

Hvis adapterblokken bruges pa et relativt fladt
underlag, skal det teleskopiske profilrer placeres i
den tilsvarende abning pa adapterblokken. Las den
pa plads med en l3seskrue.

Adapterblokken kan ogsa nemt [ases fast pa toppen
af en arbejdsbaenk ved hjzelp af en almindelig
skruetvinge. Den kan ogsa saettes fast i en skruestik.

Skru den rektangulaere manometeradapternippel
godt fast i gevindet pd manometeret, sa der dannes
en god teetning. Serg for, at niplens flade sider
vendes pa linje med manometeret.

Brugen af en skruestik med blede aluminiumkaeber
kan gore det meget nemmere at montere
manometeret.

Denne nippel bliver siddende pa manometeret. Det
er ikke npdvendigt at flerne manometeret fra niplen
efter brug af udstyret.

A. Ldseskrue
B. Adapterblok
C. Teleskopisk profilrer

Skru olieinjektoren fast pa adapterblokken, indtil
gevindet kan ses i abningen.

akF

A. Manometeradapternippel
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Skub manometeradapterniplen ind i den gverste
abning pa adapterblokken.

BEMZARK:

For at undga skeev placering skal O-ringen placeres
pa manometerniplens flade side.

O-ringen har ingen taetningsfunktion; den er kun
med til at sikre, at komponenterne vender korrekt i
forhold til hinanden.

Felgende handling skal udferes forsigtigt.

Billedet viser, hvordan taetningen opnas. Skru niplen
pa hejtryksreret ind pa bagsiden af adapterblokken,
samtidig med at du forsigtigt flytter manometerets
adapternippel for at sikre, at hejtrykstaetningens
omrade positioneres korrekt.

Skru derefter olieinjektoren ind i blokken, indtil den
rerer manometerniplen. Du skal nu skiftevis lesne
og spaende reret og olieinjektoren forsigtigt, indtil
olieinjektoren er placeret korrekt. Skru derefter
hojtryksroret fast.

Sorg for, at alle dele vender korrekt. Hvis dette ikke
gores, bliver taetningen ikke udfert korrekt, og der
vil opsta leekage. Komponentdesignet medvirker

til at sikre en effektiv teetning med moderat
tilspaendingsmoment.
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A. Manometernippel, 0-ring 226402-2
B. Olieinjektor 226400 E

C. Manometeradapternippel 226402-1
D. Adapterblok 226402

E. Hojtryksro
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Nar oliebeholderen (K) skal fyldes, nedsaenkes dysen
i olie, og stemplet traekkes tilbage ved hjzelp af
handtaget. Olien suges derefter ind i beholderen.
For at gore det muligt for eventuel luft at komme ud
skal dysen peges opad, mens ventilkuglen trykkes
let ned. Skru beholderen fast pa injektoren. Kuglen
trykkes automatisk ned, og ventilen abnes.

Pump nogle fa slag med handtaget for at fjerne
eventuel luft fanget i injektorhuset, og luk derefter
udlgsningsventilen grundigt til.

Huvis ventilen ikke er lukket stramt nok til, kan det
vaere vanskeligt at nd maksimumtrykket.

BEMZERK: Oliebeholderen kan genfyldes uden at
udlese trykket fra pumpen.

Seettet er nu feerdigsamlet og klar til brug.

Sorg for, at luft ikke er fanget i systemet, ved at
pumpe, indtil der lukkes [uftfri olie ud af enden pa
hejtryksreret. Skru drejeniplen pa hejtryksreret ind i
applikationsenheden. Brug om nedvendigt en af de
tilslutningsnipler, der falger med seettet.

NI

> Oo-TO
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C
F
E
Figur 2
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4. Reservedele

Betegnelse
226400 E
(226400 E/400)
226400 E-3
226400 E-1
226400 E-2
920100 B
920100 B-1

226402
226402-1
226402-2
1077597-1
1077589
1077589/3
227957 A/400MP
1014357 A
1016402 E
228027 E

LHMF 300/5
LHDF 900/5
729101-300-CC
TDTC1/C
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Beskrivelse
Olieinjektor

Reparationssaet
Ventilskrue
Filternippel
Oliebeholder
Oliebeholder, O-ring

Adapterblok
Manometernippel
Manometernippel, O-ring
Filternippel 90°
Manometer (0-300 MPa)
Manometer (0-400 MPa)
Hojtryksrar (G 3/ - G /)

Tilslutningsnippel (G /s — G Y/s)

Tilslutningsnippel (G Y/x — G %/2)

Tilslutningsnippel (G /s — G ¥/4)

Monteringsveaeske (300 mm?/s, 5 liter)
Demonteringsvaeske (900 mm?/s, 5 liter)
Veerktojskasse med indsats til 729101/300MPA
Almindelig vaerktejskasse uden indsats, sterrelse C

Fig.

NN N

[N

Ref.

C+E-J

A,

o

B
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5. Anbefalet monterings-
og demonteringsvaeske

SKF monteringsvaske

SKF's monteringsvaeske LHMF 300/5 anbefales

ved montering af krympepassede komponenter og
bruges ved hjalp af SKF’s olieindsprejtningsmetode.
Monteringsvaesken ber anvendes ved en temperatur
pa 18 -25°C.

Vaesken indeholder antikorrosive tilseetningsstoffer.

SKF demonteringsvaeske

SKF's demonteringsvaeske LHDF 900/5 anbefales
ved demontering af krympepassede komponenter,
ved hjeelp af SKF's olieindsprejtningsmetode.
Demonteringsvaesken ber anvendes ved en
temperatur pa 18 - 25 °C.

Vaesken indeholder antikorrosive tilsaetningsstoffer.
Pa grund af veeskens heje viskositet kan det vaere
nedvendigt at kere pumpen langsomt.

Krav til oliens renhed

Snavs og metalpartikler i olien kan forarsage slid
pa stemplets pasflader, hvilket kan medfere for hoj
olieleekage og permanent skade.

Det anbefalede olierenhedsniveau ber opfylde eller
overga IS0 4406:1999 20/18/15.

Brug af andre vaesker end olier eller SKF's
monterings- og demonteringsveaesker kan forarsage
korrosion og/eller skade pa stemplets pasflader.
Bland ikke vaesker eller olier af forskellige maerker.

Gengivelse eller kopiering (0gs& i uddrag) af denne tryksag er
ikke tilladt uden skriftlig godkendelse fra SKF. Oplysningerne i
denne tryksag er ngje gennemgaet og kontrolleret, men SKF
kan ikke patage sig noget ansvar for eventuelle tab eller skader
opstaet direkte eller indirekte som en konsekvens af anvendelse
af de, i denne tryksag, angivne oplysninger.

122 DA
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AIABAZTE MNPQTA AYTO
MNpoduAa&eig aodaeiog

AloBdoTe MARPWG TIG MPoVOEG 0dNYieg Xpriong.
AkoAouBrioTe OAeG TIG MPodUAGEEIG aadaeing

Y00 VoL a0 OYETE CWHATIKOUG TPAUHATIONOVG T
UNIKEG {nIEG KaTd TN Xprion Tou e&omAiopod. H
SKF dev dbépel evBlvn yio {UIEG 1} TPAUHOTIOUO
eEauTiog pn aopaAodG Xpriong Tou MpoibvTog,
EMeIWNG ouvTrpnong 1 AavBaopévou XeIpIoHoD Tov
eEonAiopod. 3e nepintwan apdiBoAioag yia T xprion
Tou €§0nNIoUOD, emikovwvroTe pe v SKF.

2€ nepintwaon pn ouppdpbwang He Ta axodAouvBa,

Ba propotoe va mpokAnBei {nuid atov eEonAIopo

KO OWHOTIKOG TPOUHATIOUOG,.

e BeBouwBeite 6T 0 XeIpIoPOG TOU £§0MAIOHOD
yiveTau povo ard eknoudeupévo NMPocwrtikd.

e Katd Tov xelpiopd tou eEonhiopod, va
$opdTe pégo ATOWIKNG NpoaTaoiag, 6nwg
MPOCTATEVTIKA YUAIA Kot YA TIOL.

o EMéyETe Tov eEomhiopd kau OAa T eopTrpaTa
TPOCEKTIKA TPIV QTG TN XPrion.

e Mnv xpnoiponoleite pBappéva e§aptripaTa Ko
unv Tponornoleite Tov e§onAiopé.

e Na xpnoigonoleite kaBopd cuvIoTWHEVD
0OPALAIKA AdSia
(SKF LHMF 300, LHDF 900 1 napdpoia).

e Mn xpnoiponoieite vypd pe Bdon T yAukepivn
1) T0 vepd WG péao nieong. Mropei va rpokAnBei
npoéwpn $Bopd 1y BAGPN Tou eEonAiopod.

e Mnv xpnoiponoleite Tov e§onAiop6 Ye mieon
népaw TG KaBopIlOUEVNG KEYIOTNG Tieang
Aertoupyioag.

e Mnv enekTeiveTe TN AaBry yia vou HEIWOETE TNV
QMoUTOUEVT SV Yio TNV eNTeVLEN péyIoTng
niieong. No xpnaiponoleite pbvo tnv nieon Twv
XEPIWV.

o Mnv ebappdlete Aad bWNAG nieong aTo
0UVAEOHO €l0oywYNG AadIoD.

124 EL

Mn xpnoigonoieite Tov IVTZEKTOPOL e
eEopTrpata, To oroiot SIBETOVY OVOUOTIKY
nileon HikpOTEPN TNG HEYIOTNG TiEaNG
Aertovpyiag Tou IvTléKTopa.

Mnv xpnaiponoleite podéAeg aTIG EMIpAVEIEG
oTeyavornoinong.

Nt xpnaILOMOIEITE HOVOHETPO YiaL Vi
nopoakoAovBrioeTe v mieon e£60u Aadiod.
BeBauwBeite 0TI 6A0g 0 aépag éxel adalpeBei
o 1o VAPAVAIKS CHOTNHA, TPIV TN CUMITIEDN
TOU LOPOUAIKOD CUOTHHATOG.

AnotpéwTe TNV Bioun ektdEevON TOU TEHOKIOU
npog ene€epyaaia (m.x. pOUAEPEY, 030VTOTPOXAS
1) TOPOHOI0 OVTIKEIUEVD) ) KarTd TNV andTopn
ekTéVWOn mieong (. Le xprion na&ipadiod
OLYKPATNONG).

Mn xelpiCeate owArveg bWnANG mieang 6Taw
awTof eivar unoé mieon. To A&dI und mieon

uropei va Siouepdosl To OEPUA, TTPOKOAWVTOG
ooBapd Tpawupatiopd 1i Bavato. 3¢ nepintwan
dleioduong Aadiod kATw and To déppa, {nTrioTe
apéowg IoTpIKT) BoriBela.

Mnv xpnaiponoleite dpBappévoug owAijveg
vWwnAnG mieong.

AnodUYETE TIG AMOTOUESG KAUTTOAEG Kol KAHWEIG
TWY CWAVWY Katd T obvdear) Toug. O
aOTOHEG KOUUMOAEG Kau KApWEIG dBeipovv To
E0WTEPIKO TOV CWAN VX 0ONYWVTAG OE NPOWPN
aoToxio.

H edappoyr} mieong oe dBappévo owArva
uropei vaw 0dnyrael oe Bpadon Tou cwARva.
Mnv avowwveTe Tov €§onAiopd and Tov cwArva
1) TOUG OUVAETHOUG.

AkoAoUBEITE TOUG TOMIKOOG KOWOVIGHOVG
aodoAeiog.

Na yiveTtaur ouvtripnan tov eonAiopod ord
eEEI0IKEVIEVD TEXVIKG DOPAUAIKWY CLOTNUATWY
1 and To Kévtpo Emokeuwv g SKF.

Na avtikoBiaTaTe Tar pBoppéva 1
KOTEOTPOUHEVD eEapTHHATAL e yvriaia
e&opmruata SKF.
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AdAwon cuppopedwaong EC

Epeic, n SKF Maintenance Products, Meidoornkade 14,
3992 AE Houten, The Netherlands, dnAwvoupe did
TOU NOPOVTOG Kol LUE OUTOKAEITTIKT) Hag e0B0vn 6TI TaL
MPOidVTA IOV MEPIYPAPOVTAI OTIG MOPOVTES 0ONYiEG
XPriONG, GUUUOPDWVOVTA HE TIG TUVBNKEG TNG
ak6AouBNg odnyiag:

OAHTIA MHXANHMATQN 2006/42/EC

Ko GUpHopdWvoVTal We Ta eERG MpdTunaL:

EN-ISO 12100, EN-IS0 14121-1, EN-ISO 4413

Houten, OMawvdia, 2entépBpiog 2019

v
grmeters (€
Mrs. Andrea Gondova
AiguBivTpia Mo16TNTAG KO SUHPOPPWONG

akF

1. Edappoyn

To oeT avtAiy DWNAYG nieang g SKF
729101/300MPA kou 729101/400MPA
XPNOILOMOIoUVTA IOt CUVOECHOUG TIEDNG OAWY TWV
HeyeBmV Kau XprioEwV, OnwG Oe MPOMEAES, POVAEPAY,
KOUnAep, ypowadia, Tpoxahieg, TpoxolG, BoAdv, bmou
N erudaveiakn riean eivou LIKpOTEPN TV

250 N/mm? (350 N/mm? yio To 729101/400MPA).
H Bdaon advdeong 226402 divel Tn duvatdTNTR
00VAEONG CWATV BWNATG TIEONG KO LOWVOUETPOD
otov IvtdékTopa Aadiod g SKF 226400 E
(226400 E/400).

0 oxedioopog g ™G Bdong advdeang
eEoodaAilel cwaTr) edbappoyr) TOU HOWORETPOD Kt
TOU IVTZEKTOPO KOl TIOPEXE! OIADOPEG SVVATOTNTEG
Béang epyaaiag, Onwg eivar ato £dadog, ot péyyevn
1} 0g ObIYKTHpOL.
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2. Nepiypadn

2.1 levikn neprypadn
To oeT avTtAiog vwnAig nieong g SKF 729101 anoteAsiton and o €€ pépn:

Neprypocny 729101/300MPA 729101/400MPA
AvTAiot bwnArg mieong (D, F, G) 226400 E 226400 E/400
Bdan odvdeong nou nepidapBdver: 226402 226402

— Bdon and xutooionpo (K)

— TnAeakoriké XaAdBAIvo cwAfva (H)
— HOOTO MPooopHOYEQ HovopéTpou (B)
— 0-ring pootod pavopétpoo (C)

— oo ditpou (90°) (E)

MawépeTtpo (A) 1077589 1077589/3
SwAjvag vwnAng nieong (L) 227957 A/400MP 227957 A/400MP
MooTég advdeang 1014357 A -
Maotog aovdeang 1016402 E 1016402 E
Maotog advdeang 228027 E 228027 E
G
A C j
E
B
245
D
O
H
1
K |
K s ‘
610
xriua 1
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2.2 Texvikd aToixeio

IvtgékTopag
Méeyiotn nieon
Mapoxr) ol NMPEcAPIoHOL

XwpnTikdTnTa doxeiov Aadiod

Bdipog

Béon otvdeong
Méyiotn nieon
AlaoThoelg

— (MA\éTog)

- (bwog)

— (urikog)
Bdpog

MavépeTtpo
Méyiotn nieon
AkpiBeio

SwAfvag vywnArg mnisong
Meyiotn nieon

Mrkog

EEwTepikr| S1dpeTpOG
JUVOETEIG

EAdxi0Tn okTivor Kdpyng
Bdipog

MéyeBog kau Bdpog

Orkn petadopdg dinoTdaelg

S0VOAIKG BApog

(oupnepiapBavopévng g Brikng)

akF

226400 E
300 MPa
0,23 cm?
200 cm?®
2,2 kg

226402
400 MPa

234 mm
110 mm

226400 E/400
400 MPa

0,23 cm?

200 cm?®

2,2 kg

570 mm (mepAapBoavopévou Tou oTnplypaTog)

2,55 kg

1077589
300 MPa
1% ™G nAMpoug kAo

227957 A/4OOMP
400 MPa

2m

6 mm

G3¥u—G Y

50 mm

0,5 kg

729101/300MPA
530 x 110 x 360 mm
9,1 kg

1077589/3
400 MPa
1% g nArpoug KAipaKaG

227957 A/4OOMP
400 MPa

2m

6 mm

G3s=GYu

50 mm

0,5 kg

729101/400MPA
530 x 110 x 360 mm
9,0 kg
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3. 0dnyieg auvappoAdynong
& AeiToupyiag

Edv n B&an advdeong npdkertau vo xpnaiporoin el
o€ OXeTIKA eninedn emidvein, TonoBeTraTe Tov
TNAECKOTIKO XOABBAIVO CWARVA 0TNY avTioToIXN
urodoxn TG BAang oVAEONG. 2TEPEWOTE TOV

oTtn B¢on Tou xpnalponolwvTag Ty Bida dpeang
agdaNiang.

H Bdon advdeang pnopei eniong va atepewBei
€0KoA MAvW O€ MAYKO epyaaiog He évav
oovnBiopévo adiyktrpa. Mropei emiong va atnpixTel
g€ PEyyevn.

A. Bida dueang aopdAiong
B. Baon advdeang
C. TnAeakomikdg xaAvBAIVOG owArvag

BidwaTe Tov vtlékTopa Aadiod atn Bdon odvoeang
HEXPI VO ELPOVIOTES TO OMEIpWHOL OTNY ECWTEPIKT
€YKOT).
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BiowaTe Tov 0pBoywvIKG SIATOUNG HOOTO
NPoCopHoYED HOWOHETPOD OTO OMEIPWHA TOV
HOWOUETPOU OdIKTA, £TOI WOTE Vo eEnadaAileTal
Ko} oteyowoTTa., EEaadbahiote 6T ol eninedeg
€MipAVEIEG TOU HAOTOV eival EVBUYPAUHIOUEVEG HE
TO HOWVOUETPO.

H xprion péyyevng, pe HohakéG OAODHIVEVIEG
OOYKAVEG, Hropel va anhoromael g€ deydAo BaBuo
NV TonoBéTnNon Tou HAVOUETPOD.

0 pootég auTdg Ba nopapeivel aTo HOWOHETPO. Aev
UNAEXEl AGYOG Vo Byel TO HAVOHETPO aMd TOV HOOTO
HETA TN ¥prjan Tov EonAiopo.

A. MaoTdg npooapuoyéa LavouETpou

akF



SMpWETE TOV HOOTS TOV MPOCAPHOYEX HAVOUETPOU
otV ndvw vrnodoxn ™G B&ang abvdeong.

ZHMEIQZH:

[0t vou oo TpEWETE TUXOV Kakt) evBUYPAPHIaN, TO
0-ring npénel va BpiokeTou 0To €NiNESO TURHO TOU
HOOTO TOU HAVOUETPOU.

0-ring dev eruteAel Asitoupyio oTeyavornoinang,

BonBd amAd otnv evBuypdppion Twv e§apPTNHATWY.

Oa npénel va Yivel PooeKTIKG 0 akdAouBog
XEIPIOHOG,.

370 oxfua anelkovideTal o Tpénog eniteuéng
oTeyavornoinong. BidwoTe Tov paaTtéd Tou owAijva
uwnAng nieang ato niow pépog TnG Baang
0UVAEDNG, KOUVWVTOG TOUTOXPOVA EAabpd ToV
HOOTO TOU NMPOCOPHOYEX TOU HAVOHETPOU £TCI
woTe va eEaadahiaTel ) owoTr) BEan TG mepioxng
0Teyavoroinang vWnANG rieong.

Kotéruv Bidwate Tov vtlékTopa aTn Bdon HéxpIg
OTOU VO KKOUWMTGEN TOV HOOTO TOU HAVOUETPOU.
Ze0diETe Ko 0biETe eAadppd TOV CWAN VAL Kau TOV
IVTZEKTOPOL HEXPIG OTOV 0 IVTZEKTOPOG vt efvall o€
owaTr Béon ko peTd odi&Te Tov owAva DWNAYG
nieong.

Mpoa¢&te va elval owaTtd evBuypPApHICHEVD

6Aa o e§apTrpota. Edv dev TnpnBeil awTo, dev
Ba eEaodpoAioTel owoTh oTeyavornoinon ko Ba

nipokAnBef diappor. O oxediaopds Twv e§apTNUATWY

oupBAMel ot emiTevEn AMOTEAEOUATIKYG
OTeYOVOTOINONG HE PETPIO POTTY) 0VOPIENG.

akF

A. 0-ring poaTod pavouétpov 226402-2

B. lvt¢ékTopag Aadiot 226400 E

C. Maotdg npooapuoyea pavouetpov 226402-1
D. Bd&on odvdeong 226402

E. SwArjvag vynAng nisang
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‘Otaw To doxelo Aadiod (K) npdkerton vau yepioel,

TO 0kpodalo BuBileTau 0To AASI Kol TO TIGTOVI
ENMIOTPEDEI XpnoIdonolwvTag T Aafr). Me Tov Tpérno
auTé To AASI avappoddTal oTo doxeio.

[lot vor abrioeTe va lodOYEl 0 apaG, OTPEWTE TO
0kpodVOI0 MPOG TO MAVW Kol MOTAOTE eAadbpdt

™y i g BaABidag. Bidwate To doxeio otov
IVTZEKTOPQ, 1 WITAICL MOTIETOU QUTOROTOL Ko 1)
BaABida awvofyel.

AoUAEWTE TOV HOXAG HEPIKEG POPEG YIo VO Sl UYEI
TOXOV OLEPOLG TTOU €Xel MOYIGEVTEl 0TO CWHO TOU
IVTCEKTOpOL KOl LETA KAEioTE KOAG TNV BaABida
dladuyng.

Edv n BoABida dev eivar apkeTd adikTr, Bat eival
dBokoAo va eTuTeuxBel n uéyioTn mieon.

ZHMEIQZH: 10 doxeio Aadiod prnopei va yepioel

Kot A wpig vau ekTovwBel n miean otd v avTAia.

To KIT €xel MAéov cuvappoAoynBei MArpwG Kol giva
£TOILO TIPOG Xprion.

E€aodoaAioTe 0TI dev UNAPXE! 0EPAG TAYIOEVHUEVOG
0TO 00OTNHA, SOVAEVOVTAG TNV aVTAICL LEXP! VoL BYEl
A1 Xwpig aépa amd To GKpo TOU SWANVA DWNANG
niieong. BidwoTe Tov BIOwTé paoTd Tov CwArva
UWNANG Mieang, 0To COOTNHA TNG CUYKEKPILEVNG
edpoppoyns. Edv amouteitau, xpnaoiponoimote
0MoIovONMOTE OO TOUG HAOTOUG GUVAETNG MOV
TIOPEXOVTOU HE TO OET.

L0

> o-TO

mmToOm

xnpa 2
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4. AVTOANOKTIKG

Kwdikbdg
226400 E
(226400 E/400)
226400 E-3
226400 E-1
226400 E-2
920100 B
920100 B-1

226402
226402-1
226402-2
1077597-1
1077589
1077589/3
227957 A/400MP
1014357 A
1016402 E
228027 E

LHMF 300/5
LHDF 900/5
729101-300-CC
TDTC1/C

=] ) o

Neprypadn
IvTZékTopag Aadion

Kit emiokeurig

Bida BaABidag
Maotog Piktpou
Aoxelo Aadiod

0-ring doxeiov Aadi00

Bdion atvdeong
MaoTdG povopéTpou

0-ring HaOTOY HOVOUETPOD

Maotdg Ppiktpou 90°
MavépeTtpo (0 — 300 MPa)
Mawépetpo (0 — 400 MPa)

SwAhvag vwnAig nieong (G 34 — G Y/4)

MaoTég aovdeang (G /s — G Ys)

Maatég otvdeong (G e — G 1/2)

MaoTtég avdeang (G s — G 3/4)

Yyp6 dppoang (300 mm?/s, 5 Aitpa)

Yypb e&dppoong(900 mm?/s, 5 Aitpa)

EpyaeioBrikn e vrmodoxég yia 1o 729101/300MPA
levikr) epyoAeioBrikn xwpig vmodoxeg, peyéBoug C

3x

NN

[N

Mnyn

C+E-J
A B

o
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5. MpoTeivopevo vypod
appoong Kai eEapuoong

Yypo &ppoong SKF

To vyp6 dppoang SKF LHMF 300/5 npoteivetau yio
™y Gppoan eEopTNHATWY HE OPIKTY TUVOPHOYN HE
™ péBodo eyxuang Aadiod tng SKF.

To vypd GppOaNG MPOTEVETA Yia Xprian O€
Beppokpaaia 18... 25 °C.

To uypod nepigxel avTIdIABPWTIKE MPOCBETA.

Yypo eE&ppoong SKF

To vypd e&dpuoong SKF LHDF 900/5 npoTeiveTal
yioe Ty e&dppoon eEapTUETWY He obIKTH
ouvoppoyn He T péBodo £yxuong Aadiod g SKF.
To vypd eEdppoong Ba mpérel va xpnalpornoleiTal oe
Beppokpaoia 18... 25 °C.

To vypo MepIéxel AVTISINBPWTIKA MPOTBETOL.
E€aitiog Tov vWNAOD 1IELAOVG TOU LYPOD EVOEXETA
V0L XPEIODTE! VaL XEIPIOTEITE opyd TNV avTAlaL.

Anoutriiosig kaBapidTnTag Aadiod

AkoBopoieg ko eTaMIKE cwpaTidia aTo Add!
EVOEXETO VO TIPOKOAETODY hBOPA TWV EMIDAVEIWLY
ebappoyiG Tou EUBGAOD MOV £XEI COV OTOTEAETHO
diappor) Aadiod Ko Hovipn BAABN.

H npotevopevn Babpida kaBapidtnTog Aadiod Ba
npénel va mAnpoi 1} va vnepPBadvel TIG amaUTHOEIG TWY
ISO 4406:1999 20/18/15.

H xprion vypwv, ekToG ad Addia 1y bypd dppoang
ko €&dppoang g SKF, puropei vow npokaéael
SidBpwan kai/M BAABN oTIg enidpdveieg epappoyrg
Tou epBoAOU.

Mnv avapiyvdeTe vypd 1 Addio S1opoPETIKWY
KOTOLOKEDOLOTWY.

Tou nepiexOHEVE TNG MOPOVOAG ONHOCIELONG ANMOTEAODY
110K TN ool TOL KT Ko OEV HIOPOLY va awartapokBodv (EoTw
KOU TUNHOTIKG) XwpiG Mponyoluevn éyypadn adeia. Exel AndBei
KABe pépipva yioe T dionabdAion TG akpiBeing Twv MANpodpopIwv
TI0U TEPIEXOVTOU 0TV Napodoa. dnpoaieuon, oA oudepia
€080V Sev propel vat Yiver armodekTr yio omoladnnoTe arAEIa 1y
Qnuid, efte duean, EPpeon 1y atoBETIKY, IOV TUXOV MPOKOWE! Ao
™ Xprion Twv MANPODOPIWLY MOV MEPIEXOVTA OTNY NP0V

akF
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LUGEGE ESMALT SEDA
Ohutusabinoud

Lugege see kasutusjuhend taielikult labi. Jargige
seadme tootamisel koiki ochutusabinousid
kehavigastuste voi vara kahjustuste valtimiseks.
SKF ei ole vastutav kahjustuste ega kehavigastuste
eest, mis on saadud toote ebaturvalise kasutamise,
puuduliku hoolduse voi seadme vale t66 tagajarjel.
Maaramatuse korral seadme kasutamise suhtes
votke Ghendust SKF-iga.

Alljargneva eiramine voib pohjustada seadme

kahjustusi ja kehavigastusi.

e Veenduge, et seadet kasutab ainult valjaoppinud
personal.

e Seadmega tootamisel kasutage oigeid
isikukaitsevahendeid, nagu silmakaitsmed ja
kaitsekindad.

e Enne kasutamist kontrollige hoolikalt seadet ja
koiki tarvikuid.

e Arge kasutage kahjustatud komponente ega
muutke seadet.

e Kasutage puhastamiseks sobivaid hudroolisid
(SKF LHMF 300, LHDF 900 vbi nendelaadsed).

e Arge kasutage survekeskkonnana gliitserooli
ega veepohiseid vedelikke. Tulemuseks voib olla
seadme kiirem kulumine voi kahjustused.

e Arge kasutage seadmes maaratud
maksimaalsest toosurvest korgemat survet.

e Arge pikendage kiepidet maksimaalse tddsurve
saamiseks vajaliku jou vahendamiseks.
Kasutage ainult kae survet.

e Arge rakendage survet 6li sisselaskeliitmikule.

e Arge kasutage pressi tarvikutega, mille
nimisurve on vaiksem pressi maksimaalsest
toosurvest.

e Arge kasutage seibe tihendavatel pindadel.

e Arge kasutage oli valjalaskerdhu jalgimiseks
rohumaooturit.

e  Enne hidroslsteemi survestamist veenduge,
et hlidroststeemist on kogu ohk eemaldatud.

akF

o Viltige detaili (nt laagri, hammasratta
voi sellelaadse eseme) eemalepaiskumist
surve jarsul vabanemisel (nt kasutades
kinnitusmutrit).

e Arge kisitsege survestatud survetorusid.
Surve all olev oli voib tungida naha alla,
pohjustades rasket vigastust voi surma. Kui oli
tungib naha alla, podrduge kohe arsti poole.

e Arge kasutage kahjustatud survetorusid.
Torude Ghendamisel valtige jarske koverusi
ja silmuseid. Jarsud koverused ja silmused
voivad toru seestpoolt kahjustada ja tekitada
enneaegse rikke.

Kahjustatud toru survestamine voib pohjustada
selle purunemise.

o Arge tdstke seadet torudest vdi liitmikest hoides.

e Taitke kohalikke ohutusreegleid..

e Laske seadet hooldada kvalifitseeritud
hidraulikatehnikul voi SKF-i remondikeskusel..

e Asendage kulunud voi kahjustatud osad SKF-i
originaalosadega.

EU vastavusdeklaratsioon

Meie, SKF Maintenance Products, Meidoornkade 14,
3992 AE Houten, Holland, deklareerime taielikul
vastutusel, et selles kasutusjuhendis kirjeldatud
tooted on kooskolas jargnevalt valjatoodud direktiivi
tingimustega:

MASINAID KASITLEV DIREKTIIV 2006/42/EU

ning on vastavuses jargmiste standarditega:

EN-ISO 12100, EN-IS0 14121-1, EN-ISO 4413

Houten, Holland, September 2019

ﬁrza{m/ c €

Pr. Andrea Gondova
Kvaliteedi - ja vastavusjuht
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1. Kasutusala

SKF-i élipressimise komplekte 729101/300 MPA ja
729101/400 MPA kasutatakse igasuguse suuruse
ja rakendusega surveliitmikes, naiteks propellerites,
rull-laagrites, litmikes, hammasratastes,
rihmaratastes, ratastes, hooratastes, kus pinnasurve
on vaiksem kui 250 N/mm? (350 N/mm? komplektil
729101/400MPA).

Adapteriplokk 226402 muudab voimalikuks
survetoru ja rohumaooturi thendamise SKF-i
olipressiga 226400 E (226400 E/400).
Adapteriploki disain tagab mooturi ja pressi oige
paigutuse ning voimaldab tootada erineval moel,
naiteks porandal voi kruustangide vahele voi
G-klambriga kinnitades.
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2. Kirjeldus

2.1 Uldine kirjeldus
SKF-i olipressimise komplekt 729101 koosneb jargmistest komponentidest:

Kirjeldus 729101/300 MPA 729101/400 MPA
Olipress (D, F, G) 226400 E 226400 E/400
Adapteriplokk, mis sisaldab: 226402 226402

— malmplokk (K)

— terasest teleskooptoru (H)

— mooturi adapteri nippel (B)

— moaturi nipli rongastihend (C)

— filtri nippel (90°) (E)
Rohumaatur (A) 1077589 1077589/3
Survetoru (L) 227957 A/400 MP 227957 A/400 MP
Uhendusnippel 1014357 A -
Uhendusnippel 1016402 E 1016402 E
Uhendusnippel 228027 E 228027 E

c F
E
245
D
H
11
K |
K 1 ‘
610
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2.2 Tehnilised andmed

Press

Maksimaalne surve
Kolvikaigu maht
Olimahuti maht
Kaal

Adapteriplokk
Maksimaalne surve
Maootmed

— (laius)

— (kérgus)

— (pikkus)
Kaal

Rohumaootur
Maksimaalne surve
Tapsus

Survetoru
Maksimaalne surve
Pikkus
Valislabimoot
Uhendused

Minimaalne painderaadius

Kaal
Suurus ja kaal

Kandekohver moodud
Kogukaal (kohvriga)

138 ET

226400 E
300 MPa
0,23 cm?
200 cm?®
2,2 kg

226402
400 MPa

234 mm

110 mm

570 mm (koos toega)
2,55 kg

1077589
300 MPa
1% taisskaalast

227957 A/400 MP
400 MPa

2m

6 mm

G¥4— G4

50 mm

0,5 kg

729101/300 MPA
530 x 110 x 360 mm
9,1 kg

226400 E/400
400 MPa

0,23 cm?

200 cm?®

2,2 kg

1077589/3
400 MPa
1% taisskaalast

227957 A/400 MP
400 MPa

2m

6 mm

G3¥u— G

50 mm

0,5 kg

729101/400 MPA
530 x 110 x 360 mm
9,0 kg
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3. Kooste- ja kasutusjuhised

Kui adapteriplokki kasutatakse suhteliselt lamedal
pinnal, asetage terasest teleskooptoru vastavasse
pessa adapteriplokis. Lukustage see oma kohale
kiirlukustuskruviga.

Adapteriplokki saab kergesti lukustada ka toopingi
peale, kasutades standardset G-klambrit. Seda saab
kinnitada ka kruustangidele.

Kruvige mooturi kandiline adapteri nippel tihedalt
rohumooturi niplile selliselt, et ihendus oleks hasti
tihendatud. Veenduge, et nipli lamedad pinnad on
rohumooturiga joondatud.

Pehmete alumiiniumist pakkidega kruustangide
kasutamine voib rohumaoturi paigaldamist suuresti
lihtsustada.

See nippel jaab mooturile. Parast seadme
kasutamist ei ole vaja mooturit niplilt eemaldada.

A. Kiirlukustuskruvi
B. Adapteriplokk
C. Terasest teleskooptoru

Kruvige olipress adapteriplokile, kuni sisemises
pesas hakkab paistma keere.

akF

A. Moaoturiadapteri nippel
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Vajutage mooturiadapteri nippel adapteriploki
llemisse pessa.

MARKUS.

Vale paigaldamise valtimiseks tuleb rongastihend
paigutada moaturi nipli lamedale osale.
Rongastihendil ei ole tihendusfunktsiooni, see aitab
ainult komponente joondada.

Jargmist tegevust tuleb teha ettevaatlikult.
|llustratsioon naitab, kuidas tihedus saavutatakse.
Kruvige surve rohunippel adapteriploki tagakiiljele,
nihutades ettevaatlikult mooturiadapteri niplit
selliselt, et oleks tagatud surve tihendusala dige
asetus.

Seejarel kruvige olipress plokki, kuni see

puudutab moaturi niplit. Lodvendage ja pingutage
ettevaatlikult toru ning olipressi, kuni olipress on
oiges asendis, seejarel pingutage survetoru.
Veenduge, et koik osad on korralikult joondatud.
Vastasel korral puudub korralik tihendus ja tekib
leke. Komponendi disain aitab saavutada efektiivset
tihedust moodukat pingutusmomenti kasutades.
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A. Maaturi nipli rongastihend 226402-2
B. Olipress 226400 E

C. Maéturiadapteri nippel 226402-1

D. Adapteriplokk 226402

E. Survetoru
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Kui on vaja taita olipaaki (K), tuleb otsak panna 6lisse
ja tommata kolbi kasitsi. Sellega imetakse oli paaki.
Ohu valjalaskmiseks suunake otsak tlespoole ja
vajutage kergelt klapi kuulile. Kruvige paak pressile,
kuul surutakse automaatselt sisse ja klapp avaneb.
Tehke hoovaga paar pumpamist pressi korpusesse
kinnijaanud ohu eemaldamiseks, seejarel sulgege
klapp kindlalt.

Kui klapp ei ole piisavalt tihe, on maksimaalset
survet raske saavutada.

MARKUS. Olipaaki saab uuesti taita survet
pumbast vabastamata.

Komplekt on nidd taielikult kokku pandud ja valmis
kasutamiseks.

Veenduge, et sisteemi ei ole jaanud ohku, pumbates
seni, kuni survetoru otsast hakkab voolama chuvaba
oli. Kruvige poorlev nippel survetorul rakendusse.
Vajaduse korral kasutage monda komplekti kuuluvat
niplit.

L0

> Oo-TO

mTow

Joonis 2
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4. Varuosad

Tootekood
226400 E
(226400 E/400)
226400 E-3
226400 E-1
226400 E-2
920100 B
920100 B-1

226402
226402-1
226402-2
1077597-1
1077589
1077589/3

227957 A/400 MP

1014357 A
1016402 E
228027 E

LHMF 300/5
LHDF 900/5
729101-300-CC
TDTC1/C
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Kirjeldus
Olipress

Remondikomplekt

Klapi kruvi

Filtri nippel

Olimahuti

Olimahuti réngastihend

Adapteriplokk

Maoturi nippel

Maaturi nipli rongastinend

Filtri nippel (90°)

Rehumaatur (0 — 300 MPa)
Rohumaatur (0 — 400 MPa)

Rohutoru (G3/«—GY/)

Unhendusnippel (GY4— GYs)
Uhendusnippel (GY«— G/2)
Uhendusnippel (64— G%/4)
MontaaZzivedelik (300 mm?/s, 5 liitrit)
Demontaazivedelik (900 mm?s, 5 liitrit)
Tooriistakohver 729101/300 MPA sisesahtliga

Uldotstarbeline todriistakohver ilma sisesahtlita, suurus C

Joonis

NN

[N

Viide

C+E-J

A,

o

B
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5. Soovitatav montaazi-
ja demontaaZivedelik

SKF-i montaazZivedelik

Montaazivedeliku SKF LHMF 300/5 kasutamine
on soovitatav kahandatavate komponentide
paigaldamisel SKF-i olipressimise meetodil.
Montaazivedelikku on soovitav kasutada
temperatuuridel 18 — 25 °C.

Vedelik sisaldab korrosioonivastaseid lisandeid.

SKF-i demontaazivedelik

Demontaazivedeliku SKF LHDF 900/5 kasutamine
on soovitatav kahandatavate komponentide
eemaldamisel SKF-i dlipressimise meetodil.
Demontaazivedelikku on soovitav kasutada
temperatuuridel 18 — 25 °C.

Vedelik sisaldab korrosioonivastaseid lisandeid.
Vedeliku suure viskoossuse tottu voib olla vajalik
pumba aeglane kasutamine.

Nouded oli puhtusele

Mustus ja metalliosakesed olis voivad kulutada kolvi
Uhendpindu, tekitades ulatusliku olilekke ja plsivaid
kahjustusi.

Oli puhtuse soovitatav tase peab vastama standardi
ISO 4406: 1999 20/18/15 nduetele voi neid
lletama.

Muude vedelike kasutamisel peale olide voi

SKF-i montaazi- ja demontaazivedelike voib
tekkida korrosioon ja/voi saada kahjustada kolvi
Uhendpinnad.

Arge segage vedelikke ega dlisid teist tiiiipi vedelike
voi olidega.

Nachdruck, auch auszugsweise, nur mit unserer vorherigen
schriftlichen Genehmigung gestattet. Die Angaben in dieser
Druckschrift wurden mit groRter Sorgfalt auf ihre Richtigkeit
hin tberprift. Trotzdem kann keine Haftung fiir Verluste
oder Schaden irgendwelcher Art bernommen werden, die
sich mittelbar oder unmittelbar aus der Verwendung der hier
enthaltenen Informationen ergeben.
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LUE TAMA ENSIN
Varomaaraykset

Lue kokonaan nama kayttoohjeet. Noudata kaikkia
turvamaarayksia henkilo- ja omaisuusvahinkojen
valttamiseksi laitteen kayton aikana. SKF ei vastaa

Esta tyokappaleen (esim. laakerin,
hammaspy6ran tai vastaavan) sinkoaminen
voimakkaasti paikaltaan akillisen
painepurkauksen tapahtuessa (esim. kdyttamalla
lukitusmutteria).

Al3 kasittele paineistettuja korkeapaineputkia.
Paineistettu oljy voi lavistaa ihon ja johtaa
vakaviin vammoihin tai kuolemaan. Jos 6ljya
paasee ihon alle, hakeudu valittomasti laakarin
hoitoon.

Al kayta vaurioituneita korkeapaineputkia.
Valta jyrkkia mutkia ja taitoksia kytkiessasi
putkia. Jyrkat mutkat ja taitokset voivat
vaurioittaa putkea sisalta ja nopeuttaa sen
vikaantumista.

Vaurioituneen putken paineistus voi aiheuttaa

tuotteen huolimattomasta kaytosta, yllapidon
puutteellisuudesta tai laitteiden vaaranlaisesta
kaytosta aiheutuneista vaurioista tai vahingoista.
Jos laitteiden kayttoon liittyy epavarmuutta,
suosittelemme yhteydenottoa SKF:aan.

Seuraavien ohjeiden noudattamisen laiminlyonti voi
johtaa laitteen vaurioitumiseen ja henkilovahinkoihin.

Varmista, etta laitetta kayttaa vain koulutettu
henkilosto.

Kayta laitteen kayton yhteydessa asianmukaisia
henkilosuojaimia, kuten suojalaseja ja -kasineita.
Tarkasta laite ja kaikki tarvikkeet huolellisesti
ennen kayttoa.

Ala kayta vaurioituneita osia alaka tee
laitteeseen muutoksia.

Kayta suositeltuja hydraulioljyja

(SKF LHMF 300, LHDF 900 vai vastaavat).

Al kayta glyseriinia tai vesipohjaisia nesteitd
painevaliaineena. Seurauksena voi olla laitteen
ennenaikainen kuluminen tai vaurioituminen.
Al kayta laitetta sen suurinta sallittua
kayttopainetta suuremmalla paineella.

Ala pidenna kahvaa pienentaaksesi suurimman
mahdollisen kayttopaineen saavuttamiseen
tarvittavaa voimaa. Kayta vain kasivoimin
saavutettavaa painetta.

Al kytke korkeapainedliya 6liyn tuloliitdntaan.
Al kayta injektoria sellaisten tarvikkeiden
kanssa, joiden luokitus alittaa injektorin
suurimman mahdollisen kayttopaineen.

Al kayta aluslaattoja tiivistepinnoilla.

Seuraa painemittarilla oljyn tulopainetta.
Varmista ennen hydraulijarjestelman
paineistamista, etta kaikki ilma on poistunut
siita.
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sen puhkeamisen.

e Ald nosta laitetta putkesta tai litanndista.

e Noudata paikallisia turvachjeita.

e Huollata laite ammattitaitoisella huoltoteknikolla
tai SKF:n huoltokorjaamossa.

e Vaihda kuluneet tai varioituneet osat
alkuperaisiin SKF-osiin.

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Me, SKF Maintenance Products, Meidoornkade 14,
3992 AE Houten, Alankomaat, vakuutamme,
yksinomaisella vastuulla, etta naissa kayttdohjeissa
kuvatut tuotteet vastaavat seuraavassa direktiivissa
maariteltyja ehtoja Direktiivi(t):

KONEDIREKTIIVI 206/42/EY

ja tayttaa seuraavien standardien vaatimukset:
EN-ISO 12100, EN-ISO 14121-1, EN-ISO 4413

Houten, Alankomaat, Syyskuu 2019

Greters’ (€

Rva. Andrea Gondova
Paallikko, Laatu ja Yhdenmukaisuus
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1. Kayttokohde

SKF:n dljyinjektorit 729101/300MPA ja
729101/400MPA on tarkoitettu kaikenkokoisiin
paineoljyliitantoihin ja sovelluksiin, kuten
potkureihin, rullalaakereihin, kytkimiin,
vaihteistoihin, hihnapyariin, pyoriin ja vauhtipyoriin,
joiden pintapaine on alle 250 N/mm? (350 N/mm?
laitteella 729101/400MPA).

Kayttamalla injektoripidinta 226402 SKF:n
oljyinjektoriin 226400 E (226400 E/400) voidaan
littaa korkeapaineputki ja painemittari.
Injektoripitimen avulla mittari ja injektori kiinnittyvat
oikein, ja injektorin kaytté on mahdollista monissa
eri paikoissa kuten lattialla tai kiinnitettyna
ruuvipenkkiin tai kayttamalla G-ruuvipuristinta.
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2. Kuvaus

2.1 Yleiskuvaus
SKF:n oljyinjektoriin 729101 kuuluvat seuraavat osat:

Kuvaus 729101/300MPA 729101/400MPA
Oljyinjektori (D, F, G) 226400 E 226400 E/400
injektoripidin, johon kuuluvat: 226402 226402

— valurautainen runko (K)

— teraksinen teleskooppiputki (H)
- mittarin sovitinnippa (B)

— mittarin nipan O-rengas (C)

- suodatinnippa (90°) (E)

Painemittari (A) 1077589 1077589/3
Korkeapaineputki (L) 227957 A/40OMP 227957 A/400OMP
Liitantanippa 1014357 A -
Liitantanippa 1016402 E 1016402 E
Liitantanippa 228027 E 228027 E
G
A C j
E
B
245
D
O
H
1}
K |
K 1 ‘
610

Bild 1.
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2.2 Tekniset tiedot

Injektori
Enimmaispaine
Iskutilavuus
Oljysailion tilavuus
Paino

Injektoripidin
Enimmaispaine
Mitat

— (leveys)

— (korkeus)

— (pituus)

Paino

Painemittari
Enimmaispaine
Tarkkuus

Korkeapaineputki
Enimmaispaine
Pituus
Ulkohalkaisija
Liitannat

Pienin taivutussade
Paino

Mitat ja paino

Kuljetuskotelon mitat
Kokonaispaino (sis. kotelon)

akF

226400 E
300 MPa
0,23 cm?
200 cm?®
2,2 kg

226402
400 MPa

234 mm
110 mm
570 mm
(sis. jalustan)
2,55 kg

1077589
300 MPa
1 % koko asteikosta

227957 A/4OOMP
400 MPa

2m

6 mm

G3u—G s

50 mm

0,5 kg

729101/300MPA
530 x 110 x 360 mm
9.1 kg

226400 E/400
400 MPa

0,23 cm?

200 cm?®

2,2 kg

1077589/3
400 MPa
1 % koko asteikosta

227957 A/4OOMP
400 MPa

2m

6 mm

G3i=GYu

50 mm

0,5 kg

729101/400MPA
530 x 110 x 360 mm
9,0 kg
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3. Kokoamis- ja kayttoohjeet Kierra suorakulmainen mittarisovitinnippa
painemittarin kierteeseen tiukasti niin, etta

Jos injektoripidinta kaytetaan suhteellisen tasaisella liitoksesta tulee tiivis. Varmista, etta nipan
pinnalla, liita teraksinen teleskooppiputki sille tasopinnat ovat samansuuntaiset painemittarin
tarkoitettuun pitimen kiinnikkeeseen. Lukitse putki kanssa.

paikalleen pikalukitusruuvilla.

Pehmeilla alumiinileuoilla varustetun ruuvipenkin
Injektoripidin on myds helppo kiinnittaa tyopenkkiin - kaytté voi huomattavasti helpottaa painemittarin
kayttamalla vakiomallista G-ruuvipuristinta. kayttoa.
Se voidaan kiinnittaa myods ruuvipenkkiin. Nippa jaa kiinni painemittariin. Mittaria ei tarvitse
irrottaa nipasta laitteen kayton paatyttya.

A. Pikalukitusruuvi

B. Injektoripidin A. Mittarin sovitinnippa
C. Terdksinen teleskooppiputki

Kierra oljyinjektori injektoripitimeen, kunnes kierre
on nakyvissa sisaurassa.
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Tyonna mittarin sovitinnippa injektoripitimen paalla
olevaan uraan.

HUOM.:

Oikean suuntauksen varmistamiseksi O-rengas on
asetettava mittarin nipan litteaan osaan.
O-renkaassa ei ole tiivistysominaisuutta, sen
tehtavana on vain sovittaa osat yhteen.

Seuraava toimenpide on tehtava huolellisesti.

Kuva osoittaa tavan, jolla tiiviys saadaan aikaan.
Kierra korkeapaineputken nippa injektoripitimen
takaosaan samalla, kun siirrat varovasti mittarin
sovitinnippaa korkeapainetiivisteen alueen oikean
asennon saavuttamiseksi.

Kierra sen jalkeen oljyinjektoria kiinni
injektoripitimeen, kunnes se koskettaa painemittarin
nippaa. Loysaa ja kirista putkea ja oljyinjektoria
varovasti, kunnes injektori on oikeassa asennossa.
Kirista sen jalkeen korkeapaineputki.

Varmista, etta kaikki osat ovat oikeassa asennossa.
Muussa tapauksessa tiiviys ei ole taattu, mika
aiheuttaa vuotoja. Osat on suunniteltu niin, etta
tehokas tiiviys saavutetaan kaytettaessa kiristykseen
kohtuullista vaantomomenttia.

akF

A, Mittarin nipan O-rengas 226402-2
B. Oljyinjektori 226400 E

C. Mittarin sovitinnippa 226402-1

D. Injektoripidin 226402

E. Korkeapaineputki
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Oljysailion (K) tayttamiseksi suutin upotetaan 8ljyyn
ja mantaa vedetaan kahvasta. Silloin 6ljy virtaa
sailioon.

Mahdollisen ilman poistamiseksi jarjestelmasta
kaanna suutin ylospain ja paina venttiilikuulaa
varovasti. Kierra sailio kiinni injektoriin, jolloin kuula
painautuu automaattisesti alas ja venttiili aukeaa.
Tee muutama pumppausliike mahdollisesti
injektoriin jaaneen ilman poistamiseksi ja sulje
vapautusventtiili sen jalkeen tiukasti.

Jos venttiili ei ole tarpeeksi tiukalla,
enimmaispaineen saavuttaminen voi olla vaikeaa.

HUOM.: Oljysailic voidaan tayttad uudelleen
vapauttamatta pumpun painetta.

Nyt laite on asennettu ja se on valmis kayttoon.
Varmista, etta jarjestelmaan ei ole jaanyt
ilmataskuja, pumppaamalla, kunnes
korkeapaineputkesta tulevassa oljyssa ei

ole ilmakuplia. Kierra korkeapaineputken
litantanippa kiinni laitteeseen. Kayta tarvittaessa
oljyinjektorisarjan mukana toimitettuja
litantanippoja.

L0011

> Oo-TO
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4. Varaosat

Merkinta
226400 E
(226400 E/400)
226400 E-3
226400 E-1
226400 E-2
920100 B
920100 B-1

226402
226402-1
226402-2
1077597-1
1077589
1077589/3

227957 A/400MP

1014357 A
1016402 E
228027 E

LHMF 300/5
LHDF 900/5
729101-300-CC
TDTC1/C

akF

Kuvaus
Oljyinjektori

Korjaussarja
Venttiiliruuvi
Suodatinnippa
Oljysailio

Oljysailion 0-rengas

Injektoripidin
Mittarin nippa

Mittarin nipan O-rengas

Suodatinnippa 90°

Painemittari (O — 300 MPa)

Painemittari (0 — 400 MPa)

Korkeapaineputki (G 3/s — G ¥/4)

Liitantanippa (G Y/« — G Y/s)

Liitantanippa (G Y/« — G 1/2)

Liitantanippa (G Y/« — G 3/4)

Asennusoliy (300 mm?/s, 5 litraa)

Irrotusoljy (900 mm?s, 5 litraa)

Tyokalulaukku, jossa upotus tuotteelle 729101/300MPA
Yleiskayttoinen tyokalulaukku ilman upotusta, koko C

Kuva

NN

[N

Viite

C+E-J

A B

o

FI 153



610

Kuva 1

L0

> o-TO

m Tow

Kuva 2

154 Fl

akF



5. Suositeltu asennus-
ja irrotusoljy

SKF-asennusoljy

SKF LHMF 300/5 -asennusdljyn kayttéa
suositellaan asennettaessa ahdistussovitteisia osia
SKF:n oljyinjektiomenetelmalla.

Asennusoljyn suositeltu kayttolampatila on
18...25 °C.

Oljy sisaltaa korroosionestoaineita.

SKF-irrotusoljy

SKF LHDF 900/5 -irrotuséljyn kaytt6a suositellaan
irrotettaessa ahdistussovitteisia osia

SKF:n éljyinjektiomenetelmalla.

Irrotusoljya tulee kayttaa lampatilassa 18...25 °C.
Oljy sisaltaa korroosionestoaineita.

Koska oljyn viskositeetti on suuri, pumppua voi olla
syyta kayttaa hitaalla nopeudella.

Oliyn puhtausvaatimukset

Oljyssa olevat lika ja metallihiukkaset voivat kuluttaa
mannan kosketuspintoja, aiheuttaa oljyvuotoja ja
pysyvia vaurioita.

Suositeltu oljyn puhtaustaso on oltava vahintaan
standardin IS0 4406:1999 20/18/15 mukainen.

Muiden nesteiden kuin 6ljyjen tai SKF:n asennus- ja
irrotuséljyjen kaytté voi aiheuttaa korroosiota ja/tai
vahingoittaa mannan kosketuspintoja.

Al sekoita keskendan erityyppisia nesteita tai 6ljyja.

Taman julkaisun sisalté on julkaisijan omaisuutta eika sitd saa
kopioida (ei my6skaan julkaista otteita siita) ilman julkaisijan
ennakkoon mydntamaa kirjallista lupaa. Julkaisun tietojen
oikeellisuus on huolellisesti tarkistettu, mutta julkaisija ei

vastaa vahingoista tai taloudellisista menetyksista, suorista tai
epasuorista eikd myoskaan seurauksista, jotka mahdollisesti ovat
syntyneet kdyttdmalla taman julkaisun tietoja.

akF
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NAJPRIJE PROCITAJTE
Mjere opreza

Procitajte ovaj prirucnik u cijelosti. Tijekom rada

s opremom pridrzavajte se svih mjera opreza

da izbjegnete ozljede ili Stete. SKF ne preuzima
odgovornost zbog ostecenja ili ozljeda nastalih
nepravilnom upotrebom proizvoda, neodgovarajuéim
odrzavanjem ili nepazljivim rukovanjem opremom.

U slucaju bilo kakvih nejasnoca vezanih uz koristenje
opreme obratite se tvrtki SKF.

Pridrzavajte se sljede¢ih preporuka da biste izbjegli
ozljede na radu i Stete.

Osigurajte da opremu koriste samo
odgovarajuce obucene osobe.

Tijekom rada s opremom nosite osobnu zastitnu
opremu kao $to su zastitne naocale i rukavice.
Prije koristenja pazljivo pregledajte i provjerite
svu opremu i pribor.

Ne koristite ostecene dijelove i ne obavljajte
preinake na opremi.

Koristite ¢ista preporucena hidraulicka ulja
(SKF LHMF 300, LHDF 900 ili sli¢na).

Ne koristite glicerin ili teku¢ine na bazi vode
kao tlacni medij. MoZe dodi do prijevremenog
habanja ili oStecenja opreme.

Ne koristite opremu iznad navedenog
maksimalnog radnog tlaka.

Ne produljujte rucicu da histe smanijili silu
potrebnu za ostvarivanje maksimalnog radnog
tlaka. Pumpajte samo jednom rukom.

Nemojte ulazni prikljucak izlagati velikim
tlakovima ulja.

Ne koristite pribor namijenjen za nizi tlak od
maksimalnog radnog tlaka brizgalice.

Ne koristite podloske na brtvenim povrsinama.
Koristite manometar za pracenje izlaznog tlaka.
Prije stlacivanja hidraulickog sustava, provjerite
je li odzracen.

akF

Osigurajte da zbog naglog pada tlaka ne dode
do izlijetanja dijelova (npr. leZaja, zupcanika i sl.),
npr. koristenjem sigurnosnih matica.

Nemojte rukama dirati ili drzati visokotlacne
cijevi kad su pod tlakom. Ulje pod tlakom moze
prodrijeti kroz kozu i uzrokovati ozbiljne ozljede
ili smrt. Ako ulje ude pod kozu odmah potrazite
lije¢nicku pomoc.

Nemojte upotrebljavati oStecene visokotlacne
cijevi. Izbjegavajte oStra savijanja i presavijanja
tijekom montaze cijevi. Ostra savijanja i
presavijanja mogu izazvati unutarnja ostecenja
cijevi i ubrzano habanje.

Tlacenje oStecenih cijevi moZe uzrokovati
puknuce.

Ne podizite opremu hvatanjem za cijevi ili
prikljucke.

Pridrzavajte se lokalnih propisa o zastiti na radu
i sigurnosti.

Popravak opreme smije obaviti samo kvalificirani
hidraulicki mehanicar ili SKF-ova servisna
radionica.

Istrosene ili ostecene dijelove zamijenite
originalnim SKF-ovim dijelovima.
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EU izjava o sukladnosti

Tvrtka SKF Maintenance Products, Meidoornkade 14,
3992 AE Houten, Nizozemska, ovime pod punom
odgovornoscu izjavljuje da su proizvodi opisani

u ovim uputama za korisnike sukladni sljede¢im
zahtjevima:

PRAVILNIK O POSTROJENJIMA 2006/42/EU
2006/42/EU i EN-ISO 12100, EN-IS0O 14121-1,
EN-ISO 4413 normama.

Houten, Nizozemska, Rujan 2019

Greters’ (€

Mrs. Andrea Gondova
Voditeljica kvalitete i uskladenosti proizvoda
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1. Primjena

SKF-ovi 729101/300MPA i 729101/400MPA
kompleti za hidraulicku montazu koriste se za stezne
spojeve svih veli¢ina i primjena, npr. na propelerima,
kotrljaju¢im lezajima, spojkama, zupcanicima,
remenicama, kotacima i zamasnjacima kod kojih je
povrsinski pritisak manji od 250 N/mmg?

(350 N/mm? za komplet 729101/400MPA).
Prikljucak brizgalice 226402 omogucava montiranje
visokotlacne cijevi i manometra na SKF-ovu
brizgalicu ulja 226400 E (226400 E/400).
Konstrukcija ovog prikljucka za prilagodbu osigurava
pravilnu montazu manometra i brizgalice i
omogucava nekoliko radnih polozaja, npr. na podu,
ucvrscenjem u stegu ili s G-obujmicom.
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2. Opis

2.1 Opcenito

SKF-ov 729101 komplet za montaZu sastoji se od sljedecih dijelova:

Opis 729101/300MPA 729101/400MPA
Brizgalica ulja (D, F, G) 226400 E 226400 E/400
Prikljucak brizgalice, koji obuhvaca: 226402 226402

- blok od lijevanog Zeljeza (K)

— teleskopsku celicnu cijev (H)

- priklju¢ak manometra (B)

— brtveni prsten priklju¢ka manometra (C)

- prikljucak filtra (90°) (E)
Manometar (A) 1077589 1077589/3
Visokotla¢na cijev (L) 227957 A/40OMP 227957 A/400OMP
Prikljucak 1014357 A -
Prikljucak 1016402 E 1016402 E
Prikljucak 228027 E 228027 E

c F
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2.2 Tehnicki podaci

Brizgalica

Maksimalni tlak

Volumen tlacnog hoda
Volumen spremnika za ulje
Masa

Prikljucak brizgalice
Maksimalni tlak
Dimenzije

— (3irina)

— (visina)

— (duljina)
Masa

Manometar
Maksimalni tlak
Tocnost

Visokotlaéna cijev
Maksimalni tlak

Duljina

Vanjski promjer

Prikljucci

Minimalni polumjer savijanja
Masa

Veli¢ina i masa

Prijenosni kovceg dimenzije
Ukupna masa (uklj. kovceg)
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226400 E
300 MPa
0,23 cm?
200 cm?®
2,2 kg

226402
400 MPa

234 mm

110 mm

570 mm (uklj. postolje)
2,55 kg

1077589
300 MPa
1% pune ljestvice

227957 A/4OOMP
400 MPa

2m

6 mm

G3¥u—G Y

50 mm

0,5 kg

729101/300MPA
530 x 110 x 360 mm
9,1 kg

226400 E/400
400 MPa

0,23 cm?

200 cm?®

2,2 kg

1077589/3
400 MPa
1% pune ljestvice

227957 A/4OOMP
400 MPa

2m

6 mm

G3s=GYu

50 mm

0,5 kg

729101/400MPA
530 x 110 x 360 mm
9,0 kg
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3. Upute za sklapanje i rad Cvrsto uvrnite pravokutni prikljucak manometra
na navoj manometra tako da se ostvari dobro
Ako ce se prikljucak brizgalice koristiti na relativno brtvljenje. Vodite racuna da ravne povrsine prikljucka
ravnoj povrsini, umetnite u njegov odgovarajudi utor  budu poravnate s manometrom.
teleskopsku Celiénu cijev. U¢vrstite cijev pomocu brze

sigurnosne matice. Koristenje stege s mekanim aluminijskim Celjustima

moze bitno pojednostavniti montiranje manometra.
Prikljucak brizgalice moZete lako ucvrstiti i na vrhu Prikljucak ¢e ostati na manometru. Nakon koristenja
radnog stola pomocu standardne G-obujmice. MoZe ~ opreme nema potrebe za demontazom manometra
se ucvrstiti i pomocu stege. s prikljucka.

A. Brza sigurnosna matica A. Prikljucak manometra
B. Prikljucak brizgalice
C. Teleskopska Celicna cijev

Uvrnite brizgalicu ulja na prikljucak brizgalice sve
dok ne vidite navoj u unutarnjem utoru.
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Umetnite prikljucak manometra u gornji utor
prikljucka brizgalice.

NAPOMENA:

Da se izbjegne necentricnost, O-brtveni prsten mora
biti postavljen na ravni dio prikljucka manometra.
O-brtveni prsten nema funkciju brtvljenja nego
samo olaksava centriranje dijelova.

Sljedece je radnje potrebno obaviti s velikom
paznjom.

llustracije prikazuju kako se ostvaruje brtvljenje.
Uvrnite prikljucak visokotlacne cijevi na straznji dio
prikljucka brizgalice istodobno pomicudi prikljucak
manometra da osigurate odgovarajuci polozaj
visokotlacnog brtvljenog podrudja.

Zatim uvrnite brizgalicu ulja na prikljucak sve dok ne
dotakne prikljucak manometra. Lagano olabavite i
pritegnite cijev i brizgalicu ulja dok brizgalica ulja ne
bude u odgovaraju¢em poloZaju, a zatim pritegnite
visokotlacnu cijev.

Vodite racuna da su svi dijelovi ispravno poravnati. U
suprotnom onemogudit cete odgovarajuce brtvljenje
i prouzroCiti curenje. Dijelovi su konstruirani tako

da se odgovarajuce brtvljenje ostvaruje umjerenim
momentom pritezanja.
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A. O-brtveni prsten prikljucka manometra 226402-2
B. Brizgalica ulja 226400 E

C. Prikljucak manometra 226402-1

D. Prikljucak brizgalice 226402

E. Visokotlacna cijev
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Da histe napunili spremnik za ulje (K) uronite mu
vrh u ulje i ruéno povucite klip. Ulje ¢e biti usisano u
spremnik.

Da biste ga odzracili okrenite mu vrh prema gore i
lagano pritisnite kuglasti ventil. Uvrnite spremnik na
brizgalicu, kuglica ¢e automatski pritisnuti i otvoriti
ventil.

Nekoliko puta pokrenite rucicu da iz brizgalice izade
sav zaostali zrak i zatim Cvrsto zatvorite ventil za
rasterecenje.

Ako ventil nije dovoljno pritegnut mozda ¢e hiti tesko
ostvariti maksimalan tlak.

NAPOMENA: Spremnik se moze puniti i bez
otvaranja ventila za rasterecenje.

Komplet je sada potpuno montiran i spreman za
upotrebu.

Odzradite sustav tako da pumpate sve dok iz
visokotlacne cijevi ne pocne istjecati samo ulje.
Uvrnite visokotlaénu cijev u strojni dio s kojim
Zelite raditi. Ako je potrebno upotrijebite neki od
prikljucaka za prilagodbu isporucenih s kompletom.

L0

> Oo-TO

mToOw

Slika 2
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4. Rezervni dijelovi

Oznaka Opis Sl. Ref.
226400 E Brizgalica ulja

(226400 E/400)

226400 E-3 Komplet za popravke 2 C+E-J
226400 E-1 Vireteno ventila 2 A B
226400 E-2 Prikljucak filtra 2 D
920100 B Spremnik za ulje 2 K
920100 B-1 O-brtveni prsten spremnika za ulje 2 L
226402 Prikljucak brizgalice

226402-1 Prikljuak manometra 1 B
226402-2 O-brtveni prsten prikljucka manometra 1 C
1077597-1 Prikljucak filtra 90° 1 E
1077589 Manometar (O — 300 MPa)

1077589/3 Manometar (0 - 400 MPa)

227957 A/40OMP Visokotlacna cijev (G 3/s — G /)

1014357 A Prikljucak (G %z — G /)

1016402 E Prikljugak (G /4 - G %/2)

228027 E Prikljucak (G %4 — G 3/s)

LHMF 300/5 Tekucina za montazu (300 mm?s, 5 litara)

LHDF 900/5 Tekucina za demontazu (900 mm#/s, 5 litara)

729101-300-CC Kutija za alat s umetkom za 729101/300MPA

TDTC 1/C Univerzalna kutija za alat bez umetka, veli¢ina C
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5. Preporucena tekucina za montaZu
i demontazu

SKF-ova tekucina za montazu

SKF-ova tekucina za montazu LHMF 300/5
preporucuje se za montazu steznih spojeva
SKF-ovom metodom ubrizgavanja ulja.

Tekudina za montazu preporucuje se za primjenu pri
temperaturi od 18... 25 °C (64... 77 °F).

Tekucina sadrzi aditive protiv korozije.

SKF-ova tekucina za demontazu

SKF-ova tekucina za demontazu LHDF 900/5
preporucuje se za demontazu steznih spojeva
SKF-ovom metodom ubrizgavanja ulja.

Tekucina za demontazu treba se koristiti pri
temperaturi od 18... 25 °C (64... 77 °F).

Tekucina sadrzi aditive protiv korozije.

Velika viskoznost tekucine moze zahtijevati spori rad
pumpe.

Zahtjevi vezani uz Cistocu ulja

Nedistoce i metalne Cestice mogu uzrokovati habanje
dodirnih povrsina klipa te izazvati pretjerano curenje
ulja i trajna ostecenja.

Cistoca ulja mora biti sukladna zahtjevima norme
ISO 4406:1999 20/18/15 ili visa.

Upotreba fluida za montazu i demontazu drugih
proizvodaca moze uzrokovati koroziju i/ili ostecenje
dodirnih povrsina klipa.

Nemojte mijesati fluide ili ulja razli¢itih proizvodaca.

Sadrzaj ove publikacije zasti¢en je autorskim pravima izdavaca i
ne smije se reproducirati, potpuno ili djelomicno, bez prethodnog
pisanog odobrenja. Posebna paznja posvecena je tocnosti
informacija, ali nikakva se odgovornost zbog gubitaka ili Steta,
bilo izravnih, neizravnih ili posljedi¢nih, nastalih koristenjem tih
informacija nece prihvatiti.
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HASZNALAT ELOTT FIGYELMESEN
OLVASSA EL!
Biztonsagi el6irasok

Olvassa el a teljes hasznalati Utmutatot. Az eszkoz
hasznalata soran a személyi sérllések és az
anyagi karok elkeriilésének érdekében tartsa be
az alabbi biztonsagi elirasokat. Az SKF nem vallal
felel6sséget a nem eldirasszer(l hasznalatbol vagy
a karbantartas elmaradasa miatt bekévetkezett
karokért vagy sérlilésekért. Ha bizonytalan a
készllék hasznalataval kapcsolatban, vegye fel a
kapcsolatot az SKF-fel.

Az alabbi utasitasok betartasaval megelézhett a

készlilék meghibasodasa és a személyi sériilések.

o Aberendezést csak szakképzett személyzet
Uzemeltetheti.

o Akészllék lizemeltetése kozben viseljen
megfeleld munkavédelmi felszerelést, példaul
védoszemiiveget és védokeszty(it.

e Hasznalat el8tt gondosan ellendrizze a
késziiléket és a tartozékokat.

e Ne hasznaljon sériilt alkatrészeket és ne alakitsa

at a késziléket.

o (sak ajanlott, tiszta hidraulika olajat hasznaljon

(pl. SKF LHMF 300, LHDF 900 vagy hasonlo).

e Ne hasznaljon glicerint vagy vizbazisu folyadékot

nyomaskozvetitoként. Ez a késziilék korai
kopasat vagy meghibasodasat okozhatja.

e Ne hasznalja a késziiléket a megadott maximalis

nyomas felett.
¢ Ne hosszabbitsa meg a kart a maximalis
nyomas eléréséhez sziikséges erd
csokkentéséhez. Csak kézi ertt alkalmazzon.
¢ Ne alkalmazzon nagynyomasu olajat az olaj
bemeneti csatlakozojanal.

¢ Ne hasznaljon olyan alkatrészeket, amelyek az
injektor maximalis Gzemi nyomasa alatti értékre

tervezettek.
e Atomitéseknél ne hasznaljon alatétet.
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Ahol lehet, hasznaljon nyomasmeérct a kilepd
olajnyomas ellendrzésére.

Miel6tt nyomas ala helyezné a hidraulikus
rendszert, gy6z6djon meg arrol, hogy a
rendszerbdl az 9sszes leveg6t eltavolitotta.
Ovja a munkadarabot (pl. csapagyat,
fogaskereket vagy hasonlé elemeket) attél, hogy
hirtelen nyomas hatasara kiugorjon

(pl. biztositdanya hasznalataval).

Ne érjen hozza a nagynyomasu csovekhez, ha
azok nyomas alatt vannak. A nyomas alatt lev
olaj behatolhat a bérbe, stlyos vagy halalos
sériilést okozva. Ha olaj kerll a bére ala,
haladéktalanul kérjen orvosi segitséget.

Ne hasznaljon sérlilt nagynyomasu csoveket.
A csovek csatlakoztatasakor ne hajlitsa be
élesen és ne torje meg a csoveket. A hajlitasok
és torések miatt megseriilhet a vezetékek
belseje, és ez korai meghibasodashoz vezethet.
Nyomas alatt a sértilt cs6 megrepedhet.

Az eszkdz megemeléséhez ne a vezetéket vagy
tengelykapcsolot hasznalja.

Tartsa be a helyi biztonsagi eldirasokat.

A késziileket szakképzett hidraulikus szerel6vel
vagy SKF Szerviz Kdzpontban javittassa.

A kopott vagy sériilt alkatrészeket eredeti SKF
alkatrészekre cserélje.
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EK-Megfeleldségi Nyilatkozat

Az SKF Maintenance Products, Meidoornkade 14,
3992 AE Houten, sajat nevében és feleldsségére
kijelenti, hogy a hasznalati tmutatoban
ismertetett termék megfelel a kdvetkezo iranyelv
kévetelmeényeinek:

GEPEKROL SZOLO 2006/42/EK IRANYELV
iranyelv, valamint az alabbi szabvanyoknak:
EN-ISO 12100, EN-ISO 14121-1, EN-ISO 4413

Houten, Hollandia, Szeptember 2019

Greters’ (€

Mrs. Andrea Gondova
MinGséghiztositasi és Compliance igazgatd

akF

1. Alkalmazas

A 729101/300MPA és 729101/400MPA SKF
Olajinjektor készlet barmely alkalmazas barmely
méretli nagynyomassal sajtolt kotéséhez - példaul
hajtdcsavarok, gordilécsapagyak, tengelykapcsolok,
fogaskerekek, szijtarcsak, kerekek és lendkerekek
fel- és leszereléséhez - alkalmazhato, azokban az
esetekben, amikor a feliileti nyomas kisebb mint
250 N/mm? (350 N/mm? a 729101/400MPA
készlléknél).

A 226402 csatlakozotomb lehetdve teszi

a nagynyomasu cso és a nyomasmerd
csatlakoztatasat az SKF 226400 E (226400 E/400)
olajinjektorhoz.

A csatlakozotdmb kialakitasa biztositja a
nyomasmeérd és az injektor megfeleld beallitasat,
és szamos lehetdséget kinal a munka elvégzéséhez
szlikséges pozicio kivalasztasara - elhelyezhet6 a
padlén, illetve rogzithetd satuba vagy G-bilincesel is.
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2. Ismerteto

2.1 Altalanos leiras
A 729101 SKF olajinjektor készlet az alabbi alkatrészeket tartalmazza:

Megnevezés 729101/300MPA
Olajinjektor (D, F, G) 226400 E
Csatlakozotémb, amely az alabbi
alkatrészekbdl all: AL

- Ontottvas tomb (K)

— teleszkopos acél tartorid (H)

— nyomasmérd-csatlakozo (B)

— nyomasmeérd-csatlakozé 0-gy(ir(i (C)

- sz(ir6esatlakozo (90 °) (E)
Nyomasmérd (A) 1077589
Nagynyomast csé (L) 227957 A/400OMP
Nagynyomastcsd-csatlakozd 1014357 A
Nagynyomas(cs6-csatlakozd 1016402 E
Nagynyomastics6-csatlakozd 228027 E

729101/400MPA
226400 E/400

226402

1077589/3
227957 A/400MP
1016402 E
228027 E

VA

\ =\

610

1. abra

170 HU

akF



2.2 MUiszaki adatok

Injektor

Maximalis nyomas
L6ketenkénti mennyiség
Olajtartaly térfogata
Tomeg

Csatlakozotomb
Maximalis nyomas
Meéretek

— (szélesség)

- (magassag)

— (hossz)

Tomeg

Nyomasmérd
Maximalis nyomas
Pontossag

Nagynyomas( cs6
Maximalis nyomas
Hossz(isag

Kiils6 atmérd
Csatlakozok

Minimalis hajlitasi sugar
Tomeg

Méret és tomeg

A hordtaska méretei
Ossztomeg (hordtaskaval)

akF

226400 E
300 MPa
0,23 cm?
200 cm?®
2,2 kg

226402
400 MPa

234 mm

110 mm

570 mm
(tAmasszal egyiitt)
2,55 kg

1077589
300 MPa
A teljes méréstartomany 1%-a

227957 A/4OOMP
400 MPa

2m

6 mm

G3u—G s

50 mm

0,5 kg

729101/300MPA
530 x 110 x 360 mm
9.1 kg

226400 E/400
400 MPa

0,23 cm?

200 cm?®

2,2 kg

1077589/3
400 MPa
A teljes méréstartomany 1%-a

227957 A/4OOMP
400 MPa

2m

6 mm

G3i=GYu

50 mm

0,5 kg

729101/400MPA
530 x 110 x 360 mm
9,0 kg
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3. Osszeszerelési és kezelési utmutato

Ha a csatlakozotémb hasznalatahoz viszonylag sik
fellilet all rendelkezésre, helyezze a teleszkopos
acélcsovet a csatlakozotomb megfeleld nyilasaba,
és rogzitse a megfeleld helyzetben a gyorsrogzits-
csavarral.

A csatlakozotdmb egy hagyomanyos G-bilincs
segitségével a munkapad tetejére is konnyen
rogzithetd, vagy satupofaba is befoghato.

A. Gyorsrégzito-csavar
B. Csatlakozotémb
C. Teleszkdpos acél tartorad

Csavarja ra az olajinjektort a csatlakozotémbre, amig
a menet a belsd nyilashan lathatova valik.
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Szorosan csavarja be a téglalap alaki nyomasmeré-
csatlakozot a nyomasmeérd menetébe (gy, hogy
létrejojion a megfeleld tomités. Ugyeljen arra,

hogy a csatlakozo sik felliletei illeszkedjenek a
nyomasmérohoz.

A puha aluminium pofakkal ellatott satu hasznalata
nagymeértékben leegyszerisiti a nyomasmérd
felszerelését.

Ez a csatlakozo a nyomasmérén marad. A késziilek
hasznalata utan nem kell levenni a nyomasmérot a
csatlakozorol.

A. Nyomdsméré-csatlakozé
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Nyomja be a nyomasmeérg-csatlakozot a
csatlakozotomb felsd nyilasaba.

MEGJEGYZES:
A megfeleld illeszkedés érdekében az 0-gy(irit a

nyomasmeéro-csatlakozo sik felliletére kell helyezni.

Az O-gylir(inek nincs témitési funkcioja, csak
el@seqiti az alkatrészek beallitasat.

A kovetkezG miivelet elvégzésekor koriltekintGen
jarjon el.

Az abra azt szemlélteti, hogyan érhet6 el a
témités. Csavarja a nagynyomas(csG-csatlakozot
a csatlakozétomb hatuljara, kdzben dvatosan
mozgassa a nyomasmérd-csatlakozot a
nagynyomasu terllet megfelel6 tomitésének
biztositasahoz.

Ezutan csavarja be az olajinjektort a
csatlakozotémbbe, amig az el nem éri a
nyomasméré-csatlakozét. Ovatosan mozgassa

a csOvet és az olajinjektort, amig az injektor a
megfeleld pozicidba keriil, majd hiizza meg a
nagynyomasu csévet.

Ugyeljen arra, hogy minden alkatrész megfelelGen
illeszkedjen, ellenkezo esetben nem jon létre a
megfeleld tomités, és szivargas keletkezik. Az
alkatrész kialakitasa lehetdvé teszi a hatékony
tomités elérését mérsékelt meghuzasi nyomaték
alkalmazasa mellett is.

akF
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A. Nyomdsmérd-csatlakozo O-gylir(i 226402-2
B. Olajinjektor 226400 E

C. Nyomdsméré-csatlakozé 2264021

D. Csatlakozotomb 226402

E. Nagynyomast cso
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Ha az olajtartalyt (K) fel kell tolteni, a fivokat
meritse az olajba és a fogantyl segitségével hiizza
vissza a dugattylt. Ezzel a miivelettel felszivja az
olajat a tartalyba.

A levegé kiengedéséhez a flvokat forditsa felfelé
és finoman nyomja meg a szelepgolyot. Csavarja

a tartalyt az injektorra. A goly6 automatikusan
benyomadik és a szelep kinyilik.

Pumpéljon néhanyat a karral, hogy az injektor
belsejébe szorult levegot eltavolitsa, majd szorosan
zarja vissza az elzaroszelepet.

Ha a szelep nem zar jol, nehéz elérni a maximalis
nyomast.

MEGJEGYZES: Azolajtartaly (jratslthets a
nyomas elengedése nélkiil.

A készlet Gsszeszerelése befejezddott, az olajinjektor
hasznalatra kész.

Ugyeljen arra, hogy a rendszerbe nehogy levego
maradjon, addig pumpalja, amig a nagynyomasu
cs6 végén levegd-mentes olaj tavozik. A
nagynyomasu cso forgathato menetét csatlakoztassa
az alkalmazashoz. Sziikség esetén hasznalja a
készletben talalhato nagynyomasiicsd-csatlakozokat

NI
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4. Potalkatrészek

Cikkszam Megnevezés Abra Hiv.
226400 E Olajinjektor

(226400 E/400)

226400 E-3 Javitokeészlet 2 C+E-J
226400 E-1 Szelepcsavar 2 A B
226400 E-2 Sz(ir6csatlakozo 2 D
920100 B Olajtartaly 2 K
920100 B-1 Olajtartaly O-gy(ir(i 2 L
226402 Csatlakozotémb

226402-1 Nyomasméré-csatlakozo 1 B
226402-2 Nyomasmeéré-csatlakozd 0-gylr( 1 C
1077597-1 Sz(ir6csatlakozo 90° 1 E
1077589 Nyomasméré (0 — 300 MPa)

1077589/3 Nyomasmérd (0 — 400 MPa)

227957 A/400OMP) Nagynyomast cs6 (G /s — G 1/4)

1014357 A Nagynyomastcsé-csatlakozo (G Y« — G Y/s)

1016402 E Nagynyomaslcsd-csatlakozo (G /i — G /)

228027 E Nagynyomascsé-csatlakozd (G /i — G %/4)

LHMF 300/5 Szerel6folyadék (felszereléshez, 300 mm?/s, 5 liter)

LHDF 900/5 Szerel6folyadék (leszereléshez, 900 mm?/s, 5 liter)

729101-300-CC Alkatrészkeresés behelyettesitéssel a 729101/300MPA késziilékhez

TDTC 1/C Alkatrészkeresés behelyettesités neélkil, C méret
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5. Ajanlott szerelofolyadékok
fel- és leszereléshez

SKF szerel6folyadék felszereléshez

SKF LHMF 300/5 szereléfolyadék hasznalata
javasolt a szoros illesztés( alkatrészek SKF
olajbefecskendezéses maodszerrel torténd
felszereléséhez.

A szerel6folyadék hasznalata 18 és 25 °C

(64 — 77 °F) kozotti hdmérsékleten ajanlott.
A folyadék korréziogatlod adalékokat tartalmaz.

SKF szerel6folyadék leszereléshez

SKF LHMF 900/5 szereléfolyadék hasznalata
javasolt a szoros illesztés( alkatrészek SKF
olajbefecskendezéses maodszerrel torténd
leszereléséhez.

A szerelfolyadék hasznalata 18 és 25 °C

(64 — 77 °F) kozotti hdmérsékleten ajanlott.

A folyadék korréziogatlo adalékokat tartalmaz.

A folyadék magas viszkozitasa miatt a pumpat lassan
kell mlkodtetni.

Az olaj tisztasagara vonatkozo eldirasok

Az olajban talalhato szennyezddések és
fémrészecskék a dugatty( érintkezé feliileteinek
kopasat okozhatjak, ami tdlzott olajszivargashoz és
az injektor meghibasodasahoz vezet.

Az ajanlott olajtisztasagi szint érje el vagy haladja
meg az IS0 4406:1999 20/18/15 szabvanyban
foglaltakat.

Ha az olajon vagy az SKF szerel6folyadékon kiviil
egyéb folyadékot hasznal, a dugatty( érintkezd
fellletein korrozio és/vagy sériilés keletkezhet.
Ne keverje a kiilonboz6 markaju folyadékokat és
olajakat.

E kiadvany tartalmara minden kiadéi jog fenntartva, és az
Ujranyomas csak eldzetes, irasos engedéllyel lehetséges

(még részletek esetén is). A katalogust a lehetd legnagyobb
koriltekintéssel allitottuk dssze, azonban az esetleges hibakért
és az ezekbG| adodd kozvetlen és kozvetett karokért felelsséget
nem vallalunk.

akF
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PIRMIAUSIA PERSKAITYKITE CIA
Atsargumo priemones

éiq naudojimo instrukcijg perskaitykite nuo pradzios
iki pabaigos. Dirbdami su jrenginiu laikykités visy
atsargumo priemoniuy, kad nesusizeistumeéte ir
nepadarytuméte turtinés Zalos. SKF neprisiima
atsakomybés uz Zalg arba susizalojima, jvykusj dél
nesaugaus ar netinkamo gaminio naudojimo arba
reikalavimy neatitinkancios techninés priezitros. Jei
kyla abejoniy, pavyzdziui, dél jrangos naudojimo,
kreipkites j SKF.

Nesilaikant toliau pateikty nurodymuy, galima

sugadinti jrangg arba susizaloti.

e Pasirlpinkite, kad jrangg naudoty tik iSmokyti
darbuotojai.

e Dirbdami su jranga naudokite tinkamas
asmenines apsaugos priemones, pvz.,
apsauginius akinius ir apsaugines pirstines.

¢ Pried naudodami kruopsdiai patikrinkite jranga
ir visus priedus.

¢ Nenaudokite pazZeisty komponenty ir
nemodifikuokite jrangos.

¢ Naudokite Svarig rekomenduojama hidrauline
alyva (SKF LHMF 300, LHDF 900 arba panasia).

e Kaip darbinés slegiamosios medziagos
nenaudokite glicerino arba skysciy vandens
pagrindu. Jranga gali pirma laiko susidévéti arba
sugesti.

¢ Naudodami jranga nevirsykite nurodyto
auksciausio hidraulinio slégio.

¢ Neilginkite rankenos norédami sumazinti jéga,
reikalinga didziausiam slégiui pasiekti. Spauskite
tik rankomis.

¢ Nejunkite auksto slégio alyvos 3altinio prie
alyvos jéjimo angos jungties.

¢ Nenaudokite Svirksto prieduy, kuriy vardiniai
parametrai neatitinka Svirksto didZiausio
darhinio slégio.

e Ant sandarinimo pavirsiy nedékite tarpikliy.

akF

e  Kaijmanoma, stebekite manometre rodoma
alyvos slégj i$éjimo angoje.

e Pries didindami slégj hidraulinéje sistemoje,
pasirtpinkite, kad i$ jos bity pasalintas visas
oras.

e Pasirlpinkite, kad, staiga sumazinus slégj,
ruosinys (pvz., guolis, krumpliaratis ir pan.)
nebdty iSsviestas su didele jéga (pvz., naudokite
fiksavimo verzle).

e Suauksto slégio vamzdeliais nedirbkite, kol
juose yra suslégta terpé. Suslégta alyva gali
perskrosti odg ir sunkiai arba mirtinai suzaloti.
Jei alyvos patekty po oda, tuoj pat kreipkites j
medikus.

¢ Nenaudokite paZeisty auksto slégio vamzdeliy.
Jungdami vamzdelius nesulenkite smailiu
kampu ir ZiGrékite, kad jie neuzZsilenkty. Jei
vamzdeliai sulenkiami smailiu kampu arba
uzsilenkia, pazeidziamas jy vidus, todél gali
atsirasti pirmalaikis gedimas.

Sudarius slégj pazeistame vamzdelyje, jis gali
trakti.

o Nekelkite jrangos laikydami uz vamzdelio arba
movuy.

e Laikykités vietos saugos taisykliy.

e Pasirlpinkite, kad jrangos techninés prieZitros
darbus atlikty kvalifikuotas hidraulinés jrangos
technikas arba SKF remonto centras.

e Susidévéjusias arba pazeistas dalis pakeiskite
originaliomis SKF dalimis.

EB atitikties deklaracija

Mes, ,.SKF Maintenance Products”, Meidoornkade 14,
3992 AE Houten, Nyderlandai, prisiimdami visa
atsakomybe pareiskiame, kad Sioje naudojimo
instrukcijoje apraSyti gaminiai atitinka toliau
nurodytos direktyvos salygas:

MASINU DIREKTYVA 2006/42/EB

taip pat atitinka toliau nurodytus standartus:
EN-ISO 12100, EN-ISO 14121-1, EN-ISO 4413

Houten, Nyderlandai, 2019 m. Rugséjis

Greters’ (€

Mrs. Andrea Gondova
Kokybés ir atitikéiy vadove
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1. Naudojimas

SKF alyvos jSvirkstimo rinkiniai 729101/300MPA

ir 729101/400MPA naudojami jvairaus dydzio

ir paskirties sléginems jungtims, pavyzdziui,
vandensraigciams, riedéjimo guoliams,
jungiamosioms movoms, krumpliaraciams,
skriemuliams, ratams, smagraciams, jei slégis

j pavirdiy nesiekia 250 N/mm? (350 N/mm?, jei
naudojamas rinkinys 729101/400MPA).

Naudojant adapterio bloka 226402 prie SKF alyvos
Svirksto 226400 E (226400 E/400) galima prijungti
auksto slégio vamzdelj ir manometra.

Adapterio blokas sukonstruotas taip, kad
manometras ir Svirkstas visada bty tinkamoje
padeétyje, nesvarbu ar dirbate pasidéje ant grindy, ar
jtvirtine spaustuve, ar prispaudus verztuvu.

180 LT
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2. Aprasymas

2.1 Bendrasis aprasymas
SKF alyvos jsvirkstimo rinkinj 729101 sudarantys komponentai:

Aprasymas 729101 / 300MPA 729101 / 400MPA
Alyvos Svirkstas (D, F, G) 226400 E 226400 E/400
Adapterio blokas, kurj sudaro: 226402 226402

— ketinis blokas (K)

— teleskopinis plieninis vamzdelis (H)

- manometro adapterio antgalis (B)

— manometro antgalio Ziedinis sandariklis (C)
— filtro antgalis (90°) (E)

Manometras (A) 1077589 1077589/3
Auksto slégio vamzdelis (L) 227957 A/400MP 227957 A/4OOMP
Jungiamasis antgalis 1014357 A -
Jungiamasis antgalis 1016402 E 1016402 E
Jungiamasis antgalis 228027 E 228027 E
G
A C j
E
B
245
D
O
H
1
: |
K ik ‘
610

1 pav.
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2.2 Techniniai duomenys

Svirkstas
Auksciausias slégis
Taris per viena taktg
Alyvos talpyklos talpa
Svoris

Adapterio blokas
Auksciausias slégis
Matmenys

— (plotis)

— (aukstis)

— (ilgis)

Svoris

Manometras
Auksciausias slégis
Tikslumas

Auksto slégio vamzdelis
Auksciausias slégis

llgis

[Sorinis skersmuo

Jungtys

MaZiausias lenkimo spindulys
Svoris

Dydis ir svoris

NesSiojimo déklas Matmenys
Bendras svoris (su déklu)

182 LT

226400 E
300 MPa
0,23 cm?
200 cm?®
2,2 kg

226402
400 MPa

234 mm

110 mm

570 mm
(iskaitant atrama)
2,55 kg

1077589
300 MPa

1 % visos matavimo srities

227957 A/4OOMP
400 MPa

2m

6 mm

G3u—G Y4

50 mm

0,5 kg

729101 / 300MPA
530 x 110 x 360 mm
9.1 kg

226400 E/400
400 MPa

0,23 cm?

200 cm?®

2,2 kg

1077589/3
400 MPa

1 % visos matavimo srities

227957 A/4OOMP
400 MPa

2m

6 mm

G3i=GYu

50 mm

0,5 kg

729101 / 400MPA
530 x 110 x 360 mm
9,0 kg
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3. Surinkimo ir naudojimo nurodymai

Jei adapterio blokg naudosite ant palyginti plokscio
pavirsiaus, teleskopinj plieninj vamzd; jtaisykite j
atitinkama adapterio bloko angg. Sparciojo fiksavimo
varztu uzfiksuokite vamzdj jam skirtoje vietoje.

Be to, adapterio blokg paprastu verZtuvu galima
lengvai pritvirtinti ant darbastalio. Jj taip pat galima
jspausti spaustuve.

Staciabriaunj manometro adapterio antgalj ant
manometro sriegio uzsukite tvirtai, kad jungtis
baty sandari. UZtikrinkite, kad antgalio pavirsiaus
plokStumos sutapty su manometro plokstumomis.

Manometra sumontuoti bus daug lengviau, jei
naudosite spaustuvg su minkstomis aliumininémis
Ziaunomis.

Minétas antgalis liks ant manometro. Panaudojus
jranga, antgalio nuo manometro nusukti nebutina.

A - sparciojo fiksavimo varZtas
B — adapterio blokas
C - teleskopinis plieninis vamzdis

Alyvos Svirksta sukite j adapterio bloka, kol vidinéje
angoje pamatysite sriegj.

akF

A — manometro adapterio antgalis
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Manometro adapterio antgalj jkiskite j adapterio
bloko virsutine anga.

PASTABA.

Kad nekilty lygiavimo problemu, Ziedinis sandariklis
turi bati uzdétas ant ploksciosios manometro
antgalio dalies.

Ziedinis sandariklis sandarinimo funkcijos neatlieka,
tik padeda sulygiuoti komponentus.

Toliau aprasytus veiksmus reikia atlikti labai
kruopsdiai.

lliustracijoje parodyta, kaip jungtis sandarinama.
Auksto slégio vamzdelio antgalj sukite j adapterio
bloko nugaréle tuo paciu metu nesmarkiai judindami
manometro adapterio antgalj, kad auksto slégio
sandarinimo sritis atsidurty reikiamoje vietoje.
Tada alyvos Svirksta sukite j bloka, kol atsirems

i manometro antgal;. Svelniai atlaisvindami ir
priverzdami vamzdelj bei alyvos Svirkstg kartokite
Siuos veiksmus, kol alyvos Svirkstg nustatysite

j reikiama padét;. Tada auksto slégio vamzdelj
priverzkite.

Jsitikinkite, kad visos dalys tinkamai sulygiuotos.
Jei nepaisoma Sio nurodymo, nepavyksta uztikrinti
tinkamo sandarumo ir pro jungtis ima skverbtis
alyva. Komponentai sukonstruoti taip, kad
pakankama sandaruma galima uztikrinti dalis
priverzus vidutiniu sukimo momentu.

184 LT

A — manometro antgalio Ziedinis sandariklis 226402-2
B - alyvos Svirkstas 226400 E

C - manometro adapterio antgalis 226402-1

D - adapterio blokas 226402

E - auksto slégio vamzdelis
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Prireikus uZpildyti talpykla (K), antgalis
panardinamas j alyva ir stimoklis atitraukiamas uz
rankenos. Taip alyva bus jsiurbta j talpykla.

Orui iSleisti nukreipkite antgalj j virsy ir nesmarkiai
paspauskite rutulinj vozZtuva. Jsukite talpyklg j
Svirksta. Rutuliukas nusispaudzia ir voztuvas
atsidaro.

Keleta karty paspauskite svirtj, kad Svirksto korpuse
likes oras iSeity, ir tvirtai uzsukite isleidimo sklende.
Jei iSleidimo sklendé bus nepakankamai sandari, gali
blti sunku pasiekti auksciausia slég;.

PASTABA. Alyvos talpyklg galima uzpildyti
nemazinant pompoje esancio slégio.

Rinkinys jau visiskai surinktas ir parengtas naudoti.
Jsitikinkite, kad sistemoje néra oro. Pumpuokite, kol
pro auksto slégio vamzdelio galg ims tekeéti alyva be
oro. Auksto slégio vamzdelio sukyjj antgalj jsukite

| tepama mechanizma. Jei reikia, naudokite bet
kuriuos jungiamuosius antgalius, jeinancius j rinkinio
sudet;.

L0
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4. Atsarginés dalys

Kodas

226400 E
(226400 E/400)
226400 E-3
226400 E-1
226400 E-2
920100 B
920100 B-1

226402
226402-1
226402-2
1077597-1
1077589
1077589/3
227957 A/400MP)
1014357 A
1016402 E
228027 E

LHMF 300/5
LHDF 900/5
729101-300-CC
TDTC1/C
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Aprasymas Pav.

Alyvos Svirkstas

Remonto rinkinys

Sklendes varztas

Filtro antgalis

Alyvos talpykla

Alyvos talpyklos Ziedinis sandariklis

NN N

Adapterio blokas

Manometro antgalis

Manometro antgalio Ziedinis sandariklis
Filtro antgalis (90°) 1
Manometras (O — 300 MPa)

Manometras (0 — 400 MPa)

Auksto slégio vamzdelis (G 3/a— G Y/a)

Jungiamasis antgalis (G %/«— G %/s)

Jungiamasis antgalis (G %/4— G %/2)

Jungiamasis antgalis (G %/4— G 3/4)

Montavimo skystis (300 mm#?/s, 5 litrai)

[Smontavimo skystis (900 mm?s, 5 litrai)

Jrankiy dézé su jdéklu, skirta modeliui 729101/300MPA
Bendrosios paskirties jrankiy dézé be jdéklo, C dydZio

[N

Zymuo

C+E-J

A,

o

B

akF
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5. Rekomenduojamas montavimo
ir ismontavimo skystis

SKF montavimo skystis

Montavimo skystis SKF LHMF 300/5
rekomenduojamas montuojant termiskai
apspaudziamus komponentus pagal SKF alyvos
jSvirkstimo metodika.

Montavimo skystj rekomenduojama naudoti

18 - 25 °C temperatdroje.

| skyscio sudétj jeina antikoroziniai priedai.

SKF iSmontavimo skystis

ISmontavimo skystis SKF LHDF 900/5
rekomenduojamas iSmontuojant termiskai
apspaudziamus komponentus pagal SKF alyvos
jSvirkstimo metodika.

ISmontavimo skyst] reikety naudoti 18 — 25 °C
temperatdroje.

| skysCio sudétj jeina antikoroziniai priedai.
Skystis yra labai klampus, todeél gali prireikti létai
papumpuoti siurbliu.

Alyvos Svarumo reikalavimai

| alyva pateke neSvarumai ir metalo dalelés gali
sukelti gretimy stdmoklio pavirsiy déveéjimasi, kurio
pasekmes — didelis alyvos proteékis ir nepataisoma
Zala.

Rekomenduojamas alyvos Svarumas turi atitikti arba
pranokti ISO 4406:1999 20/18/15.

Jei naudosite kitus skyscius, o ne alyvas arba
SKF montavimo ir iSmontavimo skyscius, gali
kilti stamoklio gretimy pavirsiy korozijos ir (arba)
pazeidimo pavojus.

NemaiSykite skirtingy prekés zenkly skysciy arba
alyvy.

Autoriy teisés j sios publikacijos turinj priklauso leidéjui.

Be iSankstinio rasytinio sutikimo draudZiama kopijuoti Sios
publikacijos turinj (ar jos iStraukas). Emémés visy priemoniy
Sioje publikacijoje pateiktos informacijos tikslumui uztikrinti,
taciau mes neprisiimame jokios atsakomybés uz bet kokius
nuostolius ar Zala, tiesioging, netiesiogine, ar kylancia kaip Cia
pateiktos informacijos naudojimo pasekme.

188 LT

akF



Saturs

Drosibas pasakumi 190
EK atbilstibas deklaracija 191
1. Lietosanas veids . . . . . . TR 191
2. Apraksts 192

2.1 Visparigs apraksts .......... ettt naan 192

2.2 Tehniskie dati 193
3. Montazas un ekspluatacijas noradijumi ... ... 194
4. Rezerves dalas 197
5. Leteicamais montazas un demontazas Skidrums 199

Originalo instrukciju tulkojums

akF LV 189



IZLASIET VISPIRMS
Drosibas pasakumi

Pilniba izlasiet So lietoSanas instrukciju. Veiciet visus
droSibas pasakumus, lai aprikojuma ekspluatacijas
laika noverstu miesas un Tpasuma bojajumus.

SKF neatbild par bojajumiem un traumam, kas
radusas nedrosas produkta lietosanas, tehniskas
apkopes neveiksanas vai nepareizas aprikojuma
ekspluatacijas rezultata. Ja jums rodas neskaidribas
par aprikojuma lietosanu, sazinieties ar SKF.

Talako noradijumu neievérosana var izraisit

aprikojuma un miesas bojajumus.

¢ NodroSiniet, lai aprikojumu izmantotu tikai
apmacits personals.

e Aprikojuma ekspluatacijas laika valkajiet
piemeérotu individualo aizsargaprikojumu,
piemeéram, acu aizsardzibas lidzeklus un
aizsargcimdus.

e Pirms lietoSanas ripigi aplakojiet aprikojumu un
visus piederumus.

e Neizmantojiet bojatus komponentus un
neparveidojiet aprikojumu.

e |zmantojiet tiras ieteiktas hidrauliskas ellas
(SKF LHMF 300, LHDF 900 u. tml.).

e Neizmantojiet Skidrumus uz glicerina vai Gdens
bazes ka darba vidi zem spiediena. Tas var
izraisit priekslaicigu aprikojuma nolietosanos vai
bojajumus.

e Neizmantojiet aprikojumu, parsniedzot noradito
maksimalo darba spiedienu.

e Neizvelciet rokturi, lai samazinatu maksimala
darba spiediena sasniegsanai nepieciesamo
speku. lzmantojiet tikai rokas spiedienu.

e Nelejiet uz ellas ieplides savienojuma
augstspiediena ellu.

¢ Neizmantojiet inzektoru ar piederumiem, kuru
nominalais spiediens ir zemaks par inZektora
maksimalo darba spiedienu.

e Neizmantojiet paplaksnes uz blivejumu
virsmam.
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Ellas izlaiSanas atveres spiediena parraudzibai
izmantojiet manometru.

Nodrosiniet, lai pirms spiediena palielinasanas
hidrauliskaja sistema no tas butu izvadits viss
gaiss.

Raugieties, lai apstradajama detala (pieméram,
gultnis, zobrats u. tml.) netiktu ar spéku
izmesta, péksni izlaizot spiedienu (pieméram,
izmantojot piespieduzgriezni).

Neaiztieciet augstspiediena caurules, kad tas
ir zem spiediena. Spiedienam paklauta ella var
iesukties ada, izraisot nopietnus bojajumus

vai navi. Ja ella ir iesmidzinata zem adas,
nekavejoties mekléjiet medicmisku palidzibu.
Neizmantojiet bojatas augstspiediena caurules.
Savienojot caurules, raugieties, lai nebatu asu
izliekumu un cilpu. Asi izliekumi un cilpas var
no iekSpuses sabojat cauruli, un tas izraisa
priekslaicigu atteici.

|zdarot spiedienu uz bojatu cauruli, ta var
saplist.

Neceliet aprikojumu, turot to aiz caurules vai
savienojumiem.

levérojiet vietéjos drosibas noteikumus.
Nododiet aprikojumu apkopei kvalificetam
hidrauliska aprikojuma tehnikim vai SKF
remontdarbu centram.

Nomainiet nolietotas vai bojatas detalas pret
originalajam SKF detalam.
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EK atbilstibas deklaracija

Ar S0 més, ,SKF Maintenance Products”, adrese:
Meidoornkade 14, 3992 AE Houten, Niderlande,
apliecinam, ka $aja lietoSanas instrukcija aprakstitie
izstradajumi atbilst Sis direktivas prasibam:
MASINU DIREKTIVA 2006/42/EK,

ka ari tie atbilst Sadiem standartiem:

EN-ISO 12100, EN-ISO 14121-1, EN-ISO 4413

Houten, Niderlande, 2019. gada Septembris

G’ (€

Mrs. Andrea Gondova
Manager Quality and Compliance
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1. Lietosanas veids

SKF ellas iesmidzinasanas komplekti
729101/300MPA un 729101/400MPA tiek
izmantoti visu izmeru un lietojumu spiediena
savienojumiem, piemeéram, dzenvarpstam, rulliSu
gultniem, sajugiem, zobparvadiem, skriemeliem,
riteniem un spararatiem, kad virsmas spiediens

ir zemaks par 250 N/mm? (komplektam
729101/400MPA - 350 N/mm2).

Adaptera bloks 226402 dod iespéju savienot
augstspiediena cauruli un manometru ar SKF ellas
inZektoru 226400 E (226400 E/400).

Si adaptera bloka konstrukcija nodrosina pareizu
manometra un inZektora novietojumu, ka ari sniedz
vairakas darba pozicijas iespéejas, piemeram, uz
gridas, nostiprinot skravspilés vai G veida skava.
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2. Apraksts

2.1 Visparigs apraksts
SKF ellas iesmidzinasanas komplekts 729101 sastav no talak minétajiem komponentiem.

Apraksts 729101/300MPA 729101/400MPA
Ellas inzektors (D, F, G) 226400 E 226400 E/400
Adaptera bloks, kas ietver: 226402 226402

— ¢uguna bloku (K);

— teleskopisku térauda cauruli (H);

- manometra adaptera nipeli (B);

- manometra nipela O veida gredzenu (C);
— filtra nipeli (90°) (E).

Manometrs (A) 1077589 1077589/3
Augstspiediena caurule (L) 227957 A/40OMP 227957 A/400OMP
Savienosanas nipelis 1014357 A -
Savienosanas nipelis 1016402 E 1016402 E
Savienosanas nipelis 228027 E 228027 E
G
A C j
E
B
245
D
O
H
1
: |
K ik ‘
610

1. attéls
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2.2 Tehniskie dati

InZektors
Maksimalais spiediens
1 gajiena tilpums
Ellas tvertnes tilpums
Svars

Adaptera bloks
Maksimalais spiediens
lzmeri

— (platums)

— (augstums)

— (garums)

Svars

Manometrs
Maksimalais spiediens
Precizitate

Augstspiediena caurule
Maksimalais spiediens
Garums

Aréjais diametrs
Savienojumi

Minimalais izliekuma radiuss
Svars

Izmérs un svars

Parnésasanas futralis izmeéri
Kopéjais svars (ar futrali)

akF

226400 E
300 MPa
0,23 cm?
200 cm?
2,2 kg

226402
400 MPa

234 mm

110 mm

570 mm
(ieskaitot atbalstu)
2,55 kg

1077589
300 MPa
1 % no pilnas skalas

227957 A/4O0OMP
400 MPa

2m

6 mm

G3u—G s

50 mm

0,5 kg

729101/300MPA

530 x 110 x 360 mm

9.1 kg

226400 E/400
400 MPa

0,23 cm?

200 cm?®

2,2 kg

1077589/3
400 MPa
1 % no pilnas skalas

227957 A/4OOMP
400 MPa

2m

6 mm

G3i=GYu

50 mm

0,5 kg

729101/400MPA

530 x 110 x 360 mm

9,0 kg
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3. Montazas un ekspluatacijas
noradijumi

Ja adaptera bloks tiks izmantots uz saméra plakanas
virsmas, novietojiet teleskopisko cauruli attiecigaja
adaptera bloka atvere. Nofiksgjiet to pozicija ar atras
darbibas fiksacijas skravi.

Adaptera bloku var ari vienkarsi nofiksét uz
darbgalda, izmantojot standarta G veida skavu. To
var nostiprinat ari skrivspiles.

Ciesi ieskravéjiet taisnstlra manometra adaptera
nipeli manometra vitné, lai izveidotos ciess
blivejums. Parliecinieties, ka nipela plakanas virsmas
ir savietotas ar manometru.

Skravspilu ar mikstiem aluminija zobiem
izmantoSana var bitiski vienkarsot manometra
uzstadisanu.

Sis nipelis paliks uz manometra. Pec aprikojuma
ekspluatacijas nav nepieciesams nonemt
manometru no nipela.

A. Atras darbibas fiksacijas skrave
B. Adaptera bloks
C. Teleskopiska térauda caurule

Uzskravejiet ellas inzektoru uz adaptera bloka, [idz
vitne ir redzama iekséja atveruma.
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A. Manometra adaptera nipelis

akF



lebidiet manometra adaptera nipeli adaptera bloka
augseja atvere.

PIEZIME:

Lai noverstu neatbhilstibu, O veida gredzenam
jaatrodas uz manometra nipela plakanas dalas.
0 veida gredzenam nav blivésanas funkcijas, tas
palidz tikai centrét komponentus.

Talak noradita darbiba javeic, ievérojot piesardzibu.
llustracija paradits, ka nodrosinat blivéjumu.
Uzskravejiet augstspiediena caurules nipeli
adaptera bloka aizmuguré, vienlaikus viegli bidot
manometra adaptera nipeli, lai nodroSinatu pareizu
augstspiediena blivésanas zonas poziciju.

Péc tam ieskrivéjiet ellas inzektoru bloka, lidz

tas skar manometra nipeli. Viegli atskravejiet

un pievelciet cauruli un ellas inzektoru, lidz ellas
inZektors ir pareiza pozicija, péc tam pievelciet
augstspiediena cauruli.

Parliecinieties, ka visas dalas ir pareizi savietotas.
Pretéja gadijuma netiks nodrosinats pienacigs
blivejums, un radisies noplude. Komponenta
konstrukcija lauj veikt efektivu blivésanu ar vidéju
pievilkSanas griezes momentu.
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A. Manometra nipela O veida gredzens 226402-2
B. Ellas inZektors 226400 E

C. Manometra adaptera nipelis 226402-1

D. Adaptera bloks 226402

E. Augstspiediena caurule
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Kad ellas rezervuars (K) ir jauzpilda, uzgali iemérc
ella un virzuli ievelk ar roktura palidzibu. Péc tam
ella tiek parsuknéta rezervuara.

Lai lautu izplGst gaisam, vérsiet uzgali uz augsu
un nedaudz piespiediet varsta loditi. Uzskravejiet
rezervuaru uz inzektora — lodite automatiski tiek
piespiesta, un varsts atveras.

Veiciet dazas kustibas ar sviru, lai izlaistu inZzektora
korpusa uzkrajusos gaisu, un péc tam ciesi aizveriet
noliesanas varstu.

Ja varsts nav pietiekami ciesi aizverts, var bat
problematiski sasniegt maksimalo spiedienu.

PIEZIME: Ellas rezervuaru var uzpildit,
nesamazinot stikna spiedienu.

Tagad komplekts ir pilniha samontéts un gatavs
lietoSanai.

Parliecinieties, ka sistema nav neizvadita gaisa,
suknejot, lidz no gaisa atbrivota ella ir izvadita
pa augstspiediena caurules galu. leskravejiet uz
augstspiediena caurules eso30 grozamo nipeli
iekarta. Ja nepieciesams, izmantojiet kadu no
savienosanas nipeliem, kas tiek piegadati kopa ar
komplektu.

NI

> o-TO

m oo

2. attéls
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4. Rezerves dalas

Apziméjums Apraksts Att. Ats.
226400 E Ellas inzektors

(226400 E/400)

226400 E-3 Remonta komplekts 2 C+E-J
226400 E-1 Varsta skrave 2 A B
226400 E-2 Filtra nipelis 2 D
920100 B Ellas rezervuars 2 K
920100 B-1 Ellas rezervuara O veida gredzens 2 L
226402 Adaptera bloks

226402-1 Manometra nipelis 1 B
226402-2 Manometra nipela O veida gredzens 1 C
1077597-1 Filtra nipelis 90° 1 E
1077589 Manometrs (0 — 300 MPa)

1077589/3 Manometrs (0 — 400 MPa)

227957 A/4O0OMP Augstspiediena caurule (G 34— G /)

1014357 A Savienosanas uzgalis (G Y/s— G Y/s)

1016402 E Savienosanas uzgalis (G /s— G %/2)

228027 E Savienosanas uzgalis (G u— G %)

LHMF 300/5 Montazas skidrums (300 mm?/s, 5 litri)

LHDF 900/5 Demontazas skidrums (900 mm?/s, 5 litri)

729101-300-CC Instrumentu kaste ar ieliktni modelim 729101/300MPA

TDTC1/C Universala instrumentu karba bez ieliktna, C izmérs
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5. Leteicamais montazas
un demontazas skidrums

SKF montazas Skidrums

SKF LHMF 300/5 montazas Skidrumu ir ieteicams
lietot, uzstadot karstajai presésanai paklautus
komponentus un izmantojot

SKF ellas iesmidzinasanas metodi.

Montazas skidrumu ieteicams izmantot 18 — 25 °C
(64 =77 °F) temperatara.

ékidrums satur pretkorozijas piedevas.

SKF demontazas Skidrums

SKF LHDF 900/5 demontazas skidrumu ir ieteicams
lietot, demontgjot karstajai presésanai paklautus
komponentus un izmantojot

SKF ellas iesmidzinasanas metodi.

Demontazas Skidrums jaizmanto 18 — 25 °C

(64 =77 °F) temperatara.

ékidrums satur pretkorozijas piedevas.

ékidruma augstas viskozitates del sukni var but
nepiecieSams darbinat léni.

Prasibas attieciba uz ellas tiribu

Ella esosi netirumi un metalu dalinas var radit
virzula savienojuma virsmu nodilumu, tadejadi
izraisot parmeérigu ellas nopldi un nenovérsamus
bojajumus.

leteicamajam ellas tiribas limenim jaatbilst
ISO 4406:1999 20/18/15 noteiktajam vai
japarsniedz tas.

Izmantojot Skidrumus, kas nav ellas vai SKF
montazas un demontazas skidrumi, iespéjama
virzula savienojuma virsmu korozija un/vai bojajumi.
Neizmantojiet dazadu zimolu Skidrumus un ellas.

Uz §Tizdevuma saturu attiecas izdevéja autortiesibas, tadé|

to (ieskaitot arf atseviskas dalas) ir aizliegts pavairot bez
iepriekséjas rakstiskas atlaujas. lzdevums ir sastadits ipasi
rapigi, lai nodrosinatu apkopotas informacijas precizitati, tacu
izdevéjs neuznemas nekadu atbildibu par tiesiem, netieSiem un
izrietosiem bojajumiem vai zaud&jumiem, kas varétu rasties,
izmantojot izdevuma apkopoto informaciju.

akF
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LEES EERST DIT
Veiligheidsmaatregelen

Lees deze gebruiksaanwijzing volledig door. Volg
alle veiligheidsmaatregelen om persoonlijk letsel
of schade aan eigendommen tijdens gebruik

van de apparatuur te voorkomen. SKF kan niet
verantwoordelijk worden gehouden voor schade

of letsel die veroorzaakt is door onveilig gebruik
van het product, gebrek aan onderhoud of onjuiste
bediening van de apparatuur. Bij onduidelijkheid
over het gebruik van de apparatuur dient u contact
op te nemen met SKF.

Het niet volgen van de volgende punten kan leiden

tot schade aan de apparatuur of persoonlijk letsel.

e Zorg ervoor dat de apparatuur alleen door
getraind personeel wordt bediend.

e Draag geschikte persoonlijke beschermings-
middelen, zoals een veiligheidsbril en
veiligheidshandschoenen, bij het bedienen van
de apparatuur.

e Inspecteer de apparatuur en alle accessoires
zorgvuldig voor deze te gebruiken.

e  Gebruik geen beschadigde componenten en
verander niets aan de apparatuur.

e Gebruik schone aanbevolen hydraulische olie
(SKF LHMF 300, LHDF 900 of gelijkwaardig).

e  (Gebruik geen glycerine of vloeistoffen op
waterbasis als drukmedium. Dit kan leiden
tot voortijdige slijtage van of schade aan de
apparatuur.

e (Gebruik de apparatuur niet boven de opgegeven

maximum bedrijfsdruk.

e Verleng het handvat niet om met een lagere
kracht de maximum bedrijfsdruk te bereiken.
Gebruik alleen handkracht.

e  Sluit geen olie onder hoge druk aan op de olie-

inlaataansluiting.

e Gebruik de injector niet met accessoires die
een lagere maximale werkdruk hebben dan de
injector.

akF

Gebruik geen tussenringen op
afdichtingsvlakken.

Gebruik een manometer om de uitgangsdruk
van de olie te bewaken.

Zorg dat alle lucht uit het hydraulische systeem
verwijderd is voordat u het systeem onder druk
zet.

Voorkom dat het werkstuk (bijv. lager,

tandwiel of aanverwant onderdeel) met kracht
onverwacht wegschiet wanneer de druk
plotseling wordt vrijgegeven (bijv. met een
borgmoer of aanverwant voor dit doel geschikt
onderdeel).

Gebruik geen hogedrukleidingen wanneer deze
onder druk staan. Olie onder druk kan de huid
binnendringen wat tot ernstig of dodelijk letsel
kan leiden. Wanneer er olie onder de huid is
gekomen moet u zich direct onder medische
behandeling stellen.

Gebruik geen beschadigde hogedrukleidingen.
Vermijd scherpe bochten en knikken bij het
aansluiten van leidingen. Scherpe bochten en
knikken kunnen de leidingen intern beschadigen
wat leidt tot voortijdige storingen.

Druk zetten op een beschadigde leiding kan
leiden tot scheuren en doorbreken ervan.

Til de apparatuur niet op aan de leidingen of
koppelingen.

Volg de ter plekke van toepassing zijnde
veiligheidsregels.

Laat onderhoud uitvoeren door een
gekwalificeerde hydraulische monteur of SKF
Repair Centre.

Vervang versleten of beschadigde onderdelen
door originele SKF-onderdelen.
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EG-conformiteitsverklaring

SKF Maintenance Products, Meidoornkade 14,
3992 AE Houten, Nederland, verklaart hierbij
onze verantwoordelijkheid dat de in deze
gebruiksaanwijzing beschreven producten voldoen
aan de voorwaarden van de volgende richtlijn(en):
MACHINERICHTLIJN 2006/42/EG

en in overeenstemming zijn met de volgende
normen:

EN-ISO 12100, EN-ISO 14121-1, EN-ISO 4413

Houten, Nederland, September 2019

ﬁrza{m/ c €

Mrs. Andrea Gondova
Manager Quality and Compliance
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1. Toepassing

De SKF olie-injectorsets 729101/300MPA en
729101/400MPA worden gebruikt voor het

maken van drukverbindingen van alle afmetingen
en toepassingen, zoals propellers, wentellagers,
koppelingen, tandwielen, riemschijven, wielen en
vliegwielen waarbij de oppervlaktedruk minder

is dan 250 N/mm? (350 N/mm? voor de set
729101/400MPA).

Met het adapterblok 226402 is het mogelijk om een
hogedrukleiding en manometer aan te sluiten op de
SKF olie-injector 226400 E (226400 E/400).

Het ontwerp van dit adapterblok zorgt voor een
juiste positionering van de manometer en injector
en hiedt verschillende werkposities, zoals op de
grond, vastgezet in een bankschroef of met een
C-klem.
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2. Beschrijving

2.1 Algemene beschrijving
De SKF olie-injectorset 729101 bestaat uit de volgende onderdelen:

Beschrijving 729101/300MPA 729101/400MPA
Olie-injectiesysteem (D, F, G) 226400 E 226400 E/400
Adapterblok, waarin zit: 226402 226402

— gietijzeren blok (K)

— uitschuifbare stalen buis (H)
- adapternippel manometer (B)
— 0-ring nippel manometer (C)
— Filternippel 90° (E)

Manometer (A) 1077589 1077589/3
Hogedrukleiding (L) 227957 A/400MP 227957 A/400MP
Aansluitnippel 1014357 A -
Aansluitnippel 1016402 E 1016402 E
Aansluitnippel 228027 E 228027 E
G
A C j
E
B
245
D
O
H
1
: |
K 1 ‘
610
Afbeelding 1
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2.2 Technische gegevens

Injector

Maximum druk
Slagvolume

Inhoud oliereservoir
Gewicht

Adapterblok
Maximum druk
Afmetingen

— (breedte)

- (hoogte)

— (lengte)

Gewicht

Manometer
Maximum druk
Nauwkeurigheid

Hogedrukleiding
Maximum druk
Lengte
Buitendiameter
Aansluitingen
Kleinste buigradius
Gewicht

Afmetingen en gewicht

Draagkoffer
afmetingen

Totaal gewicht
(Incl. koffer)
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226400 E
300 MPa
0,23 cm?
200 cm?®
2,2 kg

226402
400 MPa

234 mm
110 mm
570 mm
(Incl. steun)
2,55 kg

1077589
300 MPa
1% van de volle schaal

227957 A/4OOMP
400 MPa

2m

6 mm

G3u—G s

50 mm

0,5 kg

729101/300MPA
530 x 110 x 360 mm

9.1 kg

226400 E/400
400 MPa

0,23 cm?

200 cm?®

2,2 kg

1077589/3
400 MPa
1% van de volle schaal

227957 A/4OOMP
400 MPa

2m

6 mm

G3i=GYu

50 mm

0,5 kg

729101/400MPA
530 x 110 x 360 mm

9,0 kg

akF



3. Montage- &
bedieningsinstructies

Wanneer het adapterblok op een relatief vlakke
ondergrond gebruikt gaat worden, kunt u de
uitschuifbare stalen buis in het passende gat in
het adapterblok steken. Zet deze vast met de
snelspanbout.

Het adapterblok kan met een standaard C-klem ook
makkelijk op een werkbank worden vastgezet. Ook
kan het blok in een bankschroef worden vastgezet.

A. Snelspanbout
B. Adapterblok
C. Uitschuifbare stalen buis.

Schroef de olie-injector op het adapterblok totdat de
schroefdraad in de opening te zien is.
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Schroef de rechthoekige adapternippel voor de
manometer stevig in de schroefdraad zodat er een
goede afdichting is. Zorg dat de platte vlakken van
nippel in lijn liggen met de manometer.

Het monteren van de manometer gaat makkelijker
met een bankschroef met zacht aluminium bekken.
Deze nippel blijft op de manometer. Er is geen reden
om na gebruik van de apparatuur de manometer
van de nippel te halen.

A. Adapternippel manometer
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Druk de adapternippel van de manometer in de
bovenste opening van het adapterblok.

LET OP:

Om foutieve uitlijning te vermijden moet de O-ring
op het platte deel van manometernippel zitten.

De O-ring heeft geen afdichtingsfunctie, het helpt
alleen bij het uitlijnen van de componenten.

De volgende handelingen moeten zorgvuldig worden
uitgevoerd.

In de afbeelding staat hoe de afdichting wordt
verkregen. Schroef de nippel van de hogedrukleiding
in de achterkant van het adapterblok en

beweeg gelijktijdig de adapternippel van de
manometer zachtjes naar de juiste positie van het
hogedrukafdichtingsvlak.

Schroef dan de olie-injector op het blok totdat deze
de nippel van de manometer raakt. Maak de leiding
en olie-injector rustig los en vast totdat deze in de
juiste positie staat en draai dan de hogedrukleiding
aan.

Zorg dat alle onderdelen goed in lijn staan. Alleen
dan is er een goede afdichting en geen lekkage. Het
ontwerp van het onderdeel zorgt voor een effectieve
afdichting met een middelmatig aandraaikoppel.
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A. 0-ring nippel manometer 226402-2
B. Olie-injector 226400 E

C. Adapternippel manometer 226402-1
D. Adapterblok 226402

E. Hogedrukleiding
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Wanneer het oliereservoir (K) gevuld moet worden,
moet het mondstuk worden ondergedompeld en
zuiger worden teruggetrokken met de hendel.

De olie wordt dan in het reservoir gezogen.

Om de lucht te laten ontsnappen moet u het
mondstuk omhoog richten en het kogelventiel
lichtjes indrukken. Schroef het reservoir op de
injector, de bal wordt automatisch ingedrukt en het
ventiel geopend.

Maak een paar slagen met de hendel om de lucht
die in het injectorhuis zit te verplaatsen en sluit dan
het overdrukventiel stevig.

Wanneer het ventiel niet voldoende goed is
aangedraaid, kan het lastig zijn de maximum druk
te halen.

LET OP: Het oliereservoir kan bijgevuld worden
zonder de druk van de pomp weg te laten vallen.

De set is nu geheel geassembleerd en klaar voor
gebruik.

Zorg ervoor dat er geen lucht in het systeem zit
door te pompen totdat er olie zonder lucht uit

het einde van de hogedrukleiding komt. Draai de
wartelnippel op de hogedrukleiding, naar binnen
in de toepassing. Gebruik indien nodig een van de
meegeleverde aansluitnippels.
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4. Reserveonderdelen

Aanduiding
226400 E
(226400 E/400)
226400 E-3
226400 E-1
226400 E-2
920100 B
920100 B-1

226402
226402-1
226402-2
1077597-1
1077589
1077589/3
227957 A/400MP
1014357 A
1016402 E
228027 E

LHMF 300/5
LHDF 900/5
729101-300-CC
TDTC1/C

208 NL

Beschrijving Afb
Olie-injectiesysteem

Reparatieset
Ventielschroef
Filternippel
Oliereservoir
0-ring oliereservoir

NN

Adapterblok

Nippel manometer
0-ring nippel manometer
Filternippel 90° 1
Manometer (O — 300 MPa)

Manometer (0 — 400 MPa)

Hogedrukleiding (G /s — G ¥/4)

Aansluitnippel (G %4 — G %/s)

Aansluitnippel (G /4 — G %/2)

Aansluitnippel (G %4 — G %/4)

Montagevloeistof (300 mm#/s, 5 liter)

Demontagevloeistof (900 mm#/s, 5 liter)
Gereedschapskoffer met inzet voor 729101/300MPA
Algemene koffer zonder inzet, maat C
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5. Aanbevolen montage-
en demontagevloeistof

SKF montagevloeistof

Wij bevelen SKF LHMF 300/5 montagevloeistof
aan bij montage door krimppassing met de
SKF olie-injectiemethode.

Het aanbevolen temperatuurbereik van de
montagevloeistof is 18... 25 °C (64... 77 °F).

De vloeistof bevat roestwerende additieven.

SKF demontagevloeistof

Wij bevelen SKF LHMF 900/5 demontagevloeistof
aan bij demontage van krimppassingen met de
SKF olie-injectiemethode.

Het aanbevolen temperatuurbereik van de
demontagevloeistof is 18... 25 °C (64... 77 °F).

De vloeistof bevat roestwerende-additieven.

Door de hoge viscositeit van vloeistof kan het nodig
zijn langzaam te pompen.

Eisen aan de zuiverheid van de olie

Vuil en metaaldeeltjes in de olie kunnen slijtage van
de contactvlakken van de zuiger veroorzaken, wat
kan leiden tot overmatige olielekkage en blijvende
schade.

De aanbevolen zuiverheid van de olie moet
voldoen aan IS0 4406:1999 20/18/15 of deze
overschrijden.

Het gebruik van andere vloeistoffen dan olie of
montage- en demontagevloeistoffen van SKF kan
corrosie en/of schade aan de contactvlakken van de
zuiger veroorzaken.

Meng geen vloeistoffen of olie van verschillende
merken.

De inhoud van deze publicatie is auteursrechtelijk beschermd
en mag niet worden overgenomen (zelfs niet gedeeltelijk) tenzij
schriftelijke toestemming is gegeven. Elke zorgvuldigheid is
genomen om de nauwkeurigheid van de informatie in deze
publicatie te verzekeren maar geen aansprakelijkheid kan voor
om het even welke verlies of schade worden aanvaard die
direct, indirect of volgend uit het gebruik van informatie uit deze
publicatie volgt.

210 NL
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LES DETTE FORST
Sikkerhetstiltak

Les hele denne bruksanvisningen fer bruk. Folg
alle sikkerhetsforskrifter for @ unnga personskader
eller materielle skader som falge av at utstyret
brukes. SKF kan ikke holdes ansvarlig for skader
som oppstar pa grunn av feil bruk eller manglende
vedlikehold. Hvis du er usikker pa hvordan utstyret
skal brukes, ma du kontakte SKF.

Hvis du ikke overholder folgende, kan det fore til

personskader og skader pa utstyret.

e Soprg for at utstyret kun brukes av oppleert
personell.

e  Bruk egnet verneutstyr, som vernebriller og
hansker, nar du bruker utstyret.

e Kontroller utstyret og alt tilbehar for bruk.

o |kke bruk skadde komponenter. Du ma heller
ikke modifisere utstyret.

e Brukren, anbefalt hydraulikkolje
(SKF LHMF 300, LHDF 900 eller lignende).

o |kke bruk glyserin eller vannbaserte vaesker som
trykkmedium. Det kan forarsake stor slitasje
eller skader pa utstyret.

o Utstyret ma ikke brukes med trykk som
overstiger maksimalt oppgitt arbeidstrykk.

e Du ma ikke forlenge handtaket for & redusere
kraften som trengs for a oppna maksimalt
arbeidstrykk. Bruk kun handkraft.

o Ikke bruk heytrykksolje pa oljeinntakskoblingen.

e |kke bruk injektoren med tilbeher som har
lavere maksimalt arbeidstrykk enn injektoren.

o |kke bruk skiver pa tetningsoverflater.

e Bruk en trykkmaler for & overvake trykket
i oljeuttaket.

e Sorg for at all luft er fiernet fra
hydraulikksystemet for dette blir trykksatt.

e Sprg for at arbeidsstykket (lager, tannhjul eller
liknende) ikke skytes av akselen dersom trykket
plutselig forsvinner (for eksempel ved hjelp av
en lasemutter).

212 NO

o Ikke ta pa rer som er under hayt trykk. Olje
under trykk kan trenge gjennom huden og
forarsake alvorlige skader eller i verste fall
dodsfall. Dersom du far olje under huden,
ma du umiddelbart kontakte lege.

e |kke bruk heytrykksrer som er skadet.

Unnga skarpe svinger og bend nar du kobler
sammen heytrykksrer. Skarpe svinger og bend
kan skade rerene innvendig, noe som forer til
redusert levetid pa produktet.

Hvis du trykksetter et skadet ror, kan det
sprekke.

o Utstyr ma ikke loftes etter rordeler eller
koblinger.

e Folg lokale sikkerhetsregler.

e Service ma kun gjennomferes av kvalifisert
tekniker eller et SKF-verksted.

e Slitte eller skadde deler ma kun byttes ut med
originale SKF-deler.

EF-konformitetserklzering

Vi, SKF Maintenance Products, Meidoornkade 14,
3992 AE Houten, Nederland, erklserer med

dette at produktene som er beskrevet i disse
brukerinstruksjonene, er i samsvar med vilkarene i
folgende direktiv:

MASKINDIREKTIV 2006/42/EF

og er i samsvar med folgende standarder:

EN-ISO 12100, EN-ISO 14121-1, EN-ISO 4413

Houten, Nederland, September 2019

G’ (€

Mrs. Andrea Gondova
Manager Quality and Compliance
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1. Bruksomrade

SKF oljeinjektorsett 729101/300MPA og
729101/400MPA brukes til trykkoblinger av alle
starrelser og bruksomrader, for eksempel propeller,
rullelager, koblinger, tannhjul, reimskiver og
svinghjul der overflatetrykket er lavere enn

250 N/mm? (350 N/mm? for settet
729101/400MPA).

Med adapterblokken 226402 kan man koble et
hoytrykksrer og en trykkmaler til SKF oljeinjektor
226400 E (226400 E/400).

Denne adapterblokken er utformet slik at maleren
og injektoren plasseres pa riktig mate, og den gir
flere muligheter for arbeidsstilling, for eksempel pa
gulvet, festet i en skrustikke eller med en tvinge.

akF
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2. Beskrivelse

2.1 Generell beskrivelse
SKF oljeinjektorsett 729101 bestar av felgende komponenter:

Beskrivelse 729101/300MPA 729101/400MPA
Oljeinjektor (D, F, G) 226400 E 226400 E/400
Adapterblokk, som inkluderer: 226402 226402

— Stepejernsblokk (K)

— Teleskopisk stalrer (H)

— Adapternippel for maler (B)
— 0-ring til malernippel (C)
— Filternippel (90°) (E)

Trykkmaler (A) 1077589 1077589/3
Hoytrykksrer (L) 227957 A/4OOMP 227957 A/4OOMP
Koblingsnippel 1014357 A -
Koblingsnippel 1016402 E 1016402 E
Koblingsnippel 228027 E 228027 E
G
A C j
E
B
245
D
O
H
1
: |
K ik ‘
610

Figur 1
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2.2 Teknisk informasjon

Injektor

Maksimalt trykk

Volum per slag
Kapasitet i oljebeholder
Vekt

Adapterblokk
Maksimalt trykk
Mal

— (bredde)

— (hoyde)

— (lengde)

Vekt

Trykkmaler
Maksimalt trykk
Noyaktighet

Hoytrykksrar
Maksimalt trykk
Lengde

Utvendig diameter
Tilkoblinger
Minimum beyeradius
Vekt

Storrelse og vekt
Koffertmal
Totalvekt (inkl. koffert)

akF

226400 E
300 MPa
0,23 cm?
200 cm?
2,2 kg

226402
400 MPa

234 mm
110 mm
570 mm
(inkl. stotte)
2,55 kg

1077589
300 MPa
1 % av hele skalaen

227957 A/4OOMP
400 MPa

2m

6 mm

G3u—G s

50 mm

0,5 kg

729101/300MPA
530 x 110 x 360 mm
9.1 kg

226400 E/400
400 MPa

0,23 cm?

200 cm?®

2,2 kg

1077589/3
400 MPa
1 % av hele skalaen

227957 A/4OOMP
400 MPa

2m

6 mm

G3i=GYu

50 mm

0,5 kg

729101/400MPA
530 x 110 x 360 mm
9,0 kg
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3. Instruksjoner for montering og bruk

Hvis adapterblokken skal brukes pa en relativt flat
overflate, fores teleskopstalreret inn i tilsvarende
spor i adapterblokken. Las den pa plass ved hjelp av
hurtiglaseskruen.

Adapterblokken kan enkelt [dses pa toppen av
arbeidsbenken ved hjelp av en tvinge. Den kan ogsa
festes i en skrustikke.

Skru den rektangulaere maleradapternippelen inn
pa gjengene til trykkmaleren. Den ma skrus godt

fast slik at koblingen blir tett. Serg for at nippelens
flate overflate star pa linje med trykkmaleren.

Det kan veere mye enklere @ montere trykkmaleren
dersom man bruker en tang med myke kjever.
Nippelen forblir pd maleren. Det er ingen grunn til
a flerne maleren fra nippelen etter at utstyret er
brukt.

A. Hurtigldseskrue
B. Adapterblokk
C. Teleskopstalrer

Skru oljeinjektoren inn i adapterblokken til gjengene
er synlige i sporet pa innsiden.

216 NO

A. Adapternippel for maler
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Skyv adapternippelen for maleren inn i det avre
sporet pa adapterblokken.

MERK:

For & unnga feil montering ma O-ringen plasseres
pa den flate delen av malernippelen.

O-ringen tetter ikke, den gjer det enklere & fa
komponentene pa linje med hverandre.

Folgende operasjon ma gjeres med omhu.
lllustrasjonen viser plasseringen av tetningen.
Skru heytrykksrernippelen inn pa baksiden av
adapterblokken samtidig som du forsiktig forer
adapternippelen for maleren for & sikre at den
plasseres pa riktig mate pa hoytrykkstetningen.
Skru deretter oljeinjektoren inn i blokken til den
bererer malernippelen. Lesne og stram reret og
oljeinjektoren forsiktig til oljeinjektoren er pa riktig
plass. Stram deretter til hoytrykksroret.

Forsikre deg om at alle delene er pa linje med
hverandre. Huvis ikke vil det ikke bli tett, og det vil
oppsta lekkasjer. Komponentens utforming gir
effektiv tetting ved moderat strammemoment.

akF

A. 0-ring til mélernippel 226402-2
B. Oljeinjektor 226400 E

C. Adapternippel for mdler 226402-1
D. Adapterblokk 226402

E. Hoytrykksror
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Nar oljebeholderen (K) skal fylles, senkes dysen
ned i olje, og stempelet trekkes tilbake ved hjelp av
handtaket. Oljen suges inn i beholderen.

For & slippe ut luft ma du peke munnstykket opp
og trykke lett pa ventilkulen. Skru beholderen

pa injektoren. Kulen trykkes automatisk ned, og
ventilen dpnes.

Beveg spaken noen ganger for a fierne luft fra

injektorhuset og lukk deretter utslippsventilen godt.

Hvis ventilen ikke lukkes godt nok, kan det veere
vanskelig & oppna maksimalt trykk.

MERK: Oljebeholderen kan fylles igjen uten at
trykket slippes ut av pumpen.

Na& er settet montert og klart til bruk.

Sorg for at det ikke er luft i systemet ved & pumpe til
det kommer luftfri olje fra enden av hoytrykksroret.
Skru den svingbare koblingen pa haytrykksreret
fast pa applikasjonen. Ved behov kan du bruke en av
koblingene som leveres i settet.

L0
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mmToOm
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4. Reservedeler

Betegnelse
226400 E
(226400 E/400)
226400 E-3
226400 E-1
226400 E-2
920100 B
920100 B-1

226402
226402-1
226402-2
1077597-1
1077589
1077589/3
227957 A/400MP
1014357 A
1016402 E
228027 E

LHMF 300/5
LHDF 900/5
729101-300-CC
TDTC1/C

akF

Beskrivelse
Oljeinjektor

Reparasjonssett
Ventilskrue
Filternippel
Oljebeholder
Oljebeholder O-ring

Adapterblokk
Malernippel

0-ring til malernippel
Filternippel 90°

Trykkmaler (O — 300 MPa)

Trykkmaler (0 — 400 MPa)

Haytrykksror (G 3/s — G %/4)

Tilkoblingsnippel (G ¥/ — G Y/s)

Tilkoblingsnippel (G Y/« - G %/2)

Tilkoblingsnippel (G ¥/ — G 3/4)
Monteringsveaeske (300 mm?/s, 5 liter)
Demonteringsvaeske (900 mm?/s, 5 liter)
Verktpykasse med innlegg for 729101/300MPA
Generell verktaykasse uten innlegg, storrelse C

Fig.
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5. Anbefalt monterings-
og demonteringsvaeske

SKF monteringsvaske

SKF LHMF 300/5 monteringsvaeske anbefales nar
du skal montere komponenter med krymp og ved
bruk av SKF oljeinjektormetoden.
Monteringsvaesken anbefales i temperaturer mellom
18 og 25 °C.

Vaesken inneholder tilsetningsstoffer som beskytter
mot korrosjon.

SKF demonteringsvaeske
SKF LHDF 900/5 demonteringsvaeske anbefales nar
du skal demontere komponenter som er montert

med krymp og ved hjelp av SKF oljeinjektormetoden.

Demonteringsvaesken anbefales i temperaturer
mellom 18 og 25 °C.

Vaesken inneholder tilsetningsstoffer som beskytter
mot korrosjon.

P& grunn av vaeskens haye viskositet kan det hende
at pumpen ma betjenes sakte.

Krav til oljens renhet

Smuss og metallpartikler i oljen kan fore til slitasje
pa stempeloverflatene, noe som igjen kan fere til
oljelekkasje og permanente skader.

Anbefalt renhetsniva skal tilsvare eller overstige
ISO 4406:1999 20/18/15.

Hvis det brukes andre vaesker enn olje eller SKFs
monterings- og demonteringsvaeske, kan det fore til
korrosjon og/eller skader pa stempeloverflatene.

Du ma ikke blande vaeske eller olje fra forskjellige
produsenter.

Innholdet i denne utgivelsen er utgivers opphavsbeskyttede
eiendom og kan ikke reproduseres eller kopieres i noen form,
herunder ogsa utdrag, uten skriftlig forhdndssamtykke. Alle
forholdsregler er tatt for a sikre at informasjonen i denne
utgivelsen er korrekt. Vi patar oss imidlertid intet ansvar for
eventuelle direkte, indirekte eller avledede tap eller skader som
kan oppstd som felge av bruken av denne informasjonen.

akF
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PRZECZYTAJ W PIERWSZEJ KOLEJNOSCI
Wymagane srodki ostroznosci

Przeczytaj niniejsza instrukcje obstugi od poczatku
do samego konca. Przestrzegaj wszystkich
wskazanych srodkow ostroznosci — pozwoli Ci to
unikna¢ odniesienia obrazen i powstania szkod
majatkowych w trakcie uzytkowania urzadzenia.
Firma SKF nie ponosi odpowiedzialnosci za zadne
szkody ani obrazenia powstajace lub odnoszone
wskutek nieostroznego uzytkowania produktu,
zaniedbywania kwestii jego konserwacji oraz
obstugiwania urzgdzenia w sposob nieprawidtowy.
W razie jakichkolwiek watpliwosci co do
prawidtowych sposobow uzytkowania urzadzenia
skontaktyj sie z firma SKF.

Nieprzestrzeganie ponizszych srodkow ostroznosci
grozi uszkodzeniem urzadzenia oraz odniesieniem
obrazen.

e Dopilnuj, zeby obstugi urzadzenia podejmowat
sie wytacznie odpowiednio przeszkolony
personel.

e Przy obstudze urzadzenia stosuj odpowiedni
sprzet ochrony osobistej, taki jak okulary
ochronne i rekawice ochronne.

e Skontroluj urzadzenie i wszystkie powigzane
akcesoria przed przystapieniem do ich
uzytkowania.

¢ Nie uzywaj uszkodzonych elementow ani nie
wprowadzaj zmian do konstrukgji urzadzenia.

o Uzywaj tylko czystych, zalecanych olejow
hydraulicznych: SKF LHMF 300 i LHDF 900 lub
podobnych.

e W roli czynnika roboczego do wytwarzania
cisnienia nie uzywaj cieczy na bazie wody ani
gliceryny — grozi to przedwczesnym zuzyciem
lub uszkodzeniem urzadzenia.

¢ Nigdy nie uzywaj sprzetu przy cisnieniu
roboczym wyzszym niz dopuszczalne.

akF

Nie przedtuzaj rekojesci w celu zmniejszenia
sity wymaganej do uzyskania maksymalnego
cisnienia roboczego. Uzywaj tylko sity rak.

Nie doprowadzaj oleju pod wysokim cisnieniem
do przytacza wejéciowego oleju.

Nie uzywaj do pracy z wtryskiwaczem
akcesoriow o cisnieniach znamionowych
nizszych od wskazanego maksymalnego
cisnienia roboczego wtryskiwacza.

Nie stosuj podktadek na powierzchniach
uszczelniajacych.

Monitoruj ci$nienie wyjsciowe oleju za pomoca
manometru.

Przed rozpoczeciem wytwarzania ciénienia

w uktadzie hydraulicznym dopilnuj, zeby

z uktadu hydraulicznego zostato usuniete cate
powietrze.

Zawsze chron demontowany element (np.
tozysko, koto zebate lub podobny) przed
zestrzeleniem z duza sita z powierzchni
osadzenia pod wptywem gwattownego spadku
ciénienia zacisku (np. poprzez uzycie nakretki
zabezpieczajacej).

Nie manipuluj wysokociénieniowymi
przewodami rurowymi znajdujgcymi sie pod
cisnieniem. Olej pod ciénieniem moze przebi¢
skore i spowodowac powazne obrazenia,

a nawet $mierc. W razie przedostania sie oleju
pod skére niezwtocznie uzyskaj pomoc lekarska.
Nie uzywaj uszkodzonych przewodow
wysokociénieniowych rurowych.

Przy podtaczaniu przewodu
wysokociénieniowego unikaj tworzenia ostrych
zagiec i suptow — istnienie takich odcinkow
moze spowodowac wewnetrzne uszkodzenia
przewodow i doprowadzi¢ do przedwczesnej
utraty ich funkcjonalnosci.

Wytworzenie ciénienia w uszkodzonym
przewodzie grozi jego rozerwaniem.

Nie podnos urzadzenia za przewody rurowe ani
za ztaczki.

Stosu;j sie do obowiazujacych lokalnych
przepisow bezpieczenstwa.

Serwis urzadzenia powierzaj wytacznie
odpowiednio wykwalifikowanym technikom
hydraulikom lub pracownikom centrow
naprawczych SKF.

W miejsce wszelkich czesci zuzytych lub
uszkodzonych instaluj wytacznie oryginalne
wyroby marki SKF.
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Deklaracja zgodnosci WE

Jako spotka SKF Maintenance Products,
Meidoornkade 14, 3992 AE Houten, Holandia

- niniejszym oéwiadczamy, na nasza wytgczna
odpowiedzialnos¢ ze produkty bedgce przedmiotem
tej instrukcji obstugi spetniaja wymagania i sa
zgodne z postanowieniami nastepujgcej Dyrektywy:
DYREKTYWA MASZYNOWA 2006/42/WE

oraz nastepujacych norm:

EN-ISO 12100, EN-ISO 14121-1, EN-ISO 4413

Houten, Holandia, Wrzesien 2019

ﬁrza{m/ c €

Andrea Gondova
Kierownik ds. Jakosci i Zgodnosci
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1. Zastosowanie

Zestawy wtryskiwaczy olejowych SKF
729101/300MPA i 729101/400MPA sa
przeznaczone do ztaczy ciénieniowych wszystkich
rozmiarow i zastosowan takich jak éruby okretowe,
tozyska toczne, sprzegta, kota zebate, kota pasowe,
kota zamachowe, gdzie nacisk wywierany na
powierzchnie jest mniejszy niz 250 N/mm?

(350 N/mm? w przypadku zestawu
729101/400MPA).

Wspornik zespotu wtryskiwacza 226402
umozliwia podtaczenie do wtryskiwacza olejowego
SKF 226400 E (226400 E/400) przewodu
wysokociénieniowego rurowego oraz manometru.
Konstrukcja tego wspornika zapewnia wtasciwe
pozycjonowanie manometru i wtryskiwacza oraz
daje mozliwo$¢ kilku potozen roboczych, np. na
podtodze, zamocowane w imadle lub za pomoca
Scisku stolarskiego (zacisku typu G).
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2. Opis

2.1 Opis ogolny
Zestaw wtryskiwacza olejowego SKF 729101 sktada sie z nastepujgcych elementow:

Opis 729101/300MPA 729101/400MPA
Wtryskiwacz olejowy (D, F, G) 226400 E 226400 E/400
Wsporn{k zespotu wtryskiwacza, zawierajacy 226402 226402
nastepujace elementy:

- blok zeliwny (K)

— rura stalowa teleskopowa (H)

— ztaczka przytaczeniowa manometru (B)

— pierécien uszczelniajacy o przekroju

okragtym (0-ring) ztaczki manometru (C)

- ztaczka filtra (90°) (E)
Manometr (A) 1077589 1077589/3
Przewdd wysokociénieniowy rurowy (L) 227957 A/400MPA 227957 A/400MPA
Ztaczka gwintowana przytaczeniowa 1014357 A -
Ztaczka gwintowana przytgczeniowa 1016402 E 1016402 E
Ztaczka gwintowana przytaczeniowa 228027 E 228027 E
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2.2 Dane techniczne

Wtryskiwacz

Cisnienie maksymalne
Wydatek jednostkowy
Pojemnoé¢ zbiornika oleju
Waga

Wspornik zespotu wtryskiwacza
Cisnienie maksymalne
Wymiary

— (szeroko$c¢)

— (wysokosc)

— (dtugos?)

Waga

Manometr
Cisnienie maksymalne
Doktadnos¢

Przewod wysokocisnieniowy rurowy
Cisnienie maksymalne

Dtugos¢

Srednica zewnetrzna

Przytacza

Minimalny promien zgiecia

Waga

Wymiary i waga
Wymiary walizki
transportowej

Waga taczna
(z walizka)

226 PL

226400 E
300 MPa
0,23 cm?
200 cm?
2,2 kg

226402
400 MPa

234 mm
110 mm
570 mm

(wtacznie ze wspornikiem)

2,55 kg

1077589
300 MPa
1% catej skali

227957 A/4OOMPA
400 MPa

2m

6 mm

G3/i=GYu

50 mm

0,5 kg

729101/300MPA
530 x 110 x 360 mm

9.1 kg

226400 E/400
400 MPa

0,23 cm?

200 cm?®

2,2 kg

1077589/3
400 MPa
1% catej skali

227957 A/4OOMPA
400 MPa

2m

6 mm

G3u—GYau

50 mm

0,5 kg

729101/400MPA
530 x 110 x 360 mm

9,0 kg
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3. Instrukcja montazu i obstugi

Jezeli wspornik zespotu wtryskiwacza ma by¢
uzywany na stosunkowo ptaskiej powierzchni,
wt0z rure stalowa teleskopowg w odpowiednie
gniazdo w bloku wspornika zespotu wtryskiwacza.
Zabezpiecz jej potozenie przy pomocy
szybkodziatajgcej éruby blokujacej.

Wspornik zespotu wtryskiwacza mozna takze tatwo
zamocowac na blacie stotu warsztatowego — za
pomoca standardowego $cisku stolarskiego (zacisku
typu G). Moze by¢ on takze zaci$niety w imadle.

A. Szybkodziatajgca sruba blokujgca
B. Blok wspornika zespotu wtryskiwacza
C. Rura stalowa teleskopowa

Przykre¢ wtryskiwacz olejowy do wspornika zespotu
wtryskiwacza — na tyle, aby w szczelinie widoczny
byt gwint.

akF

Mocno nakrec prostokatng ztgczke przytaczeniowa
manometru na gwint manometru, tak aby uzyskac
skuteczne uszczelnienie. Upewnij sie, ze ptaskie
powierzchnie ztgczki sa odpowiednio ustawione

w stosunku do manometru.

Zainstalowanie manometru mozna znaczaco
uprosci¢ poprzez uzycie imadta z miekkimi,
aluminiowymi szczekami.

Ta ztaczka pozostanie na manometrze. Nie ma
potrzeby odkrecania manometru od ztaczki po
uzyciu urzadzenia.

A. Ztqczka przytqczeniowa manometru
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Wsun ztgczke przytaczeniowg manometru w gorne
gniazdo bloku wspornika zespotu wtryskiwacza.

UWAGA:

Unikniecie niewspotosiowo$ci wymaga ustalenia
pierécienia uszczelniajgcego o przekroju okragtym
(0-ringu) na ptaskiej czesci ztaczki gwintowanej
manometru.

0-ring nie petni w tym przypadku funkgji
uszczelnienia — jedynie wspomaga prawidtowe
wzajemne ustawienie elementow.

Kolejne czynnosci nalezy wykonac ze szczegolng
starannoscia.

llustracja obok demonstruje sposab, jakim uzyskuje
sie uszczelnienie. Wkrec przytacze przewodu
wysokociénieniowego rurowego z tytu bloku
wspornika zespotu wtryskiwacza, rownoczesénie
delikatnie poruszajac ztaczka przytaczeniowa
manometru, aby uzyska¢ wtasciwe potozenie
wysokociénieniowej powierzchni uszczelniajacej.
Nastepnie przykre¢ wtryskiwacz olejowy do

bloku wspornika — w takim stopniu, aby zetknat
sie on ze ztgczka manometru. Ostroznie luzuj

i dokrecaj przewod rurowy i wtryskiwacz

olejowy, az wtryskiwacz olejowy znajdzie sie we
wtasciwym potozeniu, po czym dokrec przewod
wysokocisnieniowy rurowy.

Upewnij sie, ze wszystkie czesci sa prawidtowo
ustawione. Btad w ustawieniu uniemozliwi wtasciwe
uszczelnienie i spowoduje wyciek. Dzieki specjalnej
konstrukgji elementow mozna uzyskaé efektywne
uszczelnienie przy umiarkowanym momencie
dokrecenia.

228 PL

A. Pierscien uszczelniajqcy o przekroju okrqgtym (0-ring)
ztqczki manometru 226402-2

B. Witryskiwacz olejowy 226400 E

C. Ztqczka przytqczeniowa manometru 226402-1

D. Blok wspornika zespotu wtryskiwacza 226402

E. Przewdd wysokocisnieniowy rurowy
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Gdy zbiornik oleju (K) ma by¢ napetniony, jego
koncowka wylotowa jest zanurzana w oleju i ttok
cofany przy uzyciu uchwytu. Skutkuje to zassaniem
oleju do zhiornika.

Nastepnie koncéwka wylotowa jest ustawiana
pionowo do gory, a kulka zaworu utrzymujgcego
olej nieznacznie wciskania, aby usungc ze zbiornika
ewentualnie pozostate w nim powietrze. Przykre¢
zhiornik do wtryskiwacza. Spowoduje to samoczynne
weciéniecie kulki i otwarcie zaworu.

Wykonaj dzwignig kilka suwéw, aby usunac

z korpusu wtryskiwacza wszelkie uwiezione tam
powietrze, a nastepnie mocno zakre¢ zawor
spustowy.

Niedostateczne zamkniecie zaworu moze utrudnia¢
wytworzenie cisnienia maksymalnego.

UWAGA: Zbiornik oleju mozna zdejmowac
i napetnia¢ bez uprzedniego zwalniania cisnienia
hydraulicznego z wtryskiwacza.

Zestaw jest na tym etapie catkowicie zmontowany
i gotowy do uzytku.

Dopilnuj, zeby w uktadzie nie byto uwiezione
powietrze — w tym celu pompuj, az z konca
przewodu wysokocisnieniowego rurowego zacznie
wydostawac sie olej wolny od powietrza. Wkrec
obrotowa ztgczke przewodu wysokocisnieniowego
rurowego w gniazdo przytaczeniowe

w obstugiwanym urzadzeniu. W razie potrzeby uzyj
ktorejkolwiek z dostarczonych wraz z zespotem
ztaczek gwintowanych przytaczeniowych.

NI
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4. Czesci zamienne

Oznaczenie Opis llustracja Symbol

226400 E Wiryskiwacz olejowy

(226400 E/400)

226400 E-3 Zestaw naprawczy 2 C+E-J

226400 E-1 Sruba zaworu 2 A B

226400 E-2 Ztaczka filtra 2 D

920100 B Zbiornik oleju 2 K
Pierécien uszczelniajacy o przekroju okragtym 2 L

920100 B-1 (0-ring) zbiornika oljgjuy ’ : i

226402 Wspornik zespotu wtryskiwacza

226402-1 Ztaczka manometru 1 B

226402-2 Pier§cier’1 uszczglniajqcy o przekroju okragtym 1 C
(0-ring) ztaczki manometru

1077597-1 Ztaczka filtra 90° 1 E

1077589 Manometr (0 — 300 MPa)

1077589/3 Manometr (0 - 400 MPa)

227957 A/4OOMPA Przewdd wysokocisnieniowy rurowy (G 34— G /)

1014357 A Ztaczka gwintowana przytaczeniowa (G /s~ G V/s)

1016402 E Ztaczka gwintowana przytaczeniowa (G Yu— G /2)

228027 E Ztaczka gwintowana przytaczeniowa (G /= G 3/4)

LHMF 300/5 Ptyn montazowy (300 mm?/s, 5 litréw)
LHDF 900/5 Ptyn demontazowy (900 mm?/s, 5 litrow)
729101-300-CC Skrzynka narzedziowa z wytozeniem do 729101/300MPA
TDTC 1/C Skrzynka narzedziowa uniwersalna bez wytozenia, rozmiar C
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5. Zalecany ptyn montazowy
i demontazowy

Ptyn montazowy SKF

Ptyn montazowy SKF LHMF 300/5 jest zalecany
do montazu elementéw pasowanych skurczowo
za pomoca metody wtrysku olejowego SKF.
Zaleca sie stosowanie ptynu montazowego

w temperaturach od +18 do +25°C

(od +64 do +77°F).

Ptyn zawiera dodatki przeciwkorozyjne.

Ptyn demontazowy SKF

Ptyn demontazowy SKF LHDF 900/5 jest zalecany
do demontazu elementow pasowanych skurczowo
za pomoca metody wtrysku olejowego SKF.

Zaleca sie stosowanie ptynu demontazowego

w temperaturach od +18 do +25°C

(od +64 do +77°F).

Ptyn zawiera dodatki przeciwkorozyjne.

Ze wzgledu na wysoka lepkos¢ ptynu konieczne
moze by¢ powolne poruszanie rekojescig pompy.

Wymagana czystos¢ oleju

Obecne w oleju czastki zanieczyszczen i metali
moga éciera¢ wspotpracujace powierzchnie ttoka; to
prowadzi do nadmiernych wyciekow oleju i trwatego
uszkodzenia.

Zaleca sie uzywanie oleju o czystosci zgodnej
z wymaganiami normy IS0 4406:1999 20/18/15
albo je przewyzszajace).

Ciecze niebedace ptynami montazowymi

lub demontazowymi marki SKF ani olejami

moga powodowac korozje oraz uszkodzenia
wspotpracujacych powierzchni ttoka.

Nie nalezy mieszac cieczy ani olejow roznych marek.

Treé¢ niniejszej publikacji jest chroniona prawem autorskim na
rzecz wydawcy; zabrania sie jej powielania (réwniez w czesci) bez
uprzedniego udzielenia przez wydawce stosownego zezwolenia
na pismie.

Mimo ze dotozono wszelkich staran w celu dopilnowania precyzji
wiadomosci zawartych w niniejszej publikacji, nie ponosimy
odpowiedzialno$ci za zadne straty ani szkody bezposrednie,
poérednie czy nastepcze, jakie moga wyniknac z postugiwania
sie informacjami zawartymi w niniejszej publikacji.
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DE CITIT IN PRIMUL RAND
Masuri de siguranta

Cititi aceste instructiuni de utilizare n totalitate.
Urmati toate masurile de siguranta pentru a evita
vatdmarea corporald sau pagubele materiale n
timpul operarii echipamentului. SKF nu poate fi
responsabila pentru pagube sau vatamari rezultate
din utilizarea produsului fara respectarea masurilor
de sigurant, lipsei de intretinere sau operarea
incorectd a echipamentului. n caz de neclaritati cu
privire la utilizarea echipamentului, contactati SKF.

Nerespectarea urmatoarelor prevederi poate cauza

deteriorarea echipamentului si vatdmare personala.

e Asigurati-va ca echipamentul este operat numai
de personal instruit.

e (and operati echipamentul, purtati echipament
de protectie personala adecvat, cum ar fi
protectie pentru ochi si manusi de protectie.

e Verificati echipamentul si toate accesoriile cu
grija Tnainte de utilizare.

e Nu utilizati componente deteriorate si nu
modificati echipamentul.

e Utilizati uleiuri hidraulice recomandate, curate
(SKF LHMF 300, LHDF 900 sau similar).

e Nu utilizati glicerina sau lichide pe baza de
apa ca mediu de presiune. Rezultatul poate
fi deteriorarea sau uzura prematura
a echipamentului.

e Nu utilizati echipamentul peste presiunea
de lucru maxima mentionata.

e Nu prelungiti manerul pentru a reduce forta
necesara pentru a ajunge la presiunea de lucru
maxima. Utilizati numai presiunea mainii.

e Nu aplicati ulei pentru presiune ridicata pe
conexiunea pentru admisie ulei.

e Nu utilizati injectorul cu accesorii care sunt
evaluate sub presiunea maxima de lucru a

injectorului.

e Nu utilizati lichide de spalare pe suprafetele de
etansare.
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Utilizati un manometru pentru a monitoriza
presiunea de iesire a uleiului.

Asigurati-va ca tot aerul a fost eliminat din
sistemul hidraulic Tnainte de a presuriza
sistemul hidraulic.

Preveniti ejectarea fortata a piesei de lucru (de
ex. rulment, roatd dintata sau piesa similara)
la eliberarea brusca de presiune (de ex. prin
utilizarea piulitei de fixare).

Nu manipulati tevile de presiune ridicata cand
sunt presurizate. Uleiul sub presiune poate
patrunde n piele, cauzand vatamare grava
sau deces. Daca uleiul este injectat sub piele,
solicitati asistentd medical imediat.

Nu utilizati tevi de presiune ridicata deteriorate.
Evitati indoiturile stranse si rasucirile la
conectarea tevilor. Indoiturile stranse si
rasucirile ar putea deteriora teava, cauzand
defectiune prematura.

Aplicarea presiunii asupra unei tevi deteriorate
poate cauza ruperea acesteia.

Nu ridicati echipamentul de teava sau cuplaje.
Respectati reglementarile locale cu privire la
siguranta.

Lucrarile de service pentru echipament trebuie
efectuate de un tehnician calificat in lucrari
hidraulice sau la Centrul de Reparatii SKF.
Tnlocuiti piesele deteriorate sau uzate cu piese
originale SKF.
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Declaratia de conformitate CE

Noi, Produse de mentenanta SKF, Meidoornkade 14,
3992 AE Houten, Olanda, declaram pe propria
raspundere prin prezenta ca produsele descrise T
aceste instructiuni de utilizare sunt in conformitate
cu conditiile urmatoarei Directiva (e):

DIRECTIVA INSTALATIILOR MECANICE 2006/42/EC
si sunt I conformitate cu urmatoarele standarde:
EN-ISO 12100, EN-ISO 14121-1, EN-ISO 4413

Houten, Olanda, Septembrie 2019

Greters’ (€

Mrs. Andrea Gondova
Director Calitate si Conformitate

akF

1. Aplicatie

Seturile de injectare de ulei SKF 729101/300MPA
si 729101/400MPA sunt utilizate pentru racordurile
presurizate pentru toate marimile si aplicatiile, cum
ar fi transmisii, rulmenti cu role, cuplaje, angrenaje,
fulii, roti, volanti, cand presiunea de suprafata este
mai mica de 250 N/mm? (350 N/mm? pentru setul
729101/400MPA).

Blocul adaptorului 226402 face posibila conectarea
la o teava de presiune ridicata si manometrul la
injectorul de ulei SKF 226400 E (226400 E/400).
Designul blocului adaptorului asigura o pozitionare
corecta a manometrului si injectorului si ofera mai
multe posibilitati pentru pozitia de lucru, cum ar fi
pe podea, montat intr-o menghina sau cu o

clama G.

RO 235



2. Descriere

2.1 Descriere generala
Setul de injectare de ulei SKF 729101 include urmatoarele componente:

Descriere 729101/300MPA 729101/400MPA
Injector de ulei (D, F, G) 226400 E 226400 E/400
Bloc adaptor, care include: 226402 226402

— bloc din fonta (K)

— teava din otel telescopica (H)

— niplu adaptor manometru (B)

— garnitura inelara niplu manometru (C)

— niplu filtru (90°) (E)
Manometru (A) 1077589 1077589/3
Teava de presiune ridicata (L) 227957 A/400MP 227957 A/400MP
Niplu de conexiune 1014357 A -
Niplu de conexiune 1016402 E 1016402 E
Niplu de conexiune 228027 E 228027 E
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2.2 Date tehnice

Injector

Presiune maxima

Volum per cursa
Capacitate rezervor de ulei
Greutate

Bloc adaptor
Presiune maxima
Dimensiuni

- (latime)

— (inaltime)

— (lungime)
Greutate

Manometru
Presiune maxima
Acuratete

Teava de presiune ridicata
Presiune maxima

Lungime

Diametru exterior
Racorduri

Raza minima de Tndoire
Greutate

Marime si greutate

Geanta de transport dimensiuni

Greutate totala (incl. geanta)

akF

226400 E
300 MPa
0,23 cm?
200 cm?®
2,2 kg

226402
400 MPa

234 mm

110 mm

570 mm (incl. suport)
2,55 kg

1077589
300 MPa
1% din Intreaga scala

227957 A/4OOMP
400 MPa

2m

6 mm

G3¥u—G Y

50 mm

0,5 kg

729101/300MPA
530 x 110 x 360 mm
9,1 kg

226400 E/400
400 MPa

0,23 cm?

200 cm?®

2,2 kg

1077589/3
400 MPa
1% din intreaga scala

227957 A/4OOMP
400 MPa

2m

6 mm

G3s=GYu

50 mm

0,5 kg

729101/400MPA
530 x 110 x 360 mm
9,0 kg
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3. Asamblare si instructiuni Tnsurubati strans niplul dreptunghiular al

de operare adaptorului manometrului in filetul manometrului,
astfel Incat se formeaza o etansare buna. Asigurati-
Daca blocul adaptorului urmeaza sa fie utilizat va ca suprafetele plane ale niplului sunt aliniate cu
pe o suprafatd relativ plana, puneti teava din otel manometrul.
telescopica n locasul corespunzator al blocului
adaptorului. Blocati-1 In pozitie cu surubul de Utilizarea unei menghine, cu falci usoare din
blocare rapida. aluminiu, poate simplifica foarte mult montarea

manometrului.
De asemenea, blocul adaptorului poate fi blocat cu Acest niplu va ramane pe manometru. Nu trebuie sa
usurinta pe o masa de lucru cu ajutorul unei cleme  demontati manometrul de la niplu dupa utilizarea
G standard. Acesta poate fi prins si cu 0 menghina. echipamentului.

A. Surub de blocare rapidd A. Niplu adaptor manometru
B. Bloc adaptor
C. Teavd din otel telescopicd

Tnsurubatj injectorul de ulei pe blocul adaptorului
pand cand filetul este vizibil in locasul interior.
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Tmpinget,i niplul adaptorului manometrului in locasul
superior al blocului adaptorului.

NOTA:

Pentru a evita alinierea gresitd, garnitura inelara
trebuie sa se afle pe partea plana a niplului
manometrului.

Garnitura inelara nu are rol de etansare, ci doar
ajuta la alinierea componentelor.

Urmatoarea operatiune trebuie efectuata cu grija.
llustratia prezinta modul de obtinere a etansarii.
Tn$urubati niplul tevii de presiune ridicatd in partea
din spate a blocului adaptorului, miscand usor niplul
adaptorului manometrului pentru a asigura pozitia
corecta a zonei de etansare cu presiune ridicata.
Apoi Tnsurubati injectorul de ulei in bloc pana cand
atinge niplul manometrului. SIabiti si strangeti usor
teava si injectorul de ulei pana cand injectorul de
ulei este In pozitia corectd, apoi strangeti teava de
presiune ridicata.

Asigurati-va ca toate piesele sunt aliniate
corespunzator. Tn caz contrar, nu veti obtine o
etansare corespunzatoare, ceea ce va cauza
scurgeri. Designul componentelor ajutd la obtinerea
unei etansari eficiente, cu un cuplu de strangere
moderat.

akF

A. Garniturd inelard niplu manometru 226402-2
B. Injector de ulei 226400 E

C. Niplu adaptor manometru 226402-1

D. Bloc adaptor 226402

E. Teavd de presiune ridicatd
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Cand rezervorul de ulei (K) urmeaza sa fie umplut,
duza trebuie introdusa n ulei si pistonul trebuie
retras utilizand manerul. Uleiul va fi absorbit apoi in
rezervor.

Pentru a permite eliminarea aerului ramas,
ndreptati duza in sus si apasati usor bila

supapei. Tn$urubati rezervorul pe injector, bila
este depresurizatd n mod automat si supapa se
deschide.

Faceti cateva curse cu maneta pentru a deplasa
aerul ramas Tn corpul injectorului si inchideti apoi
ferm supapa de eliberare.

Daca supapa nu este suficient de etansa. poate fi
dificil de atins presiunea maxima.

NOTA: rezervorul de ulei poate fi umplut fara
eliberarea presiunii din pompa.

Setul este acum asamblat complet si gata de
utilizare.

Asigurati-va ca nu mai existd aer in sistem pompand
pana cand este eliberat ulei fard aer la capatul tevii
de presiune ridicata. Introduceti niplul rotativ, de pe
teava de presiune ridicatd, In aplicatie. Daca este
necesar, utilizati oricare dintre niplurile de conectare
livrate Tmpreuna cu setul.

L0011

> Oo-TO

K B
C
F
E
Figura 2
240 RO akF



4. Piese de schimb

Denumire
226400 E
(226400 E/400)
226400 E-3
226400 E-1
226400 E-2
920100 B
920100 B-1

226402
226402-1
226402-2
1077597-1
1077589
1077589/3
227957 A/400MP
1014357 A
1016402 E
228027 E

LHMF 300/5
LHDF 900/5
729101-300-CC
TDTC1/C

akF

Descriere Fig
Injector de ulei

Set reparatii
Surub supapa
Niplu filtru
Rezervor de ulei

NN

Garnitura inelara rezervor de ulei

Bloc adaptor

Niplu manometru

Garnitura inelard niplu manometru
Niplu filtru 90° 1
Manometru (0 — 300 MPa)

Manometru (0 — 400 MPa)

Teava de presiune ridicata (G 3/« — G %/4)

Niplu de conectare (G /s — G Y/s)

Niplu de conectare (G /s — G Y/2)

Niplu de conectare (G ¥4 — G 3/4)

Lichid de montaj (300 mm#/s, 5 litri)

Lichid de demontare (900 mm?/s, 5 litri)

Cutie de unelte, fara insertie, pentru 729101/300MPA
Cutie de unelte de uz general, fara insertie, marimea C

[N

Ref

C+E-J
A B

o
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5. Lichidul de montaj
si demontare recomandat

Lichid de montaj SKF

Lichidul de montaj LHMF 300/5 SKF este
recomandat la montarea componentelor montate
prin strangere, utilizand metoda de injectie de
ulei SKF.

Lichidul de montaj este recomandat pentru
utilizarea la o temperatura de 18... 25 °C.
Lichidul contine aditivi anticoroziune.

Lichid de demontare SKF

Lichidul de demontare LHDF 900/5 SKF este
recomandat la demontarea componentelor montate
prin strangere, utilizand metoda de injectie de

ulei SKF.

Lichidul de demontare trebuie utilizat la o
temperatura de 18... 25 °C.

Lichidul contine aditivi anticoroziune.

Din cauza vascozitatii mari a lichidului, este posibil
sa fie necesar sa operati pompa ncet.

Cerinte de curatenie a uleiului recomandate
Murdaria si particulele de metal din ulei pot cauza
uzura suprafetelor de contact ale pistonului,
rezultand scurgeri excesive de ulei si deteriorare
permanenta.

Nivelul recomandat de curatenie a uleiului trebuie sa
ntruneasca sau sa depdseasca
ISO 4406:1999 20/18/15.

Utilizarea de lichide, altele decat uleiuri sau
lichide de montaj si demontare SKF, poate cauza
coroziunea si/sau deteriorarea suprafetelor de
contact ale pistonului.

Nu combinati lichide sau uleiuri de marci diferite.

Toate drepturile asupra continutului acestei publicatii sunt
reyervate editorilor si este interzisa reproducerea lor (chiar

si a unor fragmente) fard obtinerea prealabild a acordului

scris. Pentru acestd publicatie s-au luat toate masurile pentru
asigurarea acuratetii informatiilor, dar nu se accepta nici o
raspundere pentru nici un fel de pagube sau pierderi directe,
indirecte sau rezultate din utilizarea informatiilor continute aici.

akF
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NAJPRV S| PRECITAJTE TOTO
Bezpecnostné opatrenia

Precitajte si cely tento navod na pouZivanie.

Pri pouzivani zariadenia dodrZiavajte vetky
bezpecnostné opatrenia, aby nemohlo dojst k
(razu alebo poSkodeniu majetku. SKF nenesie
zodpovednost za Skodu ani (raz, spdsobeny
nebezpecnym pouzivanim produktu, nedostato¢nou
(drzbou alebo nespravnou prevadzkou zariadenia.
V pripade akejkolvek neistoty z hladiska pouzivania
zariadenia kontaktujte SKF.

Nedodrzanie nizSie uvedenych bodov méoze sposobit

poskodenie zariadenia a Uraz.

e Dbajte na to, aby zariadenie obsluhoval len
vySkoleny personal.

e Pripradi so zariadenim pouzivajte spravne
0sobné ochranné pracovné prostriedky, ako
st prostriedky na ochranu zraku a pracovné
rukavice.

e Pred pouzitim zariadenia vykonajte jeho
dokladn( kontrolu vratane celého prislusenstva.

e Poskodené komponenty zariadenia nepouZivajte
a zariadenie neupravujte.

e Pouzivajte Cisté odpor(cané hydraulické
kvapaliny (SKF LHMF 300, LHDF 900 alebo
podobné).

e Ako tlakové médium nepouzivajte glycerin ani
kvapaliny s obsahom vody. Mohlo by dgjst’ k
predcasnému opotrebovaniu alebo poskodeniu
zariadenia.

e Zariadenie nepouzivajte s vyssim ako uvedenym
maximalnym pracovnym tlakom.

e Rukovat nepredlzujte s cielom znizit silu
potrebn(i na dosiahnutie maximalneho
pracovného tlaku. PouzZivajte len tlak ruky.

e Do pripojky pre vstup oleja nepouzivajte
vysokotlakovy olej.

e Injektor nepouZivajte s prislusenstvom, ktoré je

dimenzované na mensi ako maximalny pracovny

tlak injektora.

akF

Na tesniace povrchy nepouzivajte podlozky.
Na monitorovanie tlaku oleja na vystupe
pouzivajte manometer.

Pred natlakovanim hydraulického systému sa
presvedcte, Ze bol z neho odstraneny véetok
vzduch.

Zabrante, aby mohlo dojst’ k prudkému
vymrsteniu obrobku (napr. loZiska, ozubeného
kolesa alebo podobného predmetu) kvoli
nahlemu poklesu tlaku (napr. pouzitim
samosvornej matice).

Ked je vysokotlakové potrubie pod tlakom,
nemanipulujte s nim. Olej mdze prenikn(t cez
pokozku a spdsobit’ vazne poranenie alebo

az smrt. Ak by doslo k preniknutiu oleja pod
pokozku, okamzite vyhladajte lekarsku pomoc.
NepouZivajte poskodené vysokotlakové trubky.
Pri spajani hadic zabranite vytvoreniu ostrych
ohybov a prekriteniu. Ostré ohyby a prekritenia
hadic mdZu spdsobit ich vnltorné poskodenie,
vedce k predcasnej poruche.

Tlak posobiaci na poskoden( hadicu moze
sposobit’ jej roztrhnutie.

Zariadenie nedvihajte za hadicu ani za spojky.
Dodrziavajte lokalne bezpecnostné nariadenia.
Servis zariadenia zverte kvalifikovanému
technikovi, Specializovanému na hydrauliku
alebo servisnému stredisku SKF.
Opotrebované alebo poskodené diely vymente
za originalne diely SKF.
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EU Vyhlasenie o zhode

My, spolo¢nost’ SKF Maintenance Products,
Meidoornkade 14, 3992 AE Houten, Holandsko,
tymto na nasu vyluén( zodopvednost vyhlasujeme,
Ze produkty opisané v tychto navodoch na
pouZivanie splfiaji podmienky tejto smernice:
SMERNICA PRE STROJNE ZARIADENIA 2006/42/EC
o strojovych zariadeniach a st v stlade s tymito
normami:

EN-IS0 12100, EN-ISO 14121-1, EN-ISO 4413

Houten, Holandsko, September 2019

ﬁrza{m/ c €

Mrs. Andrea Gondova
Manazér kvality a zhody

246 SK

1. Pouzitie

Supravy na vstrekovanie oleja 729101/300MPA a
729101/400MPA od spolocnosti SKF sa pouzivajl
na tlakové spoje véetkych rozmerov a aplikacii, ako
s lodné skrutky, valivé loziska, spojky, ozubené
kolesa, kladky, kolesa a zotrvacniky, kde povrchovy
tlak je mensi ako 250 N/mm2 (350 N/mm? pre
sGpravu 729101/400MPA).

Prepojovaci blok 226402 umoznuje pripojit
vysokotlakovii rirku a manometer ku vstrekovacu
oleja 226400 E (226400 E/400) od SKF.
Konstrukcia tohto prepojovacieho bloku zabezpecuje
spravnu polohu manometra a vstrekovaca a ponlka
niekolko moznosti pracovnej polohy, napriklad na
podlahe, upevnenie do zveraka alebo stolarskou
svorkou.

akF



2. Opis

2.1 V3eobecny opis

Suprava na vstrekovanie oleja 7291071 od SKF sa sklada z tychto komponentov:

Opis 729101/300MPA 729101/400MPA
Vstrekovac oleja (D, F, G) 226400 E 226400 E/400
Prepojovaci blok, ktorého stcastou je: 226402 226402

— liatinovy blok (K)

— teleskopicka ocelova rirka (H)

- vsuvka adaptéra manometra (B)

— tesniaci krdZok vsuvky manometra (C)

- vsuvka filtra (90°) (E)
Manometer (A) 1077589 1077589/3
Vysokotlakova rirka (L) 227957 A/40OMP 227957 A/400OMP
Spojovacia vsuvka 1014357 A -
Spojovacia vsuvka 1016402 E 1016402 E
Spojovacia vsuvka 228027 E 228027 E

c F
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2.2 Technické udaje

Vstrekovac
Maximalny tlak
Objem na zdvih
Objem zasobnika oleja
Hmotnost

Prepojovaci blok
Maximalny tlak
Rozmery

— (3irka)

— (vyska)

— (di¥ka)
Hmotnost

Tlakomer
Maximalny tlak
Presnost’

Vysokotlakova rirka
Maximalny tlak

Dizka

Vonkajsi priemer
Pripojenia

Minimalny polomer ohybu

Hmotnost

Rozmery a hmotnost’
Ochranny obal rozmery

Celkova hmotnost (vratane obalu)

248 SK

226400 E
300 MPa
0,23 cm?
200 cm?®
2,2 kg

226402
400 MPa

234 mm
110 mm

570 mm (vratane nosnika)

2,55 kg

1077589
300 MPa
1 % celého rozsahu

227957 A/4OOMP
400 MPa

2m

6 mm

G3¥u—G Y

50 mm

0,5 kg

729101/300MPA
530 x 110 x 360 mm
9,1 kg

226400 E/400
400 MPa

0,23 cm?

200 cm?®

2,2 kg

1077589/3
400 MPa
1 % celého rozsahu

227957 A/4OOMP
400 MPa

2m

6 mm

G3s=GYu

50 mm

0,5 kg

729101/400MPA
530 x 110 x 360 mm
9,0 kg
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3. Pokyny pre montaz a prevadzku

Ak sa prepojovaci blok ma pouzit na relativne
plochom povrchu, teleskopicki ocelovi rirku zalozte
do prislu$ného otvoru na prepojovacom bloku.
Zaistite ju v pozicii poistnou skrutkou.

Prepojovaci blok moZete jednoducho upevnit na
pracovnom stole Standardnou stolarskou svorkou.
MboZete ju uchytit aj do zveraka.

A. Rychlocinnd poistnd skrutka
B. Prepojovaci blok
C. Teleskopicka ocel'ové rirka

Vstrekovac oleja zaskrutkujte do prepojovacieho
bloku, az pokial na vnltornej strane otvoru nebude
vidiet' zavit.

akF

Hranat(i vsuvku adaptéra manometra pevne
zaskrutkujte do zavitu manometra, aby sa vytvorilo
dostatocné utesnenie. Dbajte na to, aby ploché
povrchy vsuvky boli rovnomerne s manometrom.

Montaz manometra moze vyrazne ulahdit pouzitie
zveraka s jemnymi hlinikovymi ¢elustami.

Tato vsuvka ostane na manometri. Po pouZiti
zariadenia nemusite manometer zloZit' zo vsuvky.

A. Vsuvka adaptéra manometra
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Vsuvku adaptéra manometra zatlacte do horného
otvoru na prepojovacom bloku.

POZNAMKA:

Aby sa zabranilo nedostatonému zarovnaniu, na
ploch(i Cast’ vsuvky manometra sa musi zalozit
tesniaci krizok.

Tesniaci kr(Zok tu nema funkciu tesnenia, pomaha
len zarovnat komponenty.

Nasledujliicu ¢innost’ musite vykonat velmi opatrne.
llustracia znazornuje dosiahnutie utesnenia. Vsuvku
vysokotlakovej rirky zaskrutkujte do zadnej Casti
prepojovacieho bloku, vsuvkou adaptéra manometra
pritom jemne pohybuijte, aby sa zabezpedila spravna
poloha vysokotlakovej tesniacej plochy.

Potom vstrekovac oleja zaskrutkujte do bloku,

az pokial sa nebude dotykat vsuvky manometra.
Rurku a vstrekovac oleja zlahka uvolmiujte a
dotahujte, az pokial vstrekovac oleja nebude

v spravnej polohe, potom vysokotlakov( rirku
dotiahnite.

Dbajte na spravne zarovnanie vsetkych dielov.

Ak by neboli spravne zarovnané, neddjde k
spravnemu utesneniu a olej bude unikat’.
Konstrukcia komponentu pomaha dosiahnut (cinné
tesnenie pri miernom utahovacom momente.

250 SK

A. Tesniaci kriZok vsuvky manometra 226402-2
B. Vistrekovac oleja 226400 E

C. Vsuvka adaptéra manometra 226402-1

D. Prepojovaci blok 226402

E. Vysokotlakova rirka
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Pri plneni zasobnika oleja (K) sa dyza ponori do oleja
a piest sa zatiahne pomocou rukovate. Olej sa potom
nasaje do zasobnika.

Nasmerovanim dyzy nahor a jemnym stlacenim
guldcky ventilu umoznite vzduchu unikniit. Zasobnik
zaskrutkujte na vstrekovac, gulocka sa automaticky
stlai a ventil sa otvori.

Pakou vykonajte niekolko zdvihov, aby ste vytladili
vSetok vzduch zachyteny v telese vstrekovaca a
potom vypUstaci ventil pevne zatvorte.

Ak by ventil dostatocne netesnil, mohol by byt
problém dosiahnut maximalny tlak.

POZNAMKA: zisobnik oleja je mozné doplnit aj
bez uvolnenia tlaku z cerpadla.

Slprava je teraz kompletne zostavena a pripravena
na pouZzitie.

Pumpovanim, aZ pokial z konca vysokotlakovej rirky
nevyteka olej bez vzduchu zabezpecdite, Ze v systéme
neostane zachyteny Ziadny vzduch. Otacaciu vsuvku
na vysokotlakovej rurke zaskrutkujte do aplikacie.

V pripade potreby pouzite niektor( zo spojovacich
vsuviek dodanych so sipravou.

NI

> Oo-TO

mmToOm

Obrazok 2

akF

SK 251



4. Nahradne diely

Oznacenie
226400 E
(226400 E/400)
226400 E-3
226400 E-1
226400 E-2
920100 B
920100 B-1

226402
226402-1
226402-2
1077597-1
1077589
1077589/3
227957 A/400MP
1014357 A
1016402 E
228027 E

LHMF 300/5
LHDF 900/5
729101-300-CC
TDTC1/C

252 SK

Opis Obr.

Vstrekovac oleja

Slprava na opravy

Skrutka ventilu

Vsuvka filtra

Zasobnik oleja

Tesniaci kriZok zasobnika oleja

NN N

Prepojovaci blok

Vsuvka manometra

Tesniaci kriiZok vsuvky manometra
Vsuvka filtra 90° 1
Manometer (O — 300 MPa)

Manometer (0 — 400 MPa)

Vlysokotlakova rirka (G 3/ — G Y/4)

Spojovacia vsuvka (G Y/« — G Y/s)

Spojovacia vsuvka (G 1/« — G 1/2)

Spojovacia vsuvka (G /4 — G 3/4)

Montazna kvapalina (300 mm?/s, 5 litrov)

Demontazna kvapalina (900 mm?s, 5 litrov)

Kufrik na naradie s oblozenim pre 729101/300MPA

BeZny kufrik na naradie bez obloZenia, velkost C

[N

Ref.

C+E-J

A,

o

B
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5. Odporucana montazna
a demontazna kvapalina

Montazna kvapalina od SKF

Montazna kvapalina LHMF 300/5 od SKF sa
odpor(ca pri montazi komponentov lisovanych za
tepla metddou vstrekovania oleja SKF.
Odpor(cana teplota pre pouzitie montaznej
kvapaliny je 18 az 25 °C.

Kvapalina obsahuje antikorozivne prisady.

Demontazna kvapalina od SKF

Demontazna kvapalina LHDF 900/5 od SKF sa
odpor(ca pri demontazi komponentov lisovanych
za tepla prostrednictvom metddy vstrekovania
oleja SKF.

Demontazna kvapalina sa ma pouZivat pri teplote
18 az 25 °C.

Kvapalina obsahuje antikorozivne prisady.

Kvoli vysokej viskozite kvapaliny je s Cerpadlom
nutné pracovat pomaly.

PoZiadavky na Cistotu oleja

Necistoty a kiisky kovu v oleji mdzu sposobit
opotrebovanie trecich povrchov piestu, o by viedlo
k nadmernému Uniku oleja a trvalému poskodeniu.

Odportdana tistota oleja by mala spifiat alebo
prekracovat poziadavky normy
ISO 4406:1999 20/18/15.

Pouzivanie inych kvapalin, neZ olejov alebo
montaznych a demontaznych kvapalin od
spolocnosti SKF, moZe sposobit’ kordziu alebo
poskodenie trecich povrchov piesta.

NemieSajte kvapaliny alebo oleje roznych znaciek.

Na obsah tejto publikacie ma autorské prava vydavatel a

bez jeho predchadzajiceho pisomného siihlasu sa nesmie
reprodukovat’ (ani vynatky z nej). Na zabezpedenie presnosti
informacii uvedenych v tejto publikacii sme vynaloZili maximalne
Usilie, avsak za Ziadnu priamu, nepriamu, ani nasledni stratu

¢i Skodu, vyplyvajlcu z pouZitia tychto informacii, nenesieme
Ziadnu zodpovednost'.

254 SK
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NAJPREJ PREBERITE
Varnostni ukrepi

Ta navodila za uporabo preberite v celoti.
UposStevajte vse varnostne ukrepe, da preprecite
poskodbe in materialno Skodo med uporabo
opreme. Druzba SKF ne more biti odgovorna za
Skodo ali poskodbe, ki bi nastale zaradi nevarne
uporabe izdelka, pomanjkljivega vzdrZevanja ali
nepravilne uporabe opreme. Ce ste negotovi glede
Cesar koli v zvezi z uporabo opreme, se obrnite na
druzbo SKF.

Neupostevanje naslednjih navodil lahko privede do

nastanka Skode na opremi ali telesnih poskodb.

e Poskrbite, da bo opremo uporabljalo samo
usposobljeno osebje.

e Med uporabo opreme vedno uporabljajte
osebno zascitno opremo, kot so zasCita za odi
in zaslitne rokavice.

e Pred uporabo vedno skrbno preglejte opremo
in vse dodatke.

¢ Ne uporabljajte poskodovanih komponent in
ne spreminjajte opreme.

e Uporabljajte priporocena dista hidravlicna olja
(SKF LHMF 300, LHDF 900 ali podobna).

e Za tlatni medij ne uporabljajte glicerina ali
tekocin na vodni osnovi. Posledica je lahko
poskodba ali predcasna obraba opreme.

e QOpreme ne uporabljajte pri hidravlicnem tlaku,
ki presega najvisjega navedenega.

¢ Ne podaljSujte rocice, da hi zmanj3ali silo, ki je
potrebna za doseganje najvecjega delovnega
tlaka. Uporabljajte izklju¢no roéni pritisk.

¢ Na povezavi dovoda za olje ne uporabljajte olja
pod visokim tlakom.

e Ne uporabljajte vbrizgalnika z dodatki, ki so
izdelani za uporabo ob nizjem delovnem tlaku
od najvisjega delovnega tlaka vbrizgalnika.

e Na tesnilnih povrsinah ne uporabljajte podlozk.

e Kadar je mogoce, uporabljajte merilnik tlaka za
spremljanje tlaka na izhodu olja.

256 SL

Poskrbite, da bo pred vzpostavitvijo tlaka v
hidravlicnem sistemu iz njega odstranjen ves
zrak.

Preprecite, da bi se obdelovanec (npr. leZaj,
zobnik ali podoben predmet) ob nenadni
sprostitvi tlaka silovito premaknil z mesta

(npr. tako, da uporabite zadrZevalno matico).
Ne rokujte z visokotlacnimi cevmi, kadar so pod
tlakom. Olje pod tlakom lahko predre koZo in
povzroci hude telesne poskodbe ali smrt.

Ce pride do vbrizga olja pod koZo, takoj poi&tite
zdravnisko pomoc.

Ne uporabljajte poskodovanih visokotlacnih cevi.
Pri povezovanju cevi pazite, da ne nastanejo
ostri zavoji in pregibi. Ostri zavoji in pregibi
namrec lahko povzrodijo notranje poskodbe cevi,
zaradi katerih pride do predcasne okvare.
Dodajanje pritiska na poskodovano cev lahko
povzro€i njeno predrtje.

Opreme ne dvigujte za cevi ali spoje.

Ravnajte se po lokalnih varnostnih predpisih.
Poskrbite, da bo opremo servisiral usposobljen
servisni tehnik ali center za popravila SKF.
Obrabljene ali poskodovane dele zamenjajte

z originalnimi deli SKF.
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Izjava ES o skladnosti

SKF Maintenance Products, Meidoornkade 14,
3992 AE Houten, Nizozemska, izjavljamo pod lastno
odgovornostjo, da izdelki, opisani v teh navodilih za
uporabo, ustrezajo pogojem naslednje Direktive:
DIREKTIVA O STROJIH 2006/42/ES

in da so skladni z naslednjimi standardi:

EN-ISO 12100, EN-ISO 14121-1, EN-ISO 4413

Houten, Nizozemska, September 2019

G’ (€

Mrs. Andrea Gondova
Vodja kvalitete in skladnosti

akF

1. Aplikacija

Kompleta SKF za vbrizgavanje olja 729101/300MPA
in 729101/400MPA se uporabljata za tlacne
povezave vseh velikost in aplikacij, kot so propelerji,
kotalni lezaji, sklopke, zobniki, jermenice in vztrajniki,
kjer je povrsinski tlak manjSi od 250 N/mm?
(oziroma 350 N/mm? za komplet 729101/400MPA).
Adapterski blok 226402 omogoca prikljucitev
visokotlacne cevi in merilnika tlaka na vbrizgalnik
olja SKF 226400 E (226400 E/400).

Zasnova adapterskega bloka zagotavlja pravilno
namestitev merilnika in vbrizgalnika ter omogoca
ve¢ moznosti delovnih poloZajev, npr. na tleh, vpet

v primez ali pritrjen z vijatno spono.
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2. Opis

2.1 Splosni opis
Komplet za vbrizgavanje olja SKF 729101 je sestavljen iz naslednjih komponent:

Opis 729101/300MPA 729101/400MPA
Vbrizgalnik olja (D, F, G) 226400 E 226400 E/400
Adapterski blok, ki vkljuCuje: 226402 226402

— litoZelezni blok (K)

— teleskopska jeklena cev (H)

— adapterska mazalka za merilnik (B)
— O-tesnilo mazalke za merilnik (C)
- mazalka filtra (90°) (E)

Merilnik tlaka (A) 1077589 1077589/3
Visokotlac¢na cev (L) 227957 A/40OMP 227957 A/400OMP
Vezna mazalka 1014357 A -
Vezna mazalka 1016402 E 1016402 E
Vezna mazalka 228027 E 228027 E
G
A C j
E
B
245
D
O
H
1
: |
K ik ‘
610
Slika 1
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2.2 Tehnicni podatki

Vbrizgalnik

Najvedi tlak

Gibna prostornina
Prostornina posode za olje
Masa

Adapterski blok
Najvedi tlak
Dimenzije

— (3irina)

— (visina)

— (dolZina)
Masa

Tlaéni merilnik
Najvedji tlak
Natan¢nost

Visokotla¢na cev
Najvedi tlak

Dolzina

Zunanji premer
Povezave

Najmanjsi polmer zavoja
Masa

Velikost in masa

Kovcek - dimenzije
Skupna masa (vkljuéno s kovckom)

akF

226400 E
300 MPa
0,23 cm?
200 cm?®
2,2 kg

226402
400 MPa

234 mm
110 mm

570 mm (vkljucno s podporo)

2,55 kg

1077589
300 MPa
1 % polnega obsega (FS)

227957 A/4OOMP
400 MPa

2m

6 mm

G3¥u—G Y

50 mm

0,5 kg

729101/300MPA
530 x 110 x 360 mm
9,1 kg

226400 E/400
400 MPa

0,23 cm?

200 cm?®

2,2 kg

1077589/3
400 MPa
1 % polnega obsega (FS)

227957 A/4OOMP
400 MPa

2m

6 mm

G3s=GYu

50 mm

0,5 kg

729101/400MPA
530 x 110 x 360 mm
9,0 kg
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3. Navodila za sestavo in uporabo

Ce bo adapterski blok uporabljan na relativno ravni
povrsini, vstavite teleskopsko jekleno cev v ustrezno
odprtino na adapterskem bloku. Zaklenite jo v
polozaj s hitrim zaklepnim vijakom.

Adapterski blok je zlahka mogoce tudi pritrditi na
delovno klop s standardno vijacno spono. Mogoce
ga je tudi vpeti v primez.

A. hitri zaklepni vijak
B. adapterski blok
C. teleskopska jeklena cev

Privijte vbrizgalnik olja v adapterski blok, tako da bo
v notranji rezi viden navoj.

260 SL

Tesno privijte Stirikotno adaptersko mazalko za
merilnik v navoj merilnika tlaka, tako da spoj dobro
tesni. Prepricajte se, da so ravne povrsine mazalke
poravnane z merilnikom tlaka.

Namestitev merilnika tlaka si lahko zelo olajsate u
uporabo primeza z mehkimi aluminijastimi Celjustmi.
Ta mazalka bo ostala na merilniku. Po uporabi
opreme ni treba lociti merilnika od mazalke.

A. adapterska mazalka za merilnik

akF




Potisnite adaptersko mazalko za merilnik v zgornjo
reZo adapterskega bloka.

OPOMBA:

Za preprecitev napacne poravnave mora biti
O-tesnilo na ravnem delu mazalke za merilnik.
O-tesnilo nima funkcije tesnjenja, ampak le pomaga
pri poravnavi komponent.

Pri naslednjem postopku je potrebna previdnost.
llustracija prikazuje, kako vzpostavite tesnjenje.
Privijte mazalko visokotlacne cevi v zadnji del
adapterskega bloka, pri cemer previdno premikajte
adaptersko mazalko za merilnik, tako da boste
zagotovili pravilne polozaj obmodja visokotlacnega
tesnjenja.

Nato privijajte vbrizgalnik olja v blok, dokler se ne
dotakne mazalke za merilnik. NeZno odvijajte in
privijajte cev in vhrizgalnik olja, dokler ni vbrizgalnik
olja v pravilnem poloZaju, in nato trdno privijte
visokotlacno cev.

Poskrbite, da bodo vsi deli pravilno poravnani.

Ce tega ne storite, tesnjenje ne bo zadostno in prislo
bo do puscanja olja. Zasnova komponent olajsa
vzpostavitev ucinkovitega tesnjenja ob zmernem
navoju privijanja.

akF

A. O-tesnilo mazalke za merilnik 226402-2
B. vbrizgalnik olja 226400 E

C. adapterska mazalka za merilnik 226402-1
D. adapterski blok 226402

E. visokotlacna cev
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Ko je treba napolniti posodo za olje (K), potopite
Sobo v olje in z rocico pomaknite bat nazaj. Na ta
nacin bo olje vsesalo v posodo.

Omogocite izstop zraku, tako da obrnete Sobo
navzgor in rahlo potisnete kroglico ventila navzdol.
Privijte posodo za olje na vbrizgalnik; kroglica se bo
samodejno pomaknila navzdol in ventil bo odprt.
Nekajkrat potisnite vzvod, da iz vbrizgalnika

izstopi morehiten ujet zrak, in nato trdno zaprite
razbremenilni ventil.

Ce ventil ni dovolj tesno zaprt, lahko to otezi
vzpostavitev najvedjega tlaka.

OPOMBA: Ne pozabite, da je posodo za olje
mogoce ponovno napolniti, ne da bi sprostili tlak
Crpalke.

Komplet je sedaj povsem sestavljen in pripravijen za
uporabo.

Poskrbite, da v sistemu ne bo ujetega zraka, tako
da Crpate, dokler iz visokotlacne cevi ne pritece

olje, v katerem ni zraka. Privijte vrtljivo mazalko na
visokotlacni cevi v aplikacijo. Po potrebi uporabite
katero od veznih mazalk, ki so prilozene kompletu.

L0

> Oo-TO

K B
C
F
E
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4. Rezervni deli

Oznaka
226400 E
(226400 E/400)
226400 E-3
226400 E-1
226400 E-2
920100 B
920100 B-1

226402
226402-1
226402-2
1077597-1
1077589
1077589/3
227957 A/400MP
1014357 A
1016402 E
228027 E

LHMF 300/5
LHDF 900/5
729101-300-CC
TDTC1/C

akF

Opis
Vbrizgalnik olja

Komplet za popravilo
Vijak ventila

Mazalka filtra

Posoda za olje
0-tesnilo posode za olje

Adapterski blok

Mazalka za merilnik

O-tesnilo mazalke za merilnik

Mazalka filtra 90°

Merilnik tlaka (0-300 MPa)

Merilnik tlaka (0-400 MPa)

Visokotlacna cev (G 3/ — G Y/4)

Vezna mazalka (G Y/« — G Y/s)

Vezna mazalka (G /s — G /2)

Vezna mazalka (G Y/ — G %)

Tekocina za montaZo (300 mm?/s, 5 litrov)
TekoCina za demontazo (900 mm?/s, 5 litrov)
Skatla za orodje z viozkom za 729101/300MPA
Vecnamenska Skatla za orodje brez vloZka, velikost C

SL.

NN N

[N

Ref.

C+E-J
A B

o

SL 263



610

Slika 1
D
H
— J
— G
— A
—
— |
|
K B
C
F
E
Slika 2

264 SL

akF



5. Priporocena tekoCina za montazo
in demontazo

TekocCina za montazo SKF

Tekocina za montazo SKF LHMF 300/5 se priporoca
za montazo skrcno namescenih komponent s

SKF metodo vbrizga olja.

Tekocina za montazo je priporocena za uporabo pri
temperaturah okolja med 18 °Cin 25 °C.

TekoCina vsebuje dodatke za preprecevanje korozije.

TekocCina za demontaZo SKF

Tekocina za montazo SKF LHDF 900/5 se priporoca
za demontaZo skréno namescenih komponent s
SKF metodo vbrizga olja.

TekoCino za demontazo je treba uporabljati pri
temperaturah okolja med 18 °Cin 25 °C.

Tekocina vsebuje dodatke za preprecevanje korozije.
Ker je tekocCina zelo viskozna, bo morda treba
¢rpalko uporabljati pocasi.

Zahteve glede Cistosti olja

Umazanija in kovinski delci v olju lahko povzrodijo
obrabo sti¢nih povrsin bata, kar privede do
prekomernega puscanja olja in trajnih poskodb.

Priporocena Cistost olja naj izpolnjuje ali presega
zahteve IS0 4406:1999 20/18/15.

Uporaba tekocin, ki niso olja ali tekoCine za montazo
in demontazo proizvajalca SKF, lahko povzrodi
korozijo in/ali poskodbe sti¢nih povrsin bata.

Ne mesajte tekoCin ali olj razli¢nih proizvajalcev.

Vsebina te publikacije predstavlja avtorske pravice izdajatelja

in je ni dovoljeno razmnoZevati ali kopirati v nobeni obliki (niti
delno) brez predhodnega pisnega soglasja. Poskrbljeno je bilo za
tocnost informacij navedenih v tej publikaciji, vendar ne moremo
prevzeti nobene odgovornosti za kakrénokoli neposredno ali
posredno izgubo oziroma $kodo, ki bi nastala zaradi uporabe
navedenih informacij.

akF
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LAS DETTA FORST
Sakerhetsforeskrifter

Las igenom hela den har bruksanvisningen. Folj alla
sakerhetsforeskrifter for att undvika personskador
eller skador pa egendom nar utrustningen anvands.
SKF kan inte hallas ansvariga for personskador
eller skador pa egendom pa grund av att produkten
anvands pa ett riskabelt satt, att underhall inte
utfors eller att utrustningen anvands felaktigt.

Om det finns tveksamheter om hur utrustningen
ska anvandas, kontakta SKF.

Om inte foljande sakerhetsforeskrifter foljs, finns risk

for personskador och skador pa utrustning.

e  Setill att utrustningen endast anvands av
utbildad personal.

e Anvand ratt personlig skyddsutrustning,
t.ex. ogonskydd och skyddshandskar, nar
utrustningen anvands.

e Kontrollera utrustningen och alla tillbehor
noggrant innan de anvands.

e Anvand inte skadade komponenter och gor inga
andringar i utrustningen.

e Anvand rena, rekommenderade hydrauloljor
(SKF LHMF 300, LHDF 900 eller liknande).

e Anvand inte glycerin eller vattenbaserade
vatskor som tryckmedium. Det kan leda till
slitage eller skador pa utrustningen.

e Anvand inte utrustningen over angivet maximalt

arbetstryck.

e Forlang inte handtaget for att minska kraften
som behdvs for att uppna maximalt arbetstryck.
Anvand bara handkraft.

e L&gg inte pa hogtrycksolja pa oljeinloppet.

e Anvand inte injektorn med tillbehor som
klarar ett lagre tryck an injektorns maximala
arbetstryck.

e Anvand inte brickor pa tatningsytor.

e Anvand en manometer for att dvervaka trycket
vid oljeutloppet.

akF

Se till att all luft har avlagsnats fran
hydraulsystemet innan det trycksatts.
Forhindra att arbetsstycket (t.ex. lager, kugghjul
eller liknande) kan slungas ut valdsamt om
trycket plotsligt skulle forsvinna (t.ex. med hjalp
av en l&smutter).

Hantera inte hogtrycksror nar de ar trycksatta.
Olja under tryck kan tranga igenom huden

och orsaka allvarliga skador eller dodsfall. Om
olja tranger in under huden ska du uppsoka
lakarvard omedelbart.

Anvand inte skadade hogtrycksror.

Undvik att roren hojs kraftigt eller snor sig nar
de ansluts. Det kan skada roren pa insidan och
orsaka haverier i fortid.

Om ett skadat ror trycksatts kan det brista.

Lyft inte utrustningen i roret eller kopplingarna.
Folj lokala sakerhetsforeskrifter.

Lat utrustningen genomga service av en
kvalificerad hydraultekniker eller

SKF reparationscenter.

Ersatt slitna eller skadade delar med

SKF originaldelar.
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EC-forsakran om overensstammelse

Vi, SKF Maintenance Products, Meidoornkade 14,
3992 AE Houten, Nederlanderna, forsakrar harmed
pa eget ansvar att de produkter som beskrivs i
denna bruksanvisning uppfyller kraven i foljande
direktiv:

MASKINDIREKTIV 2006/42/EC

och uppfyller foljande standarder:

EN-ISO 12100, EN-ISO 14121-1, EN-ISO 4413

Houten, Nederlanderna, September 2019

Greters’ (€

Mrs. Andrea Gondova
Manager Quality and Compliance
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1. Anvandningsomrade

SKF tryckoljesatser 729101/300MPA och
729101/400MPA anvénds for hogtrycksfogar i

alla storlekar och applikationer, t.ex. propellrar,
rullningslager, kopplingar, kugghjul, remskivor,

hjul och svanghjul, dar yttrycket ar lagre an

250 N/mm2 (350 N/mm? for sats 729101/400MPA).
Adapterhuset 226402 gor det mojligt att ansluta
ett hogtrycksror och manometer till SKF oljeinjektor
226400 E (226400 E/400).

Adapterhusets konstruktion sakerstaller att
manometern och injektorn placeras ratt och tillater
flera olika arbetsstallningar, t.ex. pa golvet,

i skruvstycke eller skruvtving.
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2. Beskrivning

2.1 Allman beskrivning

SKF tryckoljesats 729101 bestar av foljande delar:

Beskrivning 729101/300MPA 729101/400MPA
Oljeinjektor (D, F, G) 226400 E 226400 E/400
Adapterhus som innehaller: 226402 226402

— gjutjarnshus (K)

— teleskopror i stal (H)

- adapternippel for manometer (B)

—0-ring for manometernippel (C)

— filternippel (90°) (E)
Manometer (A) 1077589 1077589/3
Hogtrycksror (L) 227957 A/400MP 227957 A/400MP
Anslutningsnippel 1014357 A -
Anslutningsnippel 1016402 E 1016402 E
Anslutningsnippel 228027 E 228027 E

A C j
E
B
245
O
H
1}
K |
K 1 ‘
610
Figur 1.
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2.2 Tekniska data

Injektor

Maximalt tryck

Volym per slag
Oljebehallarens kapacitet
Vikt

Adapterhus
Maximalt tryck
Matt

— (bredd)

~ (hojd)

— (langd)
Vikt

Manometer
Maximalt tryck
Noggrannhet

Hogtrycksror
Maximalt tryck
Langd
Ytterdiameter
Anslutningar
Minsta bojradie
Vikt

Storlek och vikt

Barvaskans matt
Totalvikt (inklusive vaska)
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226400 E
300 MPa
0,23 cm?
200 cm?®
2,2 kg

226402
400 MPa

234 mm

110 mm

570 mm (inklusive stod)
2,55 kg

1077589
300 MPa
1% av full skala

227957 A/4OOMP
400 MPa

2m

6 mm

G3¥u—G Y

50 mm

0,5 kg

729101/300MPA
530 x 110 x 360 mm
9,1 kg

226400 E/400
400 MPa

0,23 cm?

200 cm?®

2,2 kg

1077589/3
400 MPa
1% av full skala

227957 A/4OOMP
400 MPa

2m

6 mm

G3s=GYu

50 mm

0,5 kg

729101/400MPA
530 x 110 x 360 mm
9,0 kg
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3. Montering och handhavande Skruva i den fyrkantiga adapternippeln ordentligt

i manometerns ganga sa att det tatar ordentligt.
Om adapterhus ska anvandas pa ett relativt Kontrollera att nippelns plana ytor ligger i linje med
jamnt underlag, satt i teleskoproret i urtaget i manometern.
adapterhuset. Las det i lage med [&sskruven.

Om ett skruvstycke med mjuka aluminiumkaftar

Adapterhuset gar ocksa latt att satta fast ovanpa anvands, kan det ga mycket lattare att montera
en arbetshank med hjalp av en vanlig skruvtving. manometern.
Det kan ocksa sattas fast i ett skruvstycke. Nippeln ska sitta kvar pd manometern. Manometern

behdver inte tas bort fran nippeln efter anvandning.

A. Lasskruv

B. Adapterhus A. Adapternippel for manometer
C. Teleskoprér i stél

Skruva i oljeinjektorn pa adapterhuset tills gangan
syns i skaran pa insidan.
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Tryck in adapternippeln med manometer i det ovre
urtaget pa adapterhuset.

0BS:

O-ringen maste placeras pd manometernippelns
plana yta for att forhindra snedmontering.
O-ringen har ingen tatande funktion, utan hjalper
bara till att fa komponenterna i ratt lage.

Var forsiktig nar du utfor foljande moment.

Bilden visar hur man dstadkommer tatningen.
Skruva i nippeln for hogtrycksroret i

adapterhusets baksida, och ror forsiktigt pa
manometerns adapternippel for att fa ratt lage pa
hogtryckstatningen.

Skruva sedan i oljeinjektorn i adapterhuset tills den
vidror manometernippeln. Lossa och dra forsiktigt
at roret och oljeinjektorn forsiktigt tills oljeinjektorn
sitter i ratt age. Dra sedan at hogtrycksroret.
Kontrollera att alla delar sitter i ratt lage. Om de inte
gor det blir inte tatningen korrekt och det uppstar
lackage. Komponenternas utforande gor att det gar
att dstadkomma en effektiv tatning med mattligt
atdragningsmoment.
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A. O-ring for manometernippel 226402-2
B. Oljeinjektor 226400 E

C. Adapternippel fér manometer 226402-1
D. Adapterhus 226402

E. Hagtrycksror
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Vid pafylining av oljebehallaren (K) ska munstycket
sankas ned i olja och kolven dras tillbaka med hjalp
av handtaget. Oljan sugs in i behallaren.

For att fa ut all luft, rikta munstycket uppat och
tryck latt pd ventilens kula. Skruva pa behallaren pa
injektorn. Kulan trycks in automatiskt och ventilen
oppnas.

Kor nagra slag med spaken for att fa bort all

luft inne i injektorenheten, och stang darefter
aterstrémningsventilen ordentligt.

Om ventilen inte ar ordentligt stangd kan det bli
svart att na maximalt tryck.

0BS: Oljebehdllaren kan fyllas pa utan att trycket
slapps fran pumpen.

Injektorsatsen ar nu monterad och klar for
anvandning.

Kontrollera att det inte finns nagon luft i systemet
genom att pumpa tills det kommer ut luftfri olja
fran hogtrycksrorets ande. Skruva i hogtrycksrorets
vridbara nippel i applikationen. Anvand nagon av de
medfoljande anslutningsnipplarna om det behovs.

L0
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4. Reservdelar

Beteckning
226400 E
(226400 E/400)
226400 E-3
226400 E-1
226400 E-2
920100 B
920100 B-1

226402
226402-1
226402-2
1077597-1
1077589
1077589/3
227957 A/400MP)
1014357 A
1016402 E
228027 E

LHMF 300/5
LHDF 900/5
729101-300-CC
TDTC1/C
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Beskrivning Figur
Oljeinjektor

Reparationssats
Ventilskruv

Filternippel
Oliebehallare

0-ring till oljebehallare

NN

Adapterhus
Manometernippel

0-ring for manometernippel
Filternippel 90° 1
Manometer (O — 300 MPa)

Manometer (0 — 400 MPa)

Haogtrycksror (G /4 — G /4)

Anslutningsnippel (G ¥/ — G %/e)

Anslutningsnippel (G Y/ — G %/2)

Anslutningsnippel (G /s — G %/4)

Monteringsvatska (300 mm?/s, 5 liter)
Demonteringsvatska (900 mm?/s, 5 liter)

Verktygslada med insats for 729101/300MPA
Standardverktygslada utan insats, storlek C

[N

Referens

C+E-J

A,

o

B
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5. Rekommenderad monterings-
och demonteringsvatska

SKF monteringsvatska

SKF monteringsvatska LHMF 300/5
rekommenderas vid montering av komponenter
med krymppassning med hjalp av

SKF tryckoljemetod.

Monteringsvatskan rekommenderas for anvandning
vid en temperatur pa 18 — 25 °C.

Vatskan innehaller rostskyddstillsatser.

SKF demonteringsvatska

SKF demonteringsvatska LHDF 900/5
rekommenderas vid demontering av komponenter
med krymppassning med hjalp av

SKF tryckoljemetod.

Monteringsvatskan bor anvandas vid en temperatur
pa 18 - 25 °C.

Vatskan innehaller rostskyddstillsatser.

Pa grund av vatskans hoga viskositet kan pumpen
behdva mandvreras langsamt.

Krav pa oljans renhet

Smuts och metallpartiklar i oljan kan orsaka slitage
pa kolvens passningsytor, vilket leder till for stort
oljelackage och bestaende skador.

Oljans rekommenderade renhetsniva ska uppfylla
eller vertraffa 1ISO 4406:1999 20/18/15.

Anvandning av andra vatskor an oljor eller

SKF monterings- och demonteringsvatskor kan
orsaka korrosion och/eller skador pa kolvens
passningsytor.

Blanda inte vatskor eller oljor av olika marken.

Eftertryck — &ven i utdrag — far ske endast med SKFs skriftliga
medgivande i forvag. Uppgifterna i denna trycksak har
kontrollerats med storsta noggrannhet, men SKF kan inte pata
sig nagot ansvar for eventuell forlust eller skada, direkt, indirekt
eller som en konsekvens av anvandningen av informationen i
denna trycksak.
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ONCE BUNU OKUYUN
Glvenlik onlemleri

Bu kullanim talimatmim tamamimi okuyun. Bireysel
yaralanmalari veya esya hasarlarini onlemek
amaciyla ekipmanin calismasi esnasinda tim
glvenlik onlemlerini uygulaym. SKF, Grindn tehlikeli
kullanimindan, bakim eksikliginden ve ekipmanin
yanlis calistiriimasindan dogan hasarlardan veya
yaralanmalardan sorumlu tutulamaz. Ekipmanim
kullanimina iliskin kararsizliklarm olmasi durumunda
SKF ile irtibata gegin.

Asagidaki maddelere uyulmamasi ekipman hasarina

veya hireysel yaralanmaya yol acabilir.

e  Ekipmanin sadece egitimli personel tarafindan
calistinldigindan emin olun.

e Ekipmani calistirirken koruyucu gozlik ve
koruyucu eldiven gibi uygun hireysel koruyucu
giysiler giyin.

e Kullanmadan once ekipmani ve tim
aksesuarlari inceleyin.

e Hasarli parcalari kullanmayin veya ekipmani
degistirin.

e Onerilen temiz hidrolik yaglari kullanin
(SKF LHMF 300, LHDF 900 veya benzeri).

e Bir basing ortami olarak gliserin veya su bazli
sivilari kullanmayin. Erken ekipman asinmasi
veya hasar gortlebilir.

e Ekipmani belirtilen maksimum hidrolik basmncm
lzerinde kullanmayin.

e Maksimum basinca ulasmak icin gereken
kuvveti azaltmak adina kolu uzatmayin. Sadece
el kuvveti uygulaym.

e Yag girisi baglantisinda ytksek basincli yag
kullanmaym.

e Enjektord, enjektorin maksimum calisma
basinci altinda olan aksesuarlarla kullanmayin.

e Sizdirmazlik ylzeylerinde yikayicilari

kullanmaym.

e Yag cikis basincmi izlemek icin basing gostergesi
kullanin.
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e Hidrolik sistemini basinglandirmadan once tim
havanm hidrolik sistemden tahliye edildigini
dogrulayin.

e islenen parcanm (rulman, disli cark veya
benzeri parcalar) ani basing ¢ikisiyla kuvvetli bir
bicimde atilip gikarilmasini dnleyin (bu, tespit
somununun kullanimiyla yapilabilir).

e Basinclandirma isleminde yiiksek basingli
borular kullanmaym. Basingli yag, ciddi
yaralanmalara veya olime yol acacak sekilde
deriye nifuz edebilir. Yag deri altma niifuz
ettiyse derhal tibbi yardim alin.

e Hasar gormus ylksek basincli borular
kullanmaym.

Borulari baglarken keskin donlslerden ve
kivrimlardan kagmin. Keskin dontsler ve
kivrimlar, erken arizaya yol acabilecek sekilde
boruda i¢ hasar olusturabilir.

Hasarli bir boruya basing uygulamak borunun
kirilmasina yol acabilir.

e  Ekipmani boruyla veya kaplinlerle kaldirmaym.

e Yerel glvenlik yonetmeliklerini uygulaym.

e Ekipmanin bakimini kalifiye bir hidrolik
teknisyeni veya SKF Onarim Merkezi tarafindan
yaptirim.

e Asinan veya hasar goren parcalari orijinal SKF
parcalariyla degistirin.

AT Uygunluk Beyani

SKF Maintenance Products, Meidoornkade 14,
3992 AE Houten, Hollanda'da ikamet eden SKF
Bakim Uriinleri olarak isbu kullanim talimatlarinda
agiklanan sadece bizim sorumlulugumuzdaki
Urtnlerin asagidaki yonetmelik kosullariyla uyumlu
oldugunu beyan etmekteyiz Direktif(ler):

MAKINE EMNIYET DIREKTIFI 2006/42/AT

ve su standartlara uygundur:

EN-ISO 12100, EN-ISO 14121-1, EN-ISO 4413

Houten, Hollanda, Eylil 2019

G’ (€

Mrs. Andrea Gondova
Kalite ve Uygunluk Midara
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1. Uygulama

The SKF yag enjeksiyon setleri 729101/300MPA
ve 729101/400MPA, her boyuttan basing
tertibatlara ve ylizey basmcinin 250 N/mm?den
(729101/400MPA seti icin 350 N/mm?dir) az
oldugu pervaneler, makarali rulmanlar, kaplinler,
disliler, kasnaklar ve volanlar gibi uygulamalara
yoneliktir.

226402 adaptor blogu, yiksek basmcli bir boruyu
ve basing gostergesini SKF yag enjektort 226400 E
setine (226400 E/400) baglamay mumkin kilar,
Bu adaptor blogunun tasarimi, gostergenin ve
enjektoridn dogru konumlandirilmasini saglamaya
yoneliktir ve 6rnegin bir zemin lzerine mengene
veya G-kelepgesiyle sahitleme gibi farkli calisma
konumlari sunar.

akF
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2. Tanm

2.1 Genel tanim
SKF yag enjeksiyon seti 729101 asagidaki parcalardan olusur:

Tanim 729101/300MPA 729101/400MPA
Yag enjektort (D, F, G) 226400 E 226400 E/400
Sunlart igeren adaptor blogu: 226402 226402

— dokme demir blogu (K)

— teleskopik celik boru (H)

— gosterge adaptori nipeli (B)
— gosterge nipeli 0-halkasi (C)
— filtre nipeli (90°) (E)

Basing gostergesi (A) 1077589 1077589/3
Yiiksek basincli boru (L) 227957 A/40OMP 227957 A/400OMP
Baglanti nipeli 1014357 A -
Baglanti nipeli 1016402 E 1016402 E
Baglanti nipeli 228027 E 228027 E
G
A C j
E
B
245
D
O
H
1}
K |
K 1 ‘
610

Sekil 1
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2.2 Teknik veriler

Enjektor

Maksimum basing
Her vurusta hacim
Yag haznesi kapasitesi
Adirlik

Adaptor blogu
Maksimum basing
Oliler

— (genislik)

— (agirlik)

— (uzunluk)
Adirlik

Basing gostergesi
Maksimum basing
Tolerans

Yiiksek basincli boru
Maksimum basing
Uzunluk

Dis cap

Baglantilar

Minimum egme yarigaplari

Adirlik

Boyut ve agirlik
Tagima Cantasi 6lgliler

Toplam agirlik (canta dahil)

akF

226400 E
300 MPa
0,23 cm?
200 cm?®
2,2 kg

226402
400 MPa

234 mm

110 mm

570 mm (destek dahil)
2,55 kg

1077589
300 MPa
Tam olgegin %1'i

227957 A/4OOMP
400 MPa

2m

6 mm

G3¥u—G Y

50 mm

0,5 kg

729101/300MPA
530 x 110 x 360 mm
9,1 kg

226400 E/400
400 MPa

0,23 cm?

200 cm?®

2,2 kg

1077589/3
400 MPa
Tam olgegin %1'i

227957 A/4OOMP
400 MPa

2m

6 mm

G3s=GYu

50 mm

0,5 kg

729101/400MPA
530 x 110 x 360 mm
9,0 kg

TR 281



3. Montaj ve calistirma talimatlari

Adaptor blogu nispeten duiz bir ylizeyde
kullanilacaksa teleskopik celik boruyu adaptor
blogundaki ilgili yuvaya yerlestirin. Daha sonra hizli
eylem kilitleme vidaslyla yerine kilitleyin.

Adaptor blogu, ayrica standart G-kelepgesi
araciligyla galisma tezgahinin tzerine kolayca
kilitlenehilir. Bir mengeneyle de kilitlenebilir.

A. Hizli eylem kilitleme vidasi
B. Adaptdr blogu
C. Teleskopik celik boru

Vida disi yuvanin iginde gortilene kadar yag
enjektorinl adaptor bloga vidalayin.

282 TR

Dikdortgen acili gosterge adaptord nipelini basing
gostergesine siki hir sekilde vidalayin ve boylece iyi
bir sizdirmazlik saglaym. Nipelin diiz ylizeylerinin
basing gostergesiyle hizalandigindan emin olun.

Yumusak altiminyum genelerle birlikte bir mengene
kullanimi basing gostergesinin montajini biytik
olcude kolaylastirabilir.

Bu nipel, gostergede kalacaktir. Ekipman
kullanimindan sonra gostergeyi nipelden ¢ikarmaya
gerek yoktur.

A. Gosterge adaptorti nipeli
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Gosterge adaptorl nipelini adaptor blogunun Gst
yuvasina ittirin.

NOT:

Yanlis hizalamadan kagimmak igin O-halkasi gosterge
nipelinin diiz parcasina yerlestirilmelidir.

0 halkasinda sizdirmazlik islevi yoktur; sadece
parcalarin hizalanmasina yardimei olur.

Asagidaki islem dikkatle gerceklestiriimelidir.

Sekilde sizdirmazliga nasil ulasilacagr gosterilir.
Yiksek basincli sizdirmazlik alanmi dogru konuma
sabitlemek amaciyla gosterge adaptord nipelini
hafifce hareket ettirirken ylksek basincli boru
nipelini adaptor blogunun arkasina vidalayin.

Daha sonra ise gosterge nipeline temas edene kadar
yag enjektorint bloga vidalaym. Yag enjektort dogru
konumuna gelene kadar boruyu ve yag enjektorinu
hafifce gevsetin ve sonra sikin ve daha sonra yuksek
basmncli boruyu sikin.

Tdm parcalarin dogru hizalandigimdan emin

olun. Bunu yapamazsaniz dogru sizdirmazligi
saglayamazsiniz ve bu sizintiya yol acar. Bu parca
tasarimi, orta seviyeli bir sikistirma torkuyla etkili bir
sizdirmazliga yardimci olur.

akF

A. Gasterge nipeli O-halkas) 226402-2
B. Yag enjektdri 226400 E

C. Gésterge adaptori nipeli 226402-1
D. Adaptor blogu 226402

E. Yiiksek basingli boru
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Yag haznesi (K) sarj edilirken noziil yaga batirilir ve
piston kolla geri gekilir. Ayni yag daha sonra hazneye
beslenir.

Hava sizmasina izin vermemek adina nozilu
yukariya dogrultun ve bilyali subaba hafifce bastirilir.
Hazneyi enjektore vidalaym; bilyaya otomatik olarak
bastirilacak ve subap agilacaktir.

Enjektor govdesinde sikisan havayr dagitmak igin
kolla birkacg vurus gergeklestirin ve daha sonra
tahliye subabmi sikica kapatin.

Subap yeterince sikilmazsa maksimum basinca
ulasilmasi zor olacaktir.

NOT: Yag haznesinin pompadaki basinci tahliye
etmeden yeniden doldurulabilecegini unutmayin.

Bu set, tamamen monte edilmis olup kullanima
hazirdir.

Havasiz yag ylksek basincli borunun ucundan
cikana kadar pompalama yaparak sistemde hig hava
kalmadigindan emin olun. Yiiksek basingli borudaki
doner nipeli uygulamaya gecirin. Gerekirse setle
tedarik edilen baglanti nipellerini kullanm.

L0

> Oo-TO

mTow

Sekil 2
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4. Yedek parcalar

Gosterim Tanim Sek. Ref.
226400 E Yag enjektori

(226400 E/400)

226400 E-3 Onarim seti 2 C+E-J
226400 E-1 Subap vidasi 2 A B
226400 E-2 Filtre nipeli 2 D
920100 B Yag haznesi 2 K
920100 B-1 Yag haznesi O-halkasi 2 L
226402 Adaptor blogu

226402-1 Gosterge nipeli 1 B
226402-2 Gosterge nipeli 0-halkasi 1 C
1077597-1 Filtre nipeli 90° 1 E
1077589 Basing gostergesi (0 — 300 MPa)

1077589/3 Basing gostergesi (0 — 400 MPa)

227957 A/400MP) Yiiksek basingli boru (G %4 — G %/s)

1014357 A Baglanti nipeli (G %4 — G %/s)

1016402 E Baglanti nipeli (G %z — G /2)

228027 E Baglanti nipeli (G %4 — G 3/4)

LHMF 300/5 Montaj sivisi (300 mm?/s, 5 litre)

LHDF 900/5 Demontaj sivisi (900 mm?/s, 5 litre)

729101-300-CC 729101/300MPA icin dosemeli alet cantas!

TDTC1/C C boyutlu dosemesiz genel alet cantasi
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5. Onerilen montaj
ve demontaj sivis

SKF montaj sivisi

Siki gecmeli parcalari SKF yag enjeksiyonu
yontemiyle monte ederken SKF LHMF 300/5 montaj
sivismin kullanitmasi onerilir.

Bu montaj sivisi, 18... 25 °C arasinda bir sicaklikta
kullanitmalidir.

Bu sivi, aginmayi onleyici katki maddeleri igerir.

SKF demontaj sivisi

Siki gecmeli parcalari SKF yag enjeksiyonu
yontemiyle demonte ederken SKF LHDF 900/5
demontaj sivismin kullanilmasi onerilir.

Bu demontaj sivisi, 18... 25 °C arasinda bir sicaklikta
kullanitmalidir.

Bu sivi, aginmayi onleyici katki maddeleri icerir.

Bu sivinin yiiksek viskozitesi nedeniyle pompanin
yavas calistintmasi gerekebilir.

Yag temizligi gereksinimleri

Yagdaki kir ve metal parcaciklari, asiri yag sizmtisina
ve kalici hasara neden olacak sekilde piston esleme
ylzeylerinin aginmasina yol acabilir.

Onerilen yag temizligi seviyesi,
ISO 4406:1999 20/18/15 standardini karsilamali
veya bu standardin tizerinde olmalidir.

Yaglardan ve SKF montaj/demontaj sivilarindan
baska sivilari kullanmak piston esleme yiizeylerinde
asinmaya ve/veyahasara yol agabilir.

Farkli marka sivilari ve yaglari karistirmaym.

Bu yaymin iceriginin telif hakki yayinciya aittir ve tamamen ya

da kismen cogaltilmasi izne tabidir. Her ne kadar bu yaymdaki
bilgilerin dogrulugu konusunda mimkin olan her caba
gosterilmisse de, bu yaymin iceriginin kullanimmdan dogabilecek
dogrudan, dolayli veya neticeten meydana gelebilecek hasar veya
zararlardan SKF herhangi bir sorumluluk tagimayacaktir.

akF
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